MARNIE DE MAREZ O soţie nedorită Traducerea si adaptarea în limba română de LULI FILIPESCU ALCRIS Romance Capitolul 1 Anunţul căsătoriei lor uimi pe toată lumea începând chiar cu ei Dacă în primăvară, i-ar fi spus cineva că se va căsători până la toamnă, Arnaud l-ar fi considerat nebun şi ar fi râs în hohote Apoi, i-ar fi dat mâna să facă o criză de furie însurat, el? Şi cu cine, dacă sunteţi amabil? Cu dinţii strânşi, încruntat, degeaba scutura din cap ca un boxer ajuns groggy, încercând să-şi alunge din minte amintirile stânjenitoare, pentru că se întorcea mereu la o după-amiază de iulie Totul pleca de acolo Totuşi, avea impresia că un alt motiv explica această lacună din povestea lui Iritat de gândurile care nu încetau să-l chinuiască, Arnaud ofta, încercând să se gândească la viitor Nu reuşea să înţeleagă că a doua zi urma să se căsătorească Ce nebunie că lăsase lucrurile să ajungă până aici! Numai Cel de sus ştia! Totul se întâmplase din pricina unei furtuni de vară Laura nu dormea bine Se trezea tremurând, cu sentimentul unei condamnări iminente Ochii măriţi de nelinişte întâlneau în fiecare clipă privirea fixă şi preocupată a mamei sale Aceasta, aparent calmă, dar cu o grimasă neplăcută în colţurile gurii, păstra o tăcere de gheaţă din dimineaţa care bulversase viaţa fetei sale, necesitând mariajul acesta N-ai de ales Şi tânărul Willier, cu atât mai puţin O să se însoare cu tine sau o să cunoască ce înseamnă justiţia în ţara asta Fii atentă, draga mea; tatăl tău încă nu ştie nimic, dar încearcă să nu dai ochii cu el, pentru că am să-l pun la curent cu purtarea ta incalificabilă! Ţi-ar plăcea să-i ceară socoteală acestui seducător josnic? îl vezi pe tatăl tău duelându-se cu fanfaronul ăsta? Fată fără inimă ce eşti! Argumentul acesta inatacabil se abătuse asupra Laurei ca o sentinţă implacabilă în câteva ceasuri, va fi legată pentru toată viaţa de această umbră neagră care o îngrozea De bărbatul acesta dispreţuitor care o privea de sus, de aproape două luni Degeaba îşi aducea aminte că era vinovat, asta nu-i diminua deloc suferinţa Nici spaima Lacrimile abia stăpânite o făceau să simtă o durere permanentă Şi avea inima grea ştiindu-se o soţie impusă, nu iubită ci nedorită Doamna Stanton îşi dădea seama de disperarea care-i copleşea fiica însă nici aceasta nu avea să fie permanent nemulţumită, nu? Atunci, mai bine să n-o ia în seamă Nu se aşteptase s-o vadă bucurându-se zgomotos Dar nici s-o vadă cu o expresie atât de suferindă! De ce se plângea? Era o puştoaică ce câştiga un soţ bogat, cu perspectiva unei moşteniri deloc de neluat în considerare Atunci, de ce se arăta atât de pornită împotriva acestei căsătorii? se întreba doamna Stanton Cu tot dezavantajul unor favoriţi ridicoli, care, dacă Clarisse Stanton avea un cuvânt de spus, ar fi dispărut imediat, tânărul Willier nu era urât De altfel, cine altul din împrejurimi se putea lăuda că este moştenitorul prezumtiv al unui unchi bogat şi bolnav? Să fim serioşi; în ciuda expresiei înfricoşate, Laura n-avea de ce să se plângă! Mica bufniţă căsătorită la şaisprezece ani, nu era o şansă nesperată? Clarisse Stanton nu avea nici o remuşcare Cu siguranţă! Avea conştiinţa împăcată şi ştia că nu avea ce să-şi reproşeze îşi dăduse toată silinţa să facă din Laura o fată ireproşabilă! încă de la naşterea fiicei, mama îi consacrase fiecare clipă, supraveghindu-i fără încetare orice cuvânt, orice gest în felul acesta, Laura ar fi trebuit să fie întruchiparea perfecţiunii Ei bine, nu! Doamna Stanton trebuia să recunoască un lucru: Laura nu era fata pe care o visase Dar de ce să se mai întoarcă la numeroasele ei imperfecţiuni Laura fusese un copil şters, cât se poate de stângaci începuse să vorbească foarte târziu, poticnindu-se la fiecare cuvânt Ca şi cum asta n-ar fi fost destul, o timiditate bolnăvicioasă îi îngreuna fiecare clipă O discuţie începută cu voce firească se termina de multe ori cu o bălmăjeală de neînţeles Şi, mai rău, în prezenţa unor persoane care nu făceau parte din anturajul familiar, Laura se intimida şi nu mai era în stare de nimic în acest caz, puştoiaca se simţea copleşită de un complex de inferioritate care o strivea Doamne, ce greu era să fie mama unei fete atât de incomode! Totuşi, toată lumea ştia că încă de la bun început, copila avusese parte de cele mai bune sfaturi Laura, nu face asta, mai bine încearcă să Iar ai greşit, Laura Nu trebuie să N-ar trebui Doamne, ce proastă eşti! N-ai dreptate să gândeşti, să vorbeşti, să acţionezi aşa cum faci tu Ah! Laura, Laura! De câte ori să-ţi spun că e mai bine s-o laşi pe mama ta să gândească, să vorbească în locul tău Mai târziu, mult mai târziu, când o să fii mai dezgheţată, poate o să începi să gândeşti, să vorbeşti şi să te porţi cum vrei tu Dar până atunci, abţine-te Ca o plantă strivită de prea multă umbră, Laura se ofilise Retrasă în sine însăşi, se obişnuise să tacă şi să stea cu ochii în pământ Nu se simţea bine decât lângă tatăl ei Dragul ei tată care, neluând în seamă bombănelile unei soţii posesive, făcuse din fetiţa lui o călăreaţă excelentă Mai bună decât sora mai mare, Helen, pe care tatăl o avea din prima căsătorie Laura nu arăta tot ce putea decât odată ajunsă pe cal De acolo, putea să-i privească pe ceilalţi de la egal la egal îi mai plăcea şi micuţa Lisbeth, micuţa Willier Singura prietenă pe care mama îi îngăduise s-o aibă Bineînţeles, doamna Stanton îi găsea şi ei cusururi, însă era fata ladyei Constance şi, în felul ăsta, merita să fie luată în seamă Astfel, în cursul unei vizite, cele două fetiţe aveau dreptul să flecărească puţin, sub privirile bănuitoare ale Clarissei Stanton O domnişoară cu educaţie bună, fata unui bătrân erudit, o învăţase pe Laura tot ce ştia Educatoarea putea să confirme inteligenţa elevei sale Dar la ce bun? Pe doamna Stanton n-ar fi interesat-o absolut deloc Laura vorbea curent şi scria bine franţuzeşte, nu? Era suficient! Fata ei n-avea nevoie să-şi umple capul cu toate "prostiile"! Laura nu era decât o fetiţă temătoare, care nu putea să facă decât ce-i spunea mama ei Atunci, la ce bun atâta învăţătură Doamna Stanton era instruită? Ei bine La şaisprezece ani, Laura părea de doisprezece Slăbuţă, parcă era o fetiţă care se îmbrăcase cu hainele mamei Nimeni nu-i lua în seamă părul negru, trăsăturile fine şi ochii mari, albaştri Albaştri ca albăstrelele din Franţa, se umfla în pene tatăl ei care, căsătorindu-se prima dată cu o franţuzoaică, ştia ce vorbea De fapt, totul începuse într-o seară de mai Pe data de patru, ca să fie mai clar Prietena de moment tocmai îl părăsise, şi era cât se poate de mulţumit pentru asta; se săturase de somnoroasa aia şi nu ştiuse cum să scape de ea Odată plecată, totul era cât se poate de bine Era liber să găsească pe altcineva, şi seara era a lui încă din adolescenţă, fetele fuseseră binevoitoare cu el Nu cunoştea decât puţine care să fie răutăcioase Zâmbetul lui maliţios îi descoperea dinţii albi şi-i săpa o gropiţă pe obrazul drept înalt, ca fraţii lui, moştenise şi el părul castaniu-deschis şi ochii cenuşii ai mamei Fără să fie un adonis, cum fusese tătăl său, al cărui chip de înger îl făcuse să fie supranumit "mai-mult-ca-perfectul" de femeile care aveau acum vreo şaizeci de ani, Arnaud, în vârstă de douăzeci şi şapte de ani, era mai degrabă un băiat frumos în seara aceea, stătea aşezat la masă liniştit, fără să ceară nimănui nimic, inofensiv ca un nou-născut, când un prieten i-o prezentase pe Mary-Ann, o tânără roşcată care-i zâmbise şăgalnic Ca un bărbat bine crescut, îi oferise ospitalitate la masa lui, şi un pahar cu vin bun Frumoasa clătinase elegant din cap, făcând să i se clatine buclele A acceptat să se aşeze lângă el, dar a refuzat vinul, pe care l-a considerat puţin prea sec Nu beau vin, pentru că nu-mi place în schimb, aş bea cu plăcere un pahar de coniac Cu condiţia să vrei şi tu unul Ca să vezi! Uite cum dau nenorocirile peste bieţii bărbaţi neajutoraţi Arnaud adora roşcatele Mai ales pe cele cu părul buclat Brusc entuziasmat de această nouă aventură amoroasă, uită imediat că nu suporta alcoolul Două pahare de coniac îl făcură vesel şi plăcut tuturor Al treilea pahar îl ameţi Dacă avea slăbiciunea să ia un pahar în plus, începea să bată câmpii şi ţinea cu încăpăţânare să se facă util societăţii conducând imedeiat acasă prietenul sau mai ales prietena care avusese nenorocul să bea cu el A doua zi Ah, a doua zi îi părea rău că mai era pe lumea asta Victima unei mahmureli îngrozitoare, îşi promitea să nu se mai lase niciodată luat de val în zilele următoare, ducea o viaţă ireproşabilă Numai că numai că Mary-Ann era una dintre persoanele poznaşe care fac să se năruie orice hotărâre şi te răsucesc ca pe o clătită în tigaie Atunci, bineînţeles, uită totul Două ore mai târziu, ameţit de băutură şi grăbit să se întoarcă acasă cu noua lui cucerire, vru s-o ajute pe tânăra femeie să-şi pună mantoul pe umeri, când Philip Summers, un prieten al fratelui său mai mare, îl apostrofase fără milă îl soma s-o lase în pace pe Mary-Ann care, pretindea el, era amanta lui înţelegător, Arnaud încercase să-i explice rezonabil că, în calitate de colegă de şcoală a fratelui său, Cristopher Philip, avea dreptul să-i ia de braţ prietena şi să plece cu o femeie uşoară, pe care o găsea prea vulgară Mai mult decât satisfăcut de replica lui, n-a înţeles niciodată de ce s-a stârnit o gâlceavă generală în cursul căreia prietenii celor doi antagonişti au intervenit alandala Aruncând gaz pe foc, aceşti aşa-zişi împăciuitori au înveninat atât de mult lucrurile, încât a doua zi, în zori, Arnaud, abia dezmeticit, şi Philip cu spume la gură, s-au întâlnit faţă în faţă, la un duel Abia ţinându-şi ochii deschişi, Arnaud a jurat pe toţi sfinţii că nu va trage în unul dintre prietenii fratelui său în secret, spera că duelul nu va avea loc, şi totul se va termina cu nişte scuze reciproce Dacă va trebui să se ajungă la asta, am să trag în aer, i-a repetat martorului său Ai să vezi că şi Philip o să facă la fel în ceaţa deasă care amplifica impresia de ireal, Arnaud, cu braţul ridicat, se pregătea să tragă în sus, când un glonţ l-a nimerit în piept Braţul i-a căzut moale Inconştient, a apăsat pe trăgaci, nimerindu-se în degetul mic de la picior, găurindu-şi pantoful Era prea mult pentru câteva pahare de coniac, şi o propunere fără prea mulţi sorţi de izbândă la urechea unei femei uşoare Era grav rănit "O gaură cât să intre degetul", spunea domnul Willier tatăl, tuturor celor care veneau să afle cum stăteau lucrurile După părerea doctorului, un bătrân care văzuse multe la viaţa lui, tânărul avea noroc că mai era în viaţă Glonţul trecuse puţin pe lângă inimă După o operaţie dificilă, care durase mai bine de o oră, reuşise să scoată glonţul din pieptul rănitului, lăudându-se că plămânul nu fusese atins Şi când te gândeşti că era convins de ceea ce spunea Imediat, tatăl lui Arnaud se pierdu cu firea, întrebându-se dacă băiatul lui avea să suporte călătoria până la Shiplake Bătrânul doctor, pe care nu-l mai impresiona nimic, se mulţumi să ridice din umeri, încercând să-şi ascundă pesimismul După părerea lui, dacă în călătoria asta periculoasă rănitul n-avea să dea ochii peste cap, nu vedea ce mai putea să se întâmple Dacă Willier tatăl îşi închipuia că ştia mai multe decât el Ei bine, n-avea decât să-l ia pe tânărul muribund El unul se spăla pe mâini, şi n-avea decât să se întâmple orice După un drum prelungit din cauza măsurilor de prevedere luate, Arnaud ajunsese lângă ai lui Timp de opt zile, zăcu total inconştient Chemat să vadă cum stăteau lucrurile, medicul de familie nu făcu altceva decât să pipăie pansamentele, mormăind tot timpul "vai" şi sfătuindu-i pe apropiaţii rănitului să se roage la Dumnezeu Fără ruşine, doctorul se declară depăşit de situaţie, însă lady Constance nu se dădu bătută Ar fi fost în stare să facă o înţelegere chiar şi cu diavolul ca să-şi scape copilul Se grăbi să trimită pe cineva la mama Hoorps, o doftoroaie din satul vecin, care, fără îndoială, vindecase mai mulţi bolnavi decât tot personalul spitalului, pusese la loc mai multe fracturi şi ştersese mai mult sânge decât trei medici militari în cursul întregii lor cariere Mama Hoorps aplică pe rană o unsoare duhnind ca naiba Doctorul de la Londra "nu fusese decât un măgar", după părerea ei Plămânul nu fusese atins Ar fi fost mai bine ca lady Constance să nu-şi mai facă sânge rău, pentru că până la urmă aveau să ajungă la liman! Doftoroaia veni în fiecare zi timp de aproape o lună şi lipi pansamente greţoase pe pieptul pacientului Febra scăzu şi, treptat, Arnaud luă cunoştinţă de prezenţa mamei, mereu aşezată la căpătâiul lui Slavă Domnului! Te-ai întors printre noi, copilul meu Mă auzi, Arnaud? Bineînţeles că îşi auzea mama iubitoare Nu era fiinţa pe care o iubea cel mai mult pe lumea asta? Singura femeie în care avea deplină încredere întruchiparea divinităţii coborâte pe pământ doar cu misiunea de a-l mângâia şi de a-l înconjura cu blânda ei ocrotire Lângă ea, nu se mai temea de nimic Pur şi simplu o diviniza Nu vorbi în ziua aceea, însă, de a doua zi, începu să-şi descarce treptat sufletul La urma-urmei, era chiar atât de vinovat? Totul se rezuma la câteva lucruri: Mary-Ann coniacul duelul Arnaud era astfel făcut încât rareori se simţea vinovat şi încă nu pentru mult timp încurajat de tandreţea pe care o citea în ochii cenuşii atât de asemănători cu ai lui, începu să depene şirul faptelor lui mârşave Unii bărbaţi se pierdeau cu firea pentru bani, pentru putere sau la joc El, în afară de afacerile de care se ocupa, nu se mai simţea bine decât în patul femeilor Lady Constance ofta, dezorientată Ce putea ea să facă în privinţa asta? în definitiv, soţul nu-i era atins de acelaşi viciu? Curios lucru, suporta mai uşor această nestatornicie din partea fiului, decât a soţului Mai ales că activităţile acestuia se limitau la această vânătoare perpetuă Făcea în aşa fel încât afacerea lor londoneză să se sprijine doar pe umerii lui Arnaud Veni clipa în care rănitul putu să iasă câţiva paşi în grădină Acesta fu momentul pe care lady Constance îl alese ca să-i smulgă promisiunea de a nu depăşi limitele domeniului, înainte de a fi în stare să se întoarcă la biroul de la Londra Lady Constance vedea mai departe de vârful nasului şi, cunoscându-i înclinaţia spre femei, îl legase pe Arnaud cu un jurământ mai ferm decât nişte lanţuri Om de cuvânt, el nu şi-ar fi încălcat promisiunea făcută Lady Constance putea să doarmă liniştită, pentru că băiatul ei cel de-al doilea n-avea să plece după femei ca să-şi ruineze sănătatea care-i mai rămăsese La început, suferind cumplit la fiecare pas pe care-l făcea, Arnaud nu se simţi împovărat de această promisiune stupidă în realitate, nici nu se mai gândea la ea Devenise neputincios, simţea bine acest lucru Totuşi de cum se mai înzdrăveni puţin, nu se putu abţine să nu se gândească la unele femei londoneze cu sâni frumoşi, la altele cu pielea mătăsoasă sub mângâieri şi buze dulci Gândurile acestea nu-l mai lăsau să doarmă liniştit De la şaptesprezece ani, avea relaţii foarte plăcute cu femeile Săptămânile în timpul cărora, din motive independente de voinţa lui, fusese nevoit să se lipsească de relaţii sexuale, fuseseră nişte perioade foarte agitate, în care devenise insuportabil din cauza nervozităţii, şi foarte morocănos Poate nu era decât un obicei prost, se gândea uneori, însă obiceiul ăsta, adânc înrădăcinat, făcea parte din viaţa lui de bărbat Pe măsură ce-şi recăpăta vigoarea, era tulburat tot mai mult de această obsesie Visa tot timpul coapse rotunjite, sâni mari şi obraznici Cerându-i-se părerea în legătură cu această problemă, Barty, fratele lui de lapte şi prieten dintotdeauna, grăjdar pe domeniul familiei Willier, îi propuse să meargă la Boveney, un orăşel nu departe de Shiplake unde îi aştepta o casă elegantă," Porumbiţa" , unde aveau să fie bine primiţi Nu era nevoie să răcească în timpul unui galop cu calul Era de-ajuns o barcă, vâsleau puţin pe Tamisa şi ajungeau imediat acolo Vai! De trei ori vai! Dacă ar fi făcut aşa, Arnaud şi-ar fi călcat cuvântul în schimb, dacă se gândea bine, nu putea să ajungă la "Porumbiţa", dar putea să aducă o porumbiţă la Shiplake Aşa, şi-ar fi respectat promisiunea Nu era un plan ingenios? Barty, acest dar al providenţei, se descurcă de minune Puse la punct înţelegerea Nu cu o fată elegantă de la Porumbiţa, ci cu o tânără din Sonning, suficient de departe de Shiplake ca să se evite cancanurile Şiretei Agnes, după cum înţelesese de la Barty, îi plăceau destul banii, şi nu avea nimic împotrivă să bea un pahar-două, după distracţie Era prevăzut ca ea să aducă sticla Dacă Arnaud era de acord cu aceste condiţii, Barty s-ar duce a doua zi la prânz şi ar aduce-o pe fată la cabana pescărească de la marginea domeniului Willier Ameninţa furtuna, dar Arnaud nu-şi făcea probleme cu norii care se adunau deasupra copacilor de pe marginea râului Aşezat pe o bancă, privind spre Tamisa, aştepta o fată interesată, care era pregătită să facă sex Spera să fie libertină şi pricepută în ceea ce aveau de gând să facă Totul era pregătit: cabana arăta cât se poate de bine, pusă la punct de Barty, fân proaspăt pe o cuşetă acoperită cu o pătură, banii în buzunar şi o sticlă cu ceva de băut Nu lipsea decât Agnes, care avea să apară cât de curând Se bucura de pe acum Ploaia îl făcu să intre în cabană Mormăi printre dinţi ceva la adresa lui Barty, care nu se grăbea După ce desfăcu sticla, o luă în mână şi trase o duşcă sănătoasă, care-i tăie răsuflarea Pfui! Ce tare era! Timpul trecea încet de tot, şi rachiul avea aromă de pere Haide, încă o duşcă, nu mai mult! Se lungi pe pat după ce închisese grijuliu uşa Odată astupată singura deschizătură a cabanei, întunericul îl îndemnă să se odihnească Un somn în care alcoolul băut avea un cuvât de spus Muşchii i se relaxau, ideile îi deveneau din ce în ce mai confuze Picăturile de ploaie pe tabla acoperişului Ploaia pe Zgomot; tropot de copite, un glas de femeie Amorţit, ieşi cu greu din culcuşul său înainte de a fi în stare să facă un gest, uşa se deschise şi o siluetă de femeie pătrunse înăuntru în acelaşi timp cu o rafală de ploaie închide uşa, ce naiba! Vrei să ne înecăm? strigă vesel Agnes venea să-l vindece de pofta neîmplinită în sfârşit! Domnul Stanton o ducea pe Laura la familia Willier, unde o aştepta cadoul ei de aniversare: o mânză, fata lui Flamme şi a lui Velour, doi pursânge celebri din grajdurile lui Cristopher Willier înainte de a pleca, Clarisse Stanton, invidioasă să-i vadă călărind cu atâta siguranţă fără ea, nu putu să nu le spună punctul ei de vedere: Dragul meu, nu înţeleg de ce-ţi laşi fata să călărească atât de necuviincios în grajduri nu sunt şi şei pentru femei? Şi ţie, Laura, nu ţi-e frică să alergi aşa, pe animalul ăsta? Tu, care eşti aşa de temătoare! Nu mai înţeleg nimic Doamne, dacă ar fi după mine Pentru prima dată sigură că vorbea de la egal la egal cu mama ei, cocoţată în şa, tânăra zâmbise aplecându-se să îmbrăţişeze cu mândrie grumazul Touranei, frumoasa ei iapă, şi plecase, tăcută ca de obicei Pe drum, tatăl şi fiica puseseră la punct un aranjament: după vizita la crescătoria de cai, domnul Stanton se va duce să-şi liniştească administratorul, a cărui soţie abia murise în loc s-o însoţească aşa cum credea Clarisse, Laura pleca singură ca să treacă puţin pe la prietena ei Lisbeth Fără să ajungă nici o vorbă la mama Ah! Dar cu condiţia să se întoarcă înainte de ora şase, ca să nu atragă atenţia cuiva care ar fi fost foarte bucuroasă de represalii Laura bătu cel puţin de trei ori la uşa camerei, înainte ca Peter să vină să-i deschidă, vizibil circumspect Surprinsă să-l găsească acolo, rămase înlemnită şi lăsă capul în jos, ca să-şi ascundă stânjeneala Imediat ce-şi recunoscu vizitatoarea, orice urmă de contrariere dispăru de pe chipul lui Peter El îi explică cu aceeaşi vehemenţă ca totdeauna: Lisbeth are varicelă Sper că tu ai avut deja Fără să aştepte răspunsul, strigă cu voce tare spre sora lui: Vino! Poţi să apari E Laura, care crede că a avut deja varicelă în realitate, Laura habar n-avea, însă încuviinţă, fericită că Peter nu insista Uite! Asta-i varicela! spuse Lisbeth cu glas resemnat, arătându-i prietenei faţa plină de bubiţe, acoperită aproape toată cu o cremă verde Dac-ai şti cât mă deranjează, continuă pe un ton plângăreţ Laura clătină înţelegătoare din cap, neputând scăpa de stânjeneala care o cuprindea întotdeauna în prezenţa lui Peter Credeam că e o boală pe care o faci în copilărie, şuşoti ea abia auzit Se apropie de Lisbeth cu intenţia s-o îmbrăţişeze, dar se opri brusc, incomodată de mirosul neplăcut al prietenei sale Lisbeth înţelese imediat Mama Hoorps! spuse ea, fără nici o explicaţie Laura încuviinţă, având grijă să se ţină de nas Nu mai era nevoie de spus nimic: la Shiplake şi prin împrejurimi, toată lumea o cunoştea pe mama Hoorps Toată lumea apela la ea, toţi erau mulţumiţi, dar singurul neajuns era mirosul neplăcut al unguentelor pe care le folosea Laura se grăbi să facă un pas înapoi şi trase adânc aer în piept Văzând-o, Lisbeth, jignită, se întoarse spre fratele ei şi-l privi furioasă Ia te uită! se apără el Nu pot să fac nimic, draga mea Fata cu faţa plină de bubiţe închise ochii, ca şi cum ar fi încercat să se stăpânească să nu-şi iasă din fire Laura se apropie de prietena ei şi se strădui să tuşească încet, ca să nu dea naştere unei ciorovăieli Tocmai am văzut mânza Flammei Tata m-a adus aici s-o văd Mâine împlinesc şaisprezece ani! E cadoul pentru aniversarea mea Glasul nu-i era decât un murmur, dar oftă, încântată că pusese cap la cap atâtea cuvinte Eveniment important, pe care îl salută muşcându-şi unghia de la degetul mare Peter încuviinţă, clătinând din cap îmi place încrederea tatălui tău Trebuie să recunosc că, pentru o fată, călăreşti al naibii de bine în vreme ce chipul Laurei devenea roşu ca racul, Peter se întoarse spre sora lui: Nu pot să spun acelaşi lucru despre tine Petreci atât de puţin timp pe şa Lisbeth fu cuprinsă de indignare Ca să răsucească mai tare cuţitul în rană, el adăugă: Ştiu că eşti bolnavă şi nu vreau să te jignesc, dar călăreşti ca pe un vătrai Pe mânza mea o va chema Circe, se grăbi să intervină Laura, înainte ca Lisbeth să-i sară în cap fratelui în graba ei, ridicase glasul şi cei doi o priviră atât de curios, încât îi veni să le întoarcă spatele şi s-o ia la fugă Un nume frumos pentru o mânză, îi spuse prietena ei ca s-o liniştească Sunt sigur că l-ai citit pe Homer, interveni Peter întinzând un deget spre Laura O asemenea intuiţie o înmărmuri într-adevăr Cum cum ţi-ai dat seama? Peter îi adresă surorii lui un zâmbet cu subînţeles, pe care ea i-l întoarse Amândoi clătinară din cap înainte ca băiatul să răspundă: Fratele nostru mai mare a avut aceeaşi soartă, asemenea cadoului tău de aniversare înainte de naşterea lui, mama citea un roman franţuzesc, în care un cavaler Arnaud se purta ridicol de sentimental Pufni în râs Se poate pune întrebarea cum s-ar fi numit, dacă mama ar fi citit Don Quichotte Ei bine, femeile sunt atât de nepăsătoare! Băiatul adăugă, ridicând din umeri: Când se întoarce la Londra, plin de superioritate faţă de noi, Lisbeth şi cu mine luăm o expresie nevinovată ca să-l numim "cavalerul francez " Nu-i aşa, Lisbeth? Laura trase adânc aer în piept ca să capete curaj, apoi întrebă, nevenindu-i să-şi creadă îndrăzneala Fratelui vostru nu-i plac francezii? Prietena sa zâmbi de surprinderea care i se citea pe chip Nu ştiu dacă toţi francezii, dar îl detestă pe francezul care s-a căsătorit cu sora ta Am auzit spunându-se că era îndrăgostit de ea Cu siguranţă, nu! replică Peter, indignat Arnaud n-a iubit niciodată pe nimeni E cel mai mare crai de pe aici Şi dacă vrei să ştii, draga mea, şi eu vreau s-o apuc pe acelaşi drum Laura nu mai asculta Arnaud îndrăgostit de sora ei? Dar asta se întâmplase cu mult timp în urmă Sora ei, Helen se măritase cu un francez, dar asta se întâmplase cu opt ani înainte Şi Arnaud Laura nu ştia câţi ani avea, totuşi, trebuia să fie bătrân în orice caz, ceea ce aflase o îndemna să se apropie mai mult de locurile astea Reputaţia lui de donjuan nu putea fi pusă la îndoială De când se întorsese în oraş, aproape în agonie după duelul care fusese cât pe ce să-i fie fatal, oamenii de pe aici spuneau că era mai bine aşa, decât spânzurat Al doilea băiat Willier nu era decât un dezmăţat şi un cusurgiu, gata să facă tărăboi din orice, un arogant cu care era bine să nu te pui Pe scurt, era de preferat să nu fii în compania lui Orice s-ar fi spus, Peter şi Lisbeth îl adorau pe fratele lor mai mare şi-i admirau manierele citadine Fuseseră de faţă la întoarcerea lui, tremurând să-l vadă în halul în care era; de atunci, îl răsfăţau într-o după-amiază, în timpul unei vizite împreună cu mama la familia Willier, Laura îl zărise pe convalescentul care dormita pe un şezlong, la umbra de pe terasă După cum văzuse, semăna cu Peter, dar era mai bătrân, bineînţeles Avea favoriţi stufoşi Asta fusese de-ajuns pentru Laura ca să nu mai insiste cu privirea Favoriţii şi ochelarii rotunzi erau două lucruri care nu-i plăceau deloc la un bărbat Putuse să constate că cei doi fraţi aveau acelaşi timbru al vocii Chiar şi Lisbeth îi mai confunda uneori, recunoscuse chiar ea Laura! Ce faci, visezi? Vocea glumeaţă a Lisbethei o făcu să tresară şi să se înroşească Ochii i se umeziră Aruncă pe ascuns o privire spre Peter Licărul vesel care-i sclipea în ochii cenuşii o făcu să înţeleagă cât se distra pe seama timidităţii ei După ce privi cerul ameninţător, Peter plecă de la fereastră şi luă o hotărâre Vreau să fac o plimbare călare, decretă el Laura, fii amabilă şi ţine-mi locul lângă Lisbeth Când n-o să mai poţi rezista să stai aici, spune-i menajerei că pleci Mama nu vrea în nici un caz să-şi lase îngeraşul singur lângă cutia cu bomboane praline, termină el, izbucnind într-un hohot de râs Hai, du-te! îşi ieşi din fire Lisbeth, aruncându-i o privire răzbunătoare Am încredere în tine, Laura Ţine-i companie! o îndemnă Peter Laura se foi puţin pe scaunul ei, dar nu spuse nimic, privind pe fereastră ca şi cum n-ar fi auzit nimic Laura! El începea să se enerveze Era mereu aceeaşi poveste cu prostuţa asta mică! Da, am să rămân, spuse fata, roşind Bine! Atunci, am plecat, spuse Peter, luând în trecere o pralină din bombonieră Imediat după ce se închise uşa, Lisbeth puse întrebarea cea mai importantă: Laura, spune-mi sincer, sunt hidoasă? Când întoarse chipul neliniştit spre prietena ei, aceasta scutură din cap, hotărâtă Nici pomeneală! De altfel, e doar ceva trecător Sunt sigură că mâine Nu trece mai repede de o săptămână, spuse cu asprime în primul moment bolnava, după care o lăsă mai moale, ca să n-o facă pe Laura să plece în orice caz, n-am altceva de făcut decât să aştept, atunci să nu mai vorbim despre asta Rezemată cu coatele pe pervazul ferestrei, Lisbeth contempla parcul, ale cărui alei interminabile se pierdeau printre copaci Aruncă o privire îngrijorată spre norii negri Câteva picături atinseră ochiurile de geam, ca un preludiu la furtuna care se anunţa Uite ce furtună vine! Poate ar trebui să pleci, propuse gazda cu o notă de regret în glas Laura încuviinţă, clătinând repede din cap Tourane, iapa ei, era foarte nervoasă şi tremura de frică atunci când tuna La fel şi ea Cred că ai dreptate Am să mă întorc trecând pe taluz Drumul e mai scurt şi, ajungând în spatele casei, mama n-o să vadă că mă întorc singură Fulgere urmate de tunete sparseră liniştea, făcând-o pe Laura să tresară de fiecare dată Slăbind frâul, o făcu pe Tourane să meargă mai repede Grăbindu-se, poate avea să ajungă acasă înainte de dezlănţuirea furtunii Copitele iepei făceau să sară în sus pământul negru Deodată, un fulger lumină cerul şi începu să plouă în rafale în timp ce căuta cu privirea un adăpost unde să se poată ascunde, în faţa Laurei apăru o cabană şi anexele ei Slavă Cerului, acolo putea să se adăpostească şi să aştepte sfârşitul furtunii, şi Tourane va fi apărată şi ea Laura trase de frâu să oprească iapa Descălecă şi porni pe jos în faţa animalului care fornăia, cu nările dilatate de teama tunetelor în anexă era întuneric în timp ce Tourane atingea cu botul gâtul stăpânei, Laura o legă de un inel, destul de în scurt ca să nu se rănească Fii calmă, Tourane, spuse mângâind gâtul calului O să fie bine aici, draga mea Stai liniştită Lăsând animalul la adăpost, Laura se îndreptă spre cabana pescărească Un glas care părea al lui Peter o făcu să încremenească: închide uşa, ce naiba! Vrei să ne înecăm? Capitolul 2 închide uşa, ce naiba! Vrei să ne înecăm? Toată viaţa, Laura nu făcuse altceva decât să fie ascultătoare; închise în grabă uşa şi se rezemă cu spatele de ea, încercând cu amândouă mâinile să-şi potolească bătăile nebuneşti ale inimii încăperea era cufundată în întuneric Arnaud nu distingea decât o siluetă subţire Se duse spre ea Am crezut că mi-ai dat plasă, spuse el cuprinzând-o cu braţele de mijloc Laura vru în primul moment să se dea înapoi, apoi, prea uluită ca să reziste cu fermitate, rămase nemişcată până să se apropie de ea Nici nu avu timp să protesteze că deja Arnaud o săruta pe faţă, învăluind-o într-un miros greu de rachiu, care o dezgustă Fata clătină violent din cap El, crezându-se tare ca piatra ţinând-o pe Agnes în braţe, îşi spunea că vroia să-l ademenească doar ca s-o dorească şi mai mult Haide, fii cuminte, draga mea Nu te mai fandosi atât Haide, Agnes, vino Mă grăbesc, frumoasa mea Dac-ai şti de când aştept clipa asta! N-am mai pus mâna pe o femeie de o eternitate O să câştigi nişte bani fără bătaie de cap îi dădu drumul Laurei ca să se dezbrace Da, fără bătaie de cap! Cu mintea împotmolită, Laura nu înţelegea nimic din ce spunea bărbatul Uite, sunt gata să fiu al tău Vino, frumoasa mea, vino repede! Laura nu ştia absolut nimic din ce însemna amorul Nu văzuse niciodată un bărbat şi o femeie sărutându-se Unde ar fi putut să vadă aşa ceva? Acasă, în nici un caz Părinţii ei erau nişte oameni cumpătaţi şi, în plus, nu se plăceau prea mult Amuţită de groază, incapabilă să facă ceva, se simţi luată pe sus fără brutalitate, dar cu vigoare, pe urmă aşezată pe un pat care mirosea a iarbă şi a cal Bărbatul îi ridică fusta şi, imediat, strivi sub el trupul tânăr care se zbătea încet Mişcările zvârcolite ale Laurei parcă sporeau dorinţa creaturii care o mângâia, o muşca de gât, îi atingea chipul cu faţa lui păroasă Când încercă să scape, Arnaud îi trase o palmă peste coapsele pe care i le desfăcuse larg Acum, termină! Nu ne mai jucăm Stai liniştită sau îţi trag o bătaie zdravănă! ordonă cu glas ameninţător Ea tresări şi închise strâns ochii, într-o ultimă încercare de apărare, în timp ce el îşi cufunda faţa în părul ei Ce altceva putea să facă decât să suporte ce se întâmpla? Genunchii lui îi îndepărtară pe ai ei, forţând-o să desfacă picioarele Ameţit de excitare şi de alcool, bărbatul pătrunse adânc în intimitatea cărnii fragede a trupului fetei în mintea lui, un rest de luciditate îl avertiză că făcea o greşeală O fracţiune de secundă, şovăi Se putea ca Agnes? O dorinţă imposibil de stăpânit alungă acest gând Să fim serioşi! Nu era decât o fandoseală de femeie uşoară Agnes făcea pe virgina îngrozită, ca să-l întărâte şi mai mult Pe urmă, bărbatul se lăsă dus de val înspăimântată, Laura, complet distrusă, rămase nemişcată, incapabilă să dea la o parte creatura odioasă care se urcase pe ea şi care părea să-şi fi pierdut orice control Fiecare mişcare a lui o zdrobea, o sfârteca Abia mai rezistând trupeşte şi mental, fata gemea gâfâit în timp ce vuietul furtunii acoperea gemetele ei, bărbatul îşi văzu mai departe de plăcerea lui După ce bătăile furibune de inimă i se mai domoliră, Arnaud se nelinişti de nemişcarea fetei pe care credea că o sufocase Ridicându-se, văzu forma unui trup chircit lângă el întrebă, cu glas nesigur: Agnes! Hei, Agnes! Nu te simţi bine? Nici un răspuns Neliniştea îl făcu să se ridice din pat Se duse spre uşa pe care o deschise larg Doar o privire către pat îi fu de-ajuns să-şi dea seama că nu era cea pe care o aşteptase Era Inima fu cât pe ce să i se oprească în clipa în care un fulger despică cerul şi lumină chipul unei fete cu ochii mari, îngroziţi Fir-ar să fie! reacţionă imediat Arnaud, nu eşti Agnes! Adevărul făcu lumină în mintea lui Era mica Stanton! O făcuse Doamne! Laura? murmură el, ca pentru a se convinge de un lucru incredibil Laura Stanton Fata vecinilor, pe care o cunoştea de când era mică Nu! Nu era decât un vis Doar nu o Ce coşmar! Avea să se trezească în curând O asemenea grozăvie s-ar fi putut întâmpla altcuiva Poate altora li se întâmpla să violeze fetiţe Dar nu lui Nu lui NU LUI! Grăbit brusc să dispară din faţa Laurei, se îmbrăcă foarte repede Furtuna, care se îndepărta vuind, era nimic în comparaţie cu uraganul stârnit în mintea lui de cumplita greşeală pe care o făcuse Laura Stanton! Nu-i venea să creadă Palidă şi firavă, zăcea nemişcată, ca o păpuşă stricată Nici nu încerca măcar să-şi acopere picioarele dezgolite Trebuia să-i vorbească, să-i spună Cuvintele îi încremeniră pe buze în momentul în care văzu urme de sânge pe lenjeria victimei sale îngenunche imediat lângă ea şi încercă să-i acopere picioarele Fata zvâcni în clipa aceea ca un animal speriat şi se încovoie mai mult Atingerea bărbatului îi stârnea o asemenea teamă, încât nu-şi putu stăpâni un frison când întinse mâna s-o atingă din nou El se dădu repede înapoi, oftând din tot sufletul, înainte de a se îndepărta ca să se aşeze la capătul cuşetei Parcă paralizată de şoc, puştoaica nici nu mai era în stare să vorbească Privea fix scândurile tavanului şi abia reuşea să răsufle Laura? Laura, te rog Pierdută în spaţiu, nu auzea nimic El adoptă un ton liniştitor pentru cuvintele fără sens, pe care le rostea doar ca să umple tăcerea stânjenitoare Din când în când, o implora cu blândeţe: Te rog, micuţa mea, uită-te la mine Te rog Priveşte-mă în sfârşit, luă ca un semn favorabil privirea furişă pe care fata i-o aruncă Cu toată căldura care era în cabană, ea începu să tremure violent şi, deodată, izbucni în hohote de plâns Se trezea din nou la viaţă El nici nu clipi, şi aşteptă mult timp, ca s-o lase să se liniştească Pe urmă, întinse mâna foarte încet, ca şi cum ar fi încercat să îmblânzeasă o creatură temătoare Fata se dădu brusc la o parte, gemând El se dădu repede înapoi Nu-ţi fie frică, o linişti cu o voce calmă N-am s-o iau de la început, îţi dau cuvântul meu de onoare Vezi tu, o aşteptam pe Agnes cineva din altă parte Am făcut Nu a fost decât o greşeală monstruoasă îţi dai seama că dacă te-aş fi recunoscut, Laura, niciodată, îţi jur că niciodată Ascultându-i cuvintele liniştitoare, creierul fetei începu încet-încet să funcţioneze Ce i se întâmplase? Să vedem voise să se adăpostească de ploaie şi pe urmă şi pe urmă glasul lui Peter şi acum, chipul lui Arnaud cu perciunii lui ondulaţi şi şi Ce-i spunea până la urmă? Vorbele lui n-aveau nici un înţeles De ce nu te-am recunoscut? Fata deschise gura şi se auzi ceva asemănător cu chiţăitul unui şoarece prins în cursă Dezolată, clătină din cap încă o dată, nu se pricepea nici la asta "Şi unde mai pui că e şi mută" Arnaud nu acordase niciodată prea multă atenţie micuţei Stanton dar, dacă-şi aducea bine aminte, n-o auzise niciodată vorbind "Mută şi aparent redusă mintal! Ce-am făcut, Doamne? De ce crimă mă fac vinovat?" O privea pe ascuns, încruntat Ce pedeapsă i se cuvenea pentru mitocănia pe care o făcuse? Cât primea un violator de copii? Simţi deodată un frig glacial în piept Ce circumstanţe atenuante ar putea să înduplece un judecător? Furtuna? Agnes, care nu venise? Rachiul? întunericul? Nu, nimic din toate astea nu făcea crima mai puţin odioasă El se ridică să arunce o privire afară Furtuna se îndepărtase încă mai ploua liniştit Aversa se transformase în burniţă Se întoarse spre pat Câţi ani ai, Laura? o întrebă liniştit După ce încercase să răspundă, Laura ridică din umeri în semn de neputinţă în sfârşit, ridică palmele cu cele zece degete răsfirate, apoi mai ridică şase Şaisprezece ani? Fata încuviinţă, clătinând din cap Bărbatul oftă adânc, atât de uşurare cât şi de oboseală Slavă Domnului! îmi era teamă că ai mult mai puţin Se încruntă, pentru că, în minte, i se trezi altă idee Laura avea vârsta măritişului Puteau să-l constrângă să se însoare cu ea? Se aşeză pe cuşetă Micuţă Laura, îmi pare sincer rău pentru ce s-a întâmplat Din păcate, nu putem da timpul înapoi Căinţa mea nu poate schimba mare lucru Nu foloseşte la nimic să invoc pentru apărarea mea furtuna, alcoolul pe care l-am băut şi confuzia Aşteptă puţin, să vadă dacă pledoaria lui o impresionase pe puştoaică Nu, nu avusese nici un efect asupra ei A fost o confuzie asupra persoanei O greşeală ale cărei victime suntem amândoi Mai făcea o încercare să dreagă lucrurile în zadar, ea nu părea să-i înţeleagă scuzele Cu atât mai rău Sunt pregătit să-mi asum consecinţele Un oftat din tot sufletul Nimic din partea Laurei Neînţelegerea din privirea fetei îl intrigă pe Arnaud N-ai de ce să-ţi faci griji, copila mea Nu-ţi fie teamă Greşeala este doar a mea, tu nu eşti cu nimic vinovată N-o să plăteşti pentru o greşeală de care nu eşti vinovată El întoarse ochii spre uşa acum larg deschisă De ce nu fusese aşa, tot timpul? Cât avea să-l coste această greşeală de neiertat? Trăgând adânc aer în piept, o privi din nou pe tânăra mută Să se însoare cu mititica asta, care nu înţelegea un cuvânt din spusele lui, era mai mult decât putea să suporte începu din nou, silabisind fiecare cuvânt: Nu mai plouă Dacă vrei, putem să plecăm Te conduc acasă înţelegi ce îţi spun? Laura clătină din cap, afirmativ Nu părea să-şi dea seama ce avea să însemne în viaţa ei ceea ce se întâmplase El continuă, încercând să-i explice cât se putea de limpede: Eu O să am o întrevedere cu tatăl tău, ca de la bărbat la bărbat Fata clătină violent din cap Nu? Nu cu tatăl tău? Vorbea ca şi cum ar fi făcut-o cu un copil Nu îl făcu ea să înţeleagă Cu ochii larg deschişi, şi o expresie speriată şi neîncrezătoare, fata nu scăpa din ochi undiţele rezemate de peretele din spatele lui Arnaud Să vorbesc cu mama ta? şovăi el Să stea de vorbă cu Clarisse Stanton n-ar fi folosit la nimic Nu! Doamne, ce greu îi era să se înţeleagă cu Laura! Poate vrei să le spui tu singură? Fata clătină violent din cap, în semn de negaţie Atunci, vrei să-i spui ceva unei persoane de încredere? Nici aşa nu era bine El oftă zgomotos Nu mai putea suporta această discuţie, care nu era de fapt decât un monolog Tuşi să-şi dreagă glasul şi să-şi limpezească gândurile Poate dar, te rog, opreşte-mă dacă greşesc Poate vrei ca ceea ce s-a întâmplat să rămână secret? Laura încuviinţă, clătinând hotărât din cap Atunci, fără ca nimic să-l facă să se gândească la o ieşire favorabilă, Arnaud începu să simtă o speranţă care-l făcu să vorbească tremurat: Vrei ca nimeni să nu ştie nimic? Niciodată? Asta asta vrei? înţeleg bine? Chiar asta vrei? Ea încuviinţă Da, da! Uşurarea era atât de mare, încât îl împietri Aşadar, se putea ca tragedia aceasta să nu aibă urmări? Nu-şi făcea iluzii? Era prea frumos ca să fie adevărat! Trebuia să insiste, să se poarte ca un gentleman însă Laura era clar că nu vroia să dea lucrurile în vileag în aceste condiţii, de ce ar fi fost mai catolic decât papa? Căuta motive să se poarte cu laşitate în primul rând, de ce trebuia să tortureze copilul ăsta retardat? Nu avusese şi ea o parte de vină? Dacă nu se luau în seamă evenimentele petrecute în după-amiaza asta, puştoaica n-ar fi avut parte de sâcâielile apropiaţilor Ceea ce n-ar fi întârziat să se petreacă, dacă această afacere ar fi fost dezvăluită Pe măsură ce Arnaud se liniştea, minimaliza amploarea dramei, reducând-o la dimensiunea unui incident Dezastruos, bineînţeles, dar imprevizibil şi, la drept vorbind, independent de voinţa lui Ai nevoie de ajutor? Vrei să te conduc? Pot să Lăsă fraza neterminată, imediat ce văzu părul negru agitându-se în semn de negare Să o conducă? Să se întoarcă acasă? Liberă?! Laura abia atunci înţelese că era liberă şi putea să plece, să fugă de cabana asta blestemată şi de monstrul păros înainte ca Arnaud să aibă timp să schiţeze cel mai mic gest, fata sări jos de pe banchetă, încheindu-şi corsajul Dezorientat de graba ei, bărbatul nu putu s-o urmeze, şi rămase înlemnit Hei! Aşteaptă! Fără să-i pese de strigătele lui, Laura îşi dezlegă iapa şi, agăţându-i-se de coamă, sui fără probleme în şa Se pregătea să dea pinteni calului, când Arnaud puse hotărât mâna pe frâu, s-o oprească Laura, mai ascultă-mă un pic Vreau să ştii că sunt, şi voi fi gata mereu să-mi asum responsabilităţile Dacă ai să te răzgândeşti vreodată, dă-mi de ştire De acord? Cu ochii albaştri aţintiţi cu încăpăţânare asupra frâului pe care îl ţinea el, fata încuviinţă clătinând din cap Copila mea, ştiu că nu merit asta, dar Nu vrei să încerci să mă ierţi? Nu imediat, bineînţeles Laura? Poate într-o zi? Fata întoarse capul spre el Ura sălbatică pe care o citi în ochii ei îl făcu să simtă un fior de gheaţă pe şira spinării într-o bună zi, Laura? o imploră cu jumătate de glas Fără să-l scape din ochi, ea clătină din cap în semn de negare, apoi, cu un gest brusc, smulse frâul din mâna lui în timp ce el întindea mâna să-l ia din nou, calul, speriat, se ridică pe picioarele din spate Arnaud abia avu timpul să se îndepărteze şi să se ferească de copitele care aproape îl atinseră Cum se apropia din nou, Laura dădu pinteni iepei, care ţâşni ca o săgeată, şi fu cât pe ce să-l dărâme pe bărbatul ce vroia din nou s-o prindă de frâu Gâfâind furios, cu trăsăturile feţei îndârjite, Arnaud urmări cu privirea iapa care se îndepărta în galop, până când o văzu sărind peste gardul care despărţea domeniile Stanton şi Willier Cu ochii aţintiţi în direcţia în care pornise Laura, înjurând şi muşcându-şi buzele de necaz, Arnaud se întreba cu voce tare cum putuse să facă o asemenea greşeală şi să se poarte ca un măgar cu prostuţa asta în fine, obosit să-şi pună întrebări fără răspuns, porni încet pe malul râpos Numai clipocitul apei şi zgomotul paşilor lui tulburau liniştea acelei după-amieze Barty îl văzu din spatele grajdurilor, unde se ocupa să cureţe o şa de piele El îi veni în întâmpinare, cu o perie în mână şi un ştergar vechi aruncat pe umăr Eşti plin de noroi ca un câine! Ar fi trebuit să-ţi găseşti un adăpost, îl tachină el Nu vrei să mă laşi în pace? Nu sunt dispus să-ţi ascult tâmpeniile Scuză-mă Mă întorc mai târziu când o să binevoieşti să mă asculţi Arnaud ridică din umeri şi încercă să-şi ascundă nervozitatea, făcându-se că se uită la ceas îţi dai seama că după atâta drum pe jos, nu sunt deloc bine dispus Fără să ţină seama de iritarea fratelui său de lapte, Barty îl luă de braţ şi-l trase deoparte, ca să nu-i audă băieţii de la grajd Vino, am ceva să-ţi spun Şi am ce să-ţi povestesc! Era mai mult decât putea să facă După câteva minute de discuţie în doi, Barty redevenea acelaşi tovarăş din copilărie Evitând privirea neîncrezătoare a lui Arnaud, el se îndreptă spre o uşă care se deschidea spre boxe Fraiera asta de Agnes n-a vrut să vină cu mine, sub pretextul că n-a mai încălecat niciodată pe cal Domnişoara a crezut că am să vin s-o iau cu o trăsură Ce fumuri pe capul ei! Ce idee am avut şi eu s-o fac să vină la cabana noastră! Arnaud mormăi, istovit Puţin îi păsa de amănuntele întâlnirii ratate cu Agnes, importante erau urmările Cine a vorbit despre fata asta? în orice caz, nu eu Barty ridică din umeri El sau Arnaud, era acelaşi lucru Bine, eu am găsit-o ca să-ţi fac un serviciu, recunoscu el în sfârşit Las-o baltă, du-te spuse Arnaud, istovit Rândaşul la cai încuviinţă cu o expresie contrariată, înainte de a continua explicaţiile: îmi pare rău că n-a mers în plus, când mă pregăteam să mă întorc, a început să plouă cu găleata Nu-ţi spun mai mult Mi-am găsit imediat un adăpost Când s-a terminat, era deja târziu Credeam că te întorseseşi de mult acasă Rezemat de uşă, îl privea pe Arnaud pe sub sprâncenele încruntate Să aştepţi pe cineva care nu mai vine, te scoate din sărite, şi înţeleg că eşti supărat Pe de altă parte, după ce am văzut-o pe Agnes, pot să-ţi spun că poate mai bine că n-a venit E o tipă cu care e mai bine să n-ai de-a face Haide, bătrâne, n-a fost decât o după-amiază pierdută Cum zicea mama:" Pe cel care n-a făcut nimic rău, nici nu trebuie să-l doară capul " Trecură câteva săptămâni până când Barty ajunse să înţeleagă semnificaţia privirii negre şi împovărate cu care îl fixase în clipa aceea Deschiderea uşii grele, împinsă de Garrod, bătrânul majordom, îl trezi pe Arnaud din gândurile lui sumbre Servitorul îi spuse că tatăl lui abia venise de la Londra şi era nerăbdător să-l vadă Vestea acestei sosiri îl umplu pe Arnaud de sentimente contradictorii Gânditor, se uită la vârfurile murdare ale ghetelor lui Mulţumesc, Garrod Spune-i tatei că am să vin imediat după ce o să arăt cum trebuie Mereu stânjenit în faţa tatălui său, Arnaud se prefăcea afectuos, dar realitatea era cu totul alta Relaţia dintre ei avusese mult de suferit în decursul ultimilor patru ani, când trebuise să se ocupe de afacerile de import-export din biroul firmei Willier Lady Constance fusese cea care pusese bazele acestui aranjament Insistase mult ca Arnaud să intre în lumea afacerilor Chiar ajunsese la Londra ca să găsească un sediu convenabil Vreau să fii independent, dragul meu La douăzeci şi trei de ani, un celibatar trebuie să fie liber, nu-i aşa? E de preferat să nu mai locuieşti împreună cu tatăl tău Dorinţele mamei erau ordine Un valet tânăr, venit cu ei de la Shiplake, rămăsese în slujba lui Acolo era şi după patru ani Ani în care Arnaud îşi revizuise părerea referitoare la tatăl său în timp ce, înainte, îl considera un om drept şi cu bun-simţ, spre marea lui surpriză, descoperise că Walter Willier era un om limitat şi lipsit de clarviziune în afaceri Ani de zile, fără să-şi bată capul cu verificarea socotelilor, lăsase un împuternicit apatic să se ocupe de afacere Pe măsură ce făcea noi descoperiri, tânărul înţelegea mai bine cât de mare era moştenirea lăsată de bunicul din partea mamei Bătrânul conte făcuse precizarea clară că titlul, pământurile şi toate bunurile, aparţineau ladyei Constance, fata lui, şi-i reveneau ei în exclusivitate Arnaud îşi dădea seama că bătrânul avusese întru totul dreptate Cât despre tatăl lui Arnaud se întreba ce făcuse bun în viaţă, în afară de copiii pe care pretindea că-i iubea, dar de care nu se ocupa niciodată Walter Willier, la şaizeci şi unu de ani, se credea încă la fel de irezistibil pe lângă doamne şi domnişoare, uitând că nu mai era de mult" mai-mult-ca-perfectul" de altădată Amantele lui erau din ce în ce mai tinere, şi-l costau din ce în ce mai mult îi trebuia cel puţin două, care să se certe pentru cadourile lui, cu care trebuia să se etaleze prin saloane şi în sălile de joc Când se întâmpla ca Arnaud să-şi întâlnească tatăl în compania unor asemenea gâsculiţe, încerca să se eschiveze Dacă nu reuşea, zâmbea ca în faţa unui copil capricios în realitate, fierbea de furie şi jenă faţă de reputaţia de libertin de care se bucura Willier tatăl Se temea că într-o bună zi mama avea să afle şi să sufere din cauza asta Cu toate că, parcă simţea în sinea lui că lady Constance trebuia să ştie mai mult decât lăsa să se creadă Ca o femeie realistă, ea încercase să limiteze pierderile plasându-şi în afaceri al doilea copil, în ciuda împotrivirii soţului, afemeiat Stabilindu-l departe de tatăl lui, îl scutise de întâlnirile lor stânjenitoare Şireată femeie, lady Constance! Chiar de a doua zi, Arnaud trebuise să facă faţă unor probleme pentru care nu fusese pregătit Din păcate pentru el, tatăl nu-l ajutase deloc, lăsându-şi băiatul să-şi asume toate răspunderile Puternic şi tenace, devenise în cursul anilor un administrator demn de încredere în prezent, asistat de un director foarte capabil, afacerile mergeau cât se poate de bine, cu condiţia, totuşi, ca acest încurcă-lume de Walter să nu-şi vâre nasul, sau, mai rău chiar, să nu bage mâna în seif Domeniul Shiplake scăpase în felul ăsta de Walter Willier, datorită eforturilor conjugate ale ladyei Constance şi oamenilor ei de încredere Când devenise major, Christopher,fiul cel mai mic, moştenitorul titlului, luase în grija lui bunurile familiei Lady Constance plânsese de uşurare, deoarece Christopher ştia ca nimeni altul să reziste în faţa nenumăratelor cereri de bani ale tatălui său Cu băiatul cel mare, Arnaud, aflat la conducerea afacerilor de la Londra, Walter se trezea încolţit din toate părţile, şi aproape inofensiv Pregătit să intre în salonul unde, după Garrod, îl aştepta tatăl lui, nu deschisese de tot uşa când auzi glasul reţinut al mamei Ezită să întrerupă discuţia celor doi, şi se pregătea să se întoarcă în camera lui, când glasul ladyei Constance păru să se îndepărteze, devenind doar un murmur N-avea nevoie să arunce un ochi în încăpere ca să-şi dea seama că mama lui se plimba dintr-un capăt în celălalt al salonului, ceea ce nu era un semn bun pentru cel care era subiectul mustrărilor ei " Vino cu mine în salonul mic", porunci lady Constance celui care era vinovat de o greşeală neînsemnată Salonul mare era rezervat mustrărilor excepţionale Chiar după atâta timp, Arnaud recunoştea că se temea când auzea asemenea cuvinte, prevestitoare ale unei severe mustrări Lady Constance nu ridica niciodată glasul, chiar când era furioasă la culme Se plimba prin toată camera, lucru care nu-i permitea să cedeze firii impulsive, care o împingea la violenţă Sărmanul Walter era vrednic de milă Trebuia să stea cuminte în banca lui, judecând după deplasarea prin încăpere a soţiei fără moştenitori în plus, e bătrân şi bolnav îl deplâng mult mult dacă, dacă Arnaud auzi glasul tatălui său mormăind Hmm Ei bine! îmi închipui că prin asta îţi exprimi mulţumirea pentru generozitatea lui Dar nici vorbă! Nu! Aş fi încântată să se gândească la alt nepot Să nu-mi spui că nu există un altul Mmm Nu! Şi te rog, Walter, nu mai vorbi despre lucrurile astea Plan-ta-ţi-e Ştii măcar ce fel de plantaţie este? Mmm Mississippi este un stat? Vrei să spui o regiune? Chiar aşa? Eu am crezut tot timpul că este vorba despre un fluviu Ignoranţa ladyei Constance îl făcu pe Arnaud să zâmbească Puţin îmi pasă că statul Mississippi se învecinează cu Louisiana Habar n-am unde se află Louisiana Dar nu vrei să ne întoarcem la oile noastre? Aşadar, de patru luni n-ai găsit ocazia să mă pui în temă cu asta Câtă lipsă de tact! Cu toate că, din partea ta, nimic nu mă mai surprinde Era timpul să-şi facă apariţia şi să întrerupă discuţia care risca să degenereze într-o ceartă de familie Oricare ar fi fost neînţelegerile dintre ei, niciodată Walter şi lady Constance nu se certaseră în faţa copiilor lor Aşa se face că, imediat ce-l văzură pe Arnaud apărând, amândoi tăcură, şi se întoarseră zâmbitori către el Când vorbeşti de lup începu Walter îşi închipuiau oare că Arnaud o să-i creadă?! Tatăl arbora aceeaşi expresie şireată ca în zilele în care îl lua pe departe, în biroul de la Londra, ca să-l facă să-i dea bani în momentul ăsta, bineînţeles că punea ceva la cale Dar ce? se întrebă Arnaud Pe urmă, îşi spuse în sinea lui că poate era mai bine să nu ştie Ce mai faci, tată? Bine Dar tu? Mama ta spunea că te-ai întors dintr-o plimbare pe jos Nu-i aşa, draga mea? Constatăm amândoi cu plăcere că nu mai eşti bolnav Ce părere ai, dragă? Nu trebuie să ne mai facem griji pentru el, câtă vreme este în cea mai bună formă, nu? Perfect Vezi, eu şi mama suntem întru totul de acord Pentru fiecare afirmaţie, i se părea necesară confirmarea soţiei îl prinse pe Arnaud de braţ şi-l conduse spre un fotoliu Nu la fel stau lucrurile cu micuţa mea Lisbeth Tocmai am fost s-o văd, în camera ei Săraca, are faţa plină de coşuri Arnaud profită de un moment de neatenţie al tatălui, ca să-i facă un semn cu ochiul ladyei Constance Aşa stau lucrurile, tată Totuşi, mă întreb dacă n-a fost imprudent din partea ta să te duci în camera Lisbethei Doctotul spune că boala ei este foarte contagioasă pentru cineva de vârsta ta Cum?! Walter fu cât pe ce să se sufoce Tată, mi se pare că eşti prea nervos Poate o să ai norocul să nu fii şi tu desfigurat Desfigurat?! El, căruia altădată i se spunea " mai mult ca perfectul "! Ţipătul lui de indignare o făcu pe lady Constance să tresară Destul! Nu-mi mai spune nimic! La drept vorbind, Walter nu prea credea, însă Arnaud avea o expresie atât de serioasă, încât îl punea pe gânduri Ar trebui să te duci să te odihneşti, îl sfătui soţia Şi să bei un ceai Tatăl trecu un braţ pe după umerii băiatului Să lăsăm femeile să se preocupe de asemenea precauţii! exclamă el umflându-şi pieptul Mai bine să bem un pahar! Un pahar! Nici vorbă de aşa ceva! Arnaud îşi mai simţea gura cleioasă de la rachiul pe care-l băuse la începutul după-amiezii în plus, mintea îi era apăsată de gânduri întunecate în după-amiaza asta, totul se petrecuse atât de repede îl chinuiau mustrările de cuget Compasiunea pe care i-o inspira Laura îl chinuia la culme Nu putea să se gândească la altceva, decât la micuţa Stanton Capitolul 3 Ţinta gândurilor lui se afla în momentul acela la ea acasă, în baie Cu ochii închişi, obrazul sprijinindu-se de marginea căzii, lăsa apa caldă să-i relaxeze trupul care o durea Gânduri neclare i se răsuceau în minte, se încâlceau cu amintirile recente Furtuna Cabana de lemn Glasul lui Peter Nu! Nu al lui Peter, ci glasul unui căpcăun apărut din întuneric Monstrul o prinsese şi pusese stăpânire pe ea, o rănise cu o armă necunoscută, în locul cel mai secret al trupului ei Un loc despre care nu trebuia să vorbească niciodată Nimeni nu se gândise vreodată să-i explice care era diferenţa dintre un bărbat şi o femeie, şi Laura nici nu-şi închipuia arma care o făcuse să sufere îşi dădea seama doar că nu trebuia să vorbească deloc despre ceea ce se petrecuse în beznă, nici despre purtarea abjectă a demonului Niciodată! De altfel, ce ar fi putut să spună? Nu înţelesese nimic din ce se întâmplase Ce spusese glasul acela? " fusese o confuzie asupra persoanei ", " fusese vorba despre Agnes ", " o întrevedere cu tatăl tău, ca de la bărbat la bărbat " înţelesul celor mai multe cuvinte îi scăpase, de parcă agresorul ar fi vorbit într-o limbă străină Urmarea îi revenea ceva mai clar în minte îl revedea pe Arnaud Willier, cât pe ce să fie luat în copite de Tourane, iapa pe care o încălecase Ce m-a oprit să nu dau peste el? îşi reproşă, cu o jumătate de gură îi scăpă un ţipăt neliniştit Ce-i făcuse? Ce însemna această încăierare în întuneric? Resentimentul pe care-l simţea faţă de el avea vreo legătură cu durerea surdă pe care o simţea în trup? Pe cine să întrebe? Să-şi întrebe mama? Nicidecum! Nici pe tatăl ei, nu se punea problema Rămânea o singură soluţie posibilă: să îngroape amintirile acestea îngrozitoare în străfundurile minţii şi să spere că, într-o bună zi, va avea parte de o amnezie care s-o facă să nu-şi mai aducă aminte nimic Şi în primul rând, trebuia să tacă, să tacă, să tacă Totuşi, în sinea ei se simţea vinovată Totul se întâmplase din pricina ei Ca întotdeauna, ea era de vină Nimic nu s-ar fi întâmplat dacă ar fi rămas sub acoperişul adăpostului, lângă Tourane Plângea cu sughiţuri, fără nici o reţinere Ce se întâmplă, domnişoară? întrebă binevoitoare Daisie, camerista, atrasă de hohotele de plâns Laura întoarse spatele, cu umerii gârboviţi, într-o atitudine aproape temătoare Ce se întâmplă cu dumneata, domnişoară? repetă Daisie, cu mai multă blândeţe Eu mi-e frică de furtună, minţi Laura Şi mă doare capul Ah, domnişoară, şi mie mi-e frică de tunete Dar uită-te la cer, e din nou albastru S-a terminat, nu trebuie să te mai gândeşti la asta Daisie nu era pe lângă Laura decât de câteva săptămâni, dar în casă era de mai multă vreme, şi era învăţată cu purtarea ei copilărească Apa se răceşte, şi ai face mai bine să ieşi, domnişoară, spuse ea punând un prosop pe spatele tinerei sale stăpâne Dacă nu-ţi trece durerea de cap astă-seară, am să-i cer doamnei voie să-ţi dau câteva picături de laudanum, care să te ajute să dormi Laura ridică din umeri cu o expresie descurajată, pe urmă se şterse pe ochi cu un colţ al prosopului Aş vrea să dorm şi să nu mă mai trezesc niciodată Ştergând-o pe spate, Daisie oftă " Ah, puştoaicele astea de bogătaşi! Din orice nimic fac o problemă aparent fără rezolvare! Ca şi cum o furtună ar avea cine ştie ce importanţă " Arnaud, care sperase că va scăpa de gândurile care nu-i dădeau pace, revenind în universul liniştit al familiei dinaintea furtunii, îşi dădu seama că sufletul îi era torturat de remuşcări Fără să mai pună la socoteală faptul că depăşise limitele care-i fuseseră îngăduite, lucru care nu făcea altceva decât să agraveze situaţia Era imposibil să ajungă la familia Stanton I-ar fi convenit să folosească orice pretext ca să vadă cum se simţea Laura Ce făcuse? Se destăinuise cuiva apropiat? Dacă ar fi putut măcar să vorbească puţin cu ea să-i spună Dar, de fapt, ce poţi să-i spui unei fete de care ai abuzat? "Vrei să fii bună să-mi ierţi impetuozitatea? Să nu vezi nici o răutate din partea mea; violul ăsta nu este decât o greşeală pe care ar trebui s-o uităm amândoi " Nu, bineînţeles în definitiv, ar fi fost mai bine să n-o întâlnească pe Laura Oricum, promisiunea lui era o piedică importantă Lady Constance nu l-ar fi iertat fără nici o explicaţie Şi explicaţiile ar fi fost ultimul lucru pe care Arnaud ar fi vrut să-l facă Oricum ar fi fost, pastila era greu de înghiţit Tensiunea dintre Arnaud şi conştiinţa lui nu se domoli timp de trei zile Pe urmă, în el se produse o schimbare bruscă Sentimentul acut al ticăloşiei lui scăzu brusc Nu mai rămase mare lucru din groaza în faţa unei dezvăluiri a Laurei şi a schimbărilor care ar fi putut interveni în viaţa lui Dacă nici o pedeapsă nu-i sancţiona greşeala, se simţea iertat Gata să uite ce se întâmplase Cu puţin timp înainte de întoarcerea lui Arnaud la Londra, lady Constance primi o scrisoare care o surprinse neplăcut Venea de la cumnata ei, Edwina Sora mai mică a lui Walter o anunţa, cu părere de rău, că trebuia să-şi mai întârzie sosirea cu câteva zile Nepoţica defunctului soţ apărând la ea pe neaşteptate, Edwina, deşi bucuroasă de această vizită, nu ştia ce să facă Reputaţia ei de gazdă primitoare era unanim recunoscută şi nu putea deschide discuţia despre o plecare, lucru care i-ar fi dat invitatei impresia că o stânjenea Lady Constance răspunse imediat că o invita să vină la Shiplake la data stabilită, împreună cu nepoţica Avea loc destul să le găzduiască pe amândouă şi i-ar fi plăcut foarte mult să le primească Ţinea mult la Edwina De aproape treizeci de ani, în fiecare vară, cele două cumnate petreceau împreună câte trei săptămâni, cât se poate de plăcute Văduvă fără copii, mătuşa Edwina, o femeie impunătoare de cincizeci de ani, cu tenul proaspăt şi ochii zâmbitori, era ruda preferată a copiilor Willier Vizita ei era aşteptată cu nerăbdare de Lisbeth şi de Peter Totuşi, sărmanul băiat se îmbolnăvise din nefericire de varicelă şi lumea nu se prea îngrămădea să-l întâlnească Ce neplăcut pentru prima dată, mătuşa venea împreună cu un copil Peter nu avea noroc Arnaud fu singurul care nu se bucură Chipul i se întunecă aflând vestea îi plăcea mult mătuşa Edwina, care era mereu bine dispusă Totuşi, s-o ştie însoţită de o puştoaică Avusese prea multe neplăceri din cauza puştoaicelor, în ultimul timp Ar fi fost mai bine să nu dea nas în nas cu ea De altfel, se gândea să-şi devanseze plecarea pentru marţea viitoare Mătuşa şi nepoata ajunseră la Shiplake cu puţin înainte de cină Cu capul uşor aplecat şi cu un zâmbet bucuros pe buze, Edwina spuse, veselă: Dragă Constance! Ne pare foarte rău că am întârziat, trebuia să ajungem mai repede Sărută-mă, draga mea închipuie-ţi că unul dintre cai a început să şchiopăteze Da! Vizitiul a lăsat-o mai încet şi am mers târâş-grăpiş până la Boveney, unde am schimbat calul Ştiu c-o să ne iertaţi pentru întârzierea asta Vino, Vivien, adăugă ea, adresându-se tinerei care o însoţea Vino să ţi-o prezint pe cumnata mea Dragă Constance, dă-mi voie să ţi-o prezint pe Vivien Desbury, nepoata lui Douglas, defunctul meu soţ Sunt încântată! De-a dreptul încântată! Ce surpriză plăcută! Edwina ne dăduse de înţeles că era vorba despre o nepoţică Nicidecum! interveni Edwina De unde ai scos asta? Recunosc că am făcut aluzie la o nepoţică, ceea ce este adevărat Draga noastră Vivien este fata nepotului lui Douglas deci, o nepoţică Dându-şi seama că Edwina avea să înceapă un comentariu interminabil, îi zâmbi, înainte de a se întoarce spre Vivien Sper să-ţi placă sejurul la Shiplake Gazda făcu un semn spre o cameristă, care aştepta lângă terasă Mary o să-ţi arate camera Sunt sigură că ai vrea să scapi de praful de pe drum Bineînţeles, milady Constance ridică o mână îngăduitoare Fără ceremonie, spune-mi lady Constance Mulţumesc, lady Constance Mi-ar face plăcere Vivien se gândise mult la întâlnirea cu lady Constance, pe care Edwina i-o descrisese ca pe o doamnă plină de îngăduinţă în spatele uşii de sticlă larg deschise, Arnaud privea scena şi aproba în tăcere Totul în nou-venita blondă exprima feminitate îi plăcu foarte mult Ultimele zile fuseseră oribile îl chinuiseră remuşcările din cauza unei alte fete Fiinţa graţioasă la care se uita acum era exact aşa cum trebuia să fie o femeie Seducătoare şi deloc timidă, doar puţin rezervată Şi nu mută, ceea ce era un avantaj Draga mea, dragă mătuşă! Ce bine-mi pare să vă avem în sfârşit printre noi! Ce bine-mi pare să te văd sănătos, dragul meu! Edwina îl bătu pe umăr Vino să ţi-o prezint pe nepoţica unchiului tău, Douglas Spunând "nepoţica", ea clătină din cap cu subînţeles spre lady Constance Arnaud se abţinu să nu zâmbească, auzindu-şi mama oftând ostentativ Vivien, ţi-l prezint pe Arnaud, nepotul meu în ochii băiatului ei se aprinse o flacără pe care Constance nu reuşi s-o definească Arnaud, ţi-o prezint pe doamna Desbury Doamna! în aceeaşi clipă, ochii lui Arnaud îşi pierdură expresia veselă Sunt foarte onorat, doamnă Vivien îi zâmbi Zâmbetul unei femei care se ştie râvnită în foşnetul rochiei sale de voiaj, trecu pe lângă Arnaud făcându-i un semn graţios cu capul, ca şi cum i-ar fi dat voie să-i admire silueta, pieptul generos, părul blond apărând de sub pălăria mov Ovalul feţei ajungea la perfecţiune Avea ochii verzi, gene lungi şi o gură roşie care-l făcu pe Arnaud să ofteze Atât de drăguţă şi căsătorită! Era clar că nu era săptămâna lui norocoasă I-ar fi plăcut să profite de compania acestei frumuseţi sclipitoare, dar trebuia să ţină seama de realitate De soţ, de exemplu Să provoace iar un duel Nu, nici vorbă de aşa ceva! Fusese cât pe ce să-şi găsească sfârşitul în primul Edwina îl luă de braţ, în timp ce nepoata intra în casă în compania ladyei Constance Uite că am venit din nou, dragul meu copil A fost cât pe ce să te pierdem, Arnaud Te rog, nu ne mai speria aşa îţi promit, mătuşă Spuse cuvintele astea pe un ton atât de sumbru, încât mătuşa nu putu să nu zâmbească Bine, să vorbim despre altceva Anul ăsta, după cum vezi, nu am venit singură Vivianei i s-a făcut milă de o sărmană văduvă; a acceptat să se ataşeze de mine Ne ţinem de urât una alteia, pentru că şi ea, biata, este văduvă Văduvă, ca să vezi! Atunci viaţa nu este atât de insuportabilă cum se spune Vivien era mulţumită că urmase primul gând, care, aşa cum se ştie, este mereu gândul cel bun Tânărul ăsta, Arnaud, nu arăta rău deloc, şi dacă ce-i spusese Edwina era adevărat, tipul ăsta era mai mult decât interesant Ştia despre el ceva ce el nu ştia încă, şi spera să nu afle prea curând, pentru că îşi propusese să-l seducă Văduvă la treizeci de ani după un bărbat nepăsător, ale cărui datorii la joc aproape îl ruinaseră, Vivien aştepta mult de la sejurul acesta de la Shiplake Trebuia să lupte, dacă vroia să-şi păstreze locul în lume Dar era foarte hotărâtă Ştia ce însemnau banii, pentru că în copilărie cunoscuse oarecum sărăcia, făcând parte dintr-o familie de mici nobili de ţară, care avea nu mai puţin de opt copii Mult timp fără un sfanţ, apreciase îmbunătăţirea vremelnică a nivelului de viaţă, după măritiş Până în ziua când, odată cu moartea soţului ei, creditorii veniseră să-i bată la uşă Nici nu mai vroia să se gândească la zilele negre de altădată Nădăjduia să tragă foloase din ceea ce Edwina îi spusese în legătură cu viitorul lui Arnaud, cu condiţia ca totuşi aceasta să fie de acord să tacă Din spusele Edwinei reieşea că în 1876, James Willier, fiul cel mic, plecase în America împreună cu un vecin de vârsta lui îşi luase cu el tânăra soţie, însărcinată cu singurul copil pe care trebuia să-l aibă vreodată Acest fiu, Francis, acum în vârstă de şaptezeci şi unu de ani, şi văduv de un sfert de secol, avusese ghinionul să-şi piardă cei patru copii la vârste fragede Stăpânul unei mari plantaţii în statul Mississippi, el vroia să adopte un fiu al nepotului său Walter, care era cel mai înzestrat, şi care trebuia să-i asigure descendenţa După un atac cerebral care-l lăsase pe jumătate paralizat, Francis Willier îşi blestema zilele că nu avea pe nimeni din sângele lui căruia să-i lase moştenirea începuse să corespondeze frenetic cu Walter în fiecare scrisoare, repeta aceeaşi rugăminte: "Dă-mi unul dintre băieţii tăi Am să-l adopt, şi o să-i las o moştenire consistentă " Dacă Vivien înţelesese bine situaţia, mezinul Christopher, moştenitorul titlului şi averii, n-avea nici un motiv să plece din Shiplake Peter nu era încă decât un puşti Rămânea Arnaud, care ar fi fost moştemnitorul cel mai potrivit Ca să pregătească terenul, şi ca să capete consimţământul lui Arnaud la planul acesta, Walter, care era înclinat spre aventură, se pregătea să cedeze antrepriza lui de import-export de la Londra Cineva se prezentase deja, şi tranzacţiile mergeau bine pentru o afacere care, la drept vorbind, era periclitată de când Arnaud plecase de la birou, ca să vină la Shiplake, să se refacă după duelul acela neaşteptat Walter aştepta multe de la lunile următoare Mai întâi, îi reveneau banii din vânzarea antrepozitelor de la Londra şi din lichidarea afacerii lui Pe urmă, era vorba despre o mică atenţie cu care Arnaud îi era dator, în semn de mulţumire pentru importanta moştenire de care avea să beneficieze datorită tatălui său Deloc pretenţios, nu cerea decât o rentă confortabilă pentru tot restul vieţii Lady Constance nu ştia nimic despre asta în sfârşit, aproape nimic; îi trecuseră prin mână una sau două din scrisorile unchiului Francis, care o făcuseră să protesteze în gura mare Dar în rest nimic! Walter nu se destăinuia decât surorii lui, Edwina, la care ţinea foarte mult La rândul ei, Edwina făcuse din Vivian singura ei confidentă Aceasta se ferea să vorbească cu oricine Mută ca un mormânt, păstra adevărurile ascunse doar în mintea ei, mai ales unele atât de importante pentru ea Tânăra femeie se săturase să trăiască de pe o zi pe alta cu puţinul pe care i-l lăsase soţul Dacă juca strâns, i se deschidea în faţă o viaţă nouă O viaţă nouă şi o mare bogăţie, lucru care o atrăgea foarte mult în plus, tânărul îi plăcea Un bărbat înalt, care avea să fie şi mai frumos după ce-şi va rade favoriţii Mai târziu, bineînţeles, mai târziu Deocamdată o purtare rezervată, şi priviri de catifea Tânăra văduvă râvnea prea mult la o cerere în căsătorie, ca să tabere imprudentă pe capul viitorului moştenitor Gata cu aventurile fără viitor Mai sigură pe ea ca oricând, n-avea să lase să-i scape o asemenea şansă Era hotărâtă să folosească orice metodă de seducţie ca să stabilească o relaţie serioasă cu tânărul celibatar Perioada care avea să pună capăt existenţei ei nesigure promitea să fie interesantă Arnaud, atras de părul blond şi vaporos al tinerei femei, şi-a propus să-i caute discret compania Nu vroia să obţină de la ea o capitulare precipitată, ci ar fi vrut să ajungă la o legătură plăcută când avea să se întoarcă la obiceiurile lui de viaţă londoneză Deci, nu o grăbea deloc Dar ar fi vrut ca la sfârşitul sejurului să capete o promisiune de întâlniri, plăcute pentru amândoi Se săturase de amante ocazionale O relaţie serioasă, asta îi trebuia ca să pună capăt peripeţiilor din ultimele trei luni Scrisoarea care l-a readus la realitate şi l-a făcut să ajungă la Londra a venit de la Kendall, directorul comercial al antreprizei De data asta, era vorba de o problemă serioasă Unul dintre asociaţi, având nefericita idee să trateze direct cu Walter, aflase întâmplător că banii destinaţi tranzacţiilor lor se pierduseră la masa de joc încredinţându-şi încă o dată soarta stelei lui norocoase, fostul "mai-mult-ca-perfect" nu şovăise să facă încă o mojicie, gândindu-se să iasă din încurcătură Fireşte, pierduse Pus la curent de păgubaşul care se lăsase dus de nas ca un începător, Kendall, depăşit de amploarea datoriei, îi lansase imediat lui Arnaud un apel grăbit, aproape disperat Situaţia era critică Asociatul încăpăţânat nu acceptase nici recunoaşterea datoriei semnate Willier Şi mai alarmant era faptul că ameninţa să-i trimită în faţa justiţiei Arnaud ar fi trebuit să fie obişnuit cu inconştienţa tatălui său, cu felul lui de a se purta, ca un escroc bătrân Totuşi, de data asta, parcă depăşise orice limită Din fericire, Arnaud nu era omul care să insiste prea mult asupra unei asemenea mârlănii Calul lui îşi croia drum pe străzile murdare de la marginea Londrei Spiritul practic îl îndemna spre o soluţie realistă, cu care să iasă din impas Datorită eforturilor lui şi a celor de loc neglijabile ale lui Kendall, jumătate din suma datorată fusese strânsă într-un cont chiar a doua zi dimineaţă O parte, adunată de pe fundul sertarelor , cealaltă parte, trăgându-i de urechi pe debitori Restul datoriei, Arnaud urma s-o achite până la sfârşitul lunii, vânzând fără beneficiu o parte din marfa din magaziile aflate în docuri După ce fuseseră siguri că toate sumele disponibile fuseseră contabilizate, Arnaud şi Kendall purtară o discuţie la obiect Vezi dumneata, Arnaud, purtarea tatălui dumitale este nefirească M-a intrigat când i-am văzut în antrepozite pe domnii care se dădeau drept potenţiali cumpărători Miroase a înşelăciune, Arnaud Am impresia că domnul Willier pune ceva la cale, care ne va da mult de furcă în perioada următoare Incurabil optimist, Arnaud nu fusese de acord cu părerea lui Kendall, şi începuse să-l combată Pe la ora şase, cei doi se despărţiră, nefiind de acord decât cu un singur lucru: o chestiune de moralitate; Walter Willier ar fi fost mai ceva decât un pirat Cu toate astea, exasperarea tânărului se potoli odată cu întoarcerea în oraş a foarte frumoasei doamne Desbury Aşa cum era de aşteptat, ea acceptă cu amabilitate să-l considere văr prin alianţă, şi prieten Deveni foarte stăruitor pe lângă frumoasa văduvă Dorind-o din ce în ce mai mult, nu aştepta decât un cuvânt de încurajare ca s-o facă amanta lui Din păcate, Vivien nu se gândea la asta Cu mare plăcere, băgase de seamă atracţia crescândă a lui Arnaud faţă de ea Din punctul ei de vedere, era cât se poate de bine Se grăbi să pună punctele pe "i" Nu era mai bogată din ziua în care îi murise soţul jucător, dar Arnaud trebuia să ştie că era cât se poate de conştientă de datoriile ei familiale Bineînţeles, nici nu se punea problema să-i cedeze Nu vroia să fie o simplă relaţie Pe scurt, problema se punea tranşant: căsătorie, sau nimic Deşi foarte atras de frumoasa femeie, Arnaud vroia să-i dovedească dragostea, aşa cum o înţelegea el: în pat Bineînţeles, dacă ar fi rămas acelaşi dinaintea duelului Dacă ar mai fi fost tânărul Willier după care fetele alergau cu braţele deschise, acela care, ieşit din problemele lui de om de afaceri, devenea un tânăr vesel şi uşuratic, cel care se plimba prin casele de jocuri, prin cafenelele londoneze Dac-ar mai fi fost acela, poate ar fi făcut calea întoarsă, ca să regăsească nopţile frumoase de altădată Dar, odată fript, lucrurile de altădată nu-l mai interesau deloc Ar fi preferat compania doamnei Desbury, la o ieşire seara, în oraş Recentul doliu al Vivienei îi impunea să treacă deseori pe la ea, lucru care-i convenea de minune El optă pentru o purtare nedefinită Nici vorbă de un da categoric, sincer, nici împotrivă, o lăsa pe tânăra femeie în expectativă, mulţumindu-se să-i simtă parfumurile, să-i audă foşnetul rochiilor "Măcar dacă îşi spunea Vivien Măcar dacă m-aş mai ajunge cu banii " Atunci, ar fi putut să trăiască împreună Să devină amanţi, sau să se întâlnească discret, conform dorinţei lui Arnaud îi plăcea tânărul Willier şi ar fi acceptat un asemenea aranjament, atât de obişnuit printre oamenii de felul lor Dacă n-ar fi fost speranţa acelei moşteniri formidabile Era clar că Arnaud habar n-avea de existenţa unchiului Francis Altfel, i-ar fi spus deja N-ar fi fost în stare să ţină ascunsă marea noutate a adopţiei sale Mai ales în faţa unei persoane perspicace ca ea Pentru moment, tergiversa lucrurile Cu toate astea, ca să nu facă vreo prostie din cauza abstinenţei prelungite, se ducea din când în când la "fete" După care, liniştit sufleteşte, vorbea cu inima deschisă cu frumoasa blondă care, nu avea nici o îndoială, avea să-i devină amantă cât de curând De la prima privire, înainte ca uşa de la salon să fie închisă de cameristă, Vivien înţelese că se întâmplase ceva O expresie tandră îi lumină chipul Două minute, nici o secundă mai mult Trecură două minute până ce Arnaud să confirme ceea ce tânăra femeie simţise deja Exact cum prevăzuse Edwina Se primise o scrisoare ce fusese trimisă din America, în urmă cu o lună şi jumătate în decursul explicaţiilor lui, Arnaud făcu o întoarcere înapoi, plecând de la momentul în care fratele mai mic al bunicului plecase în America Abia am aflat că s-a hotărât să mă adopte Tata ştia asta de câteva luni Să te adopte?! interveni Vivien De necrezut! Chiar privindu-l atent pe Arnaud, tânăra femeie nu-şi dădea seama dacă vestea îl bucura sau nu Aşadar, în tot timpul ăsta, n-ai ştiut nimic? Clătină din cap, neîncrezătoare De câteva luni, repetă Arnaud Credea că ar fi trebuit să aibă voie să-şi ia din când în când la întrebări netrebnicul tată Din păcate, să-şi ia tatăl la trei păzeşte nu era unul dintre lucrurile permise unui fiu ascultător Continuă, oftând contrariat: Scrisoarea a venit la tata Mie îmi era adresată N-are rost să-ţi mai spun că vestea asta m-a dat peste cap în confuzia care m-a cuprins, am venit să stau de vorbă cu tine Obligaţiile pe care le am mă împiedică să mă întorc la Shiplake, înainte de sfârşitul săptămânii îi părea foarte rău în alte condiţii, ar fi alergat să-i ceară sfatul mamei Dar în momentul acela, îşi bănuia tatăl în stare de o sumedenie de mârşăvii Bătrânul şnapan era genul de om care putea să lovească pe la spate Dacă aş putea să vorbesc cu mama E femeia cea mai înţelegătoare din câte cunosc Lady Constance este o femeie excepţională O femeie pe care o admir şi o preţuiesc N-o durea gura s-o laude Arnaud îi aruncă o privire recunoscătoare, care-i dădu apă la moară Mulţumesc, dragă Vivien Lângă tine, simt aceeaşi înţelegere Doamne, cred că povestea asta cu adopţia o va da peste cap Ladyei Constance nu i s-a adus la cunoştinţă? întrebă Vivien, cu o surprindere firească Ţinută la curent de Edwina, ştia cât se poate de bine că lady Constance nu ştia absolut nimic Ca o femeie competentă, mama lui Arnaud aştepta momentul potrivit să-şi spună părerea avizată Mama nu ştie absolut nimic din ce ţi-am spus, spuse Arnaud răspicat Totuşi, după ce se gândi puţin, trebui să recunoască în sinea lui că discuţia pe care o auzise întâmplător, cu o lună şi jumătate în urmă, părea a nu fi străină de subiectul scrisorii pe care o avea acum în buzunar Şi, dacă-şi aducea bine aminte, lady Constance nu păruse să fie de acord cu adopţia asta Dacă tu crezi că mama ta va accepta uşor un asemenea plan Vivien clătină din cap în semn de dezacord Oh, Arnaud! Ar fi o aventură formidabilă! Ce i s-ar putea reproşa ladyei Constance? Mai gândeşte-te! Cine n-ar vrea să înceapă o viaţă nouă, într-o lume nouă? Să laşi în urmă lumea veche, cu intrigile ei Cât te invidiez! Surprins de această vehemenţă neaşteptată, Arnaud murmură pe un ton rezervat: Am de gând să cumpănesc bine înainte de a răspunde da sau nu propunerii Numai că aş vrea să te gândeşti, draga mea, că toată familia mea este aici Toţi cei pe care îi iubesc într-un cuvânt, toată viaţa mea e aici Ce te-ar opri să nu te întorci aici? Mama ta şi fraţii ar putea, dacă ar vrea, să vină pe la tine Atât de departe, nici să nu te gândeşti! Arnaud, Arnaud! Patru săptămâni pe mare trec atât de repede America este doar pe partea cealaltă a Atlanticului Cât entuziasm din partea ta! Pe cuvântul meu, cine te aude, ar crede că eşti pregătită să pleci în locul meu în locul lui Din păcate, era imposibil Dar, împreună cu el, imediat N-am şi eu dreptul să visez? întrebă ea încet, în timp ce înflăcărarea i se domolea Nu-mi forţa mâna, frumoasă Vivien Lasă-mi timp să mă gândesc Să stau de vorbă cu cei din familie Săptămâna viitoare, poate dar nu mai spun nimic Tânăra femeie făcu ochii mari, şi se împurpură la faţă Nu, Vivien, nu mai spune nimic Trebuie să mă gândesc câteva zile Te rog, nici un cuvânt în plus Trecură două zile, în care Arnaud întoarse problema pe toate părţile Nu mai mânca, nu mai dormea Tot timpul, sitauţia i se părea neobişnuită Dar buna lui dispoziţie se diminuase vizibil, şi aştepta cu nerăbdare sfârşitul săptămânii La Shiplake, avea să-şi întâlnească mama şi fratele Hotărât să se descurce de unul singur, tânărul vedea acum cu ochi mai buni propunerea unchiului din America Recitea scrisoarea cel puţin de trei ori pe zi O scrisoare demnă de un tată aşa cum îl concepea el, scrisă cu cuvintele simple ale unui om respectabil Francis Willier spera să-l vadă cât mai curând sosind pe plantaţia lui Avea un loc rezervat pe vaporul care îi adusese scrisoarea, vapor care se numea "Vulturul Negru" şi aparţinea companiei Chambers, Willier and McDonald, şi făcea parte din viitoarea lui moştenire Deocamdată, Arnaud se ştergea pe frunte, privind pe fereastra deschisă Tatăl lui şi noul proprietar al antrepozitelor făceau turul proprietăţii Aerul era înăbuşitor şi redingotele cenuşii ale celor doi bărbaţi erau umede de transpiraţie La douăzeci de mile în susul fluviului, atmosfera era la fel de sufocantă Luna august a anului 1857 avea să lase o amintire de neuitat din punctul de vedere a vremii începută cu furtuni, se termina la fel Când pendula sună ora de culcare, Daisie veni ca de obicei s-o dezbrace pe Laura Aceasta era atât de cufundată în gânduri, încât camerista şovăi o clipă, înainte de a se gândi s-o deranjeze Laura se uita cu o privire absentă la copacii mari, care se vedeau pe fereastra camerei sale Nu se mişcă nici când pendula bătu ora următoare, şi nici nu răspunse la solicitările cameristei sale Nici chiar atunci când doamna, venită să-i spună noapte bună, o strigă cu voce aspră, ca s-o scoată din adânca ei cugetare Atunci când, din cauza curentului, uşa se trânti, Laura tresări şi, neluând pentru prima dată în seamă remarcele acerbe ale mamei, se culcă în pat cu faţa la perete, fără să spună un cuvânt Doamne, nu ştiu ce să mă mai fac cu copilul ăsta! se plânse doamna Stanton Domnişoara Laura este sensibilă, doamnă Poate nu e în apele ei, din cauza vremii de afară Cine ţi-a dat voie? îţi spun pentru ultima dată că nu-ţi dau voie să vorbeşti neîntrebată! Pe de altă parte, prostuţa asta de şaisprezece ani n-are voie să nu fie în apele ei din cauza vremii neprielnice, afirmă peremptoriu Clarisse Stanton înainte de a ieşi din cameră cu nasul pe sus Daisie se trezi la primul tunet, cu ochii în patru, ca şi cum o forţă obscură o avertiza de o ameninţare Atmosfera i se păru sufocantă Se aşeză pe pat, pândind cel mai mic zgomot Deodată, se auzi un geamăt prelung; domnişoara! Fără să mai aştepte, se grăbi şi coborî de la mansardă până la camera stăpânei Domnişoară! Se aplecă şi puse mâna pe braţul fetei Spre marea ei surprindere, aceasta se încordă, urlând Domnişoară! strigă Daisie, copleşită de spaimă Linişteşte-te, e doar un vis urât! Când încercă s-o scuture uşor ca s-o trezească, Laura se prăbuşi în întuneric, gemând ca un animal prins în cursă Domnişoară! Treziţi-vă! Sunt eu, Daisie! Lasă-mă să ies deschide uşa! strigă Laura cu glas răguşit Daisie aruncă o privire spre chipul şiroind de transpiraţie, care exprima o groază greu de descris în condiţiile astea, era mai bine să-i spună doamnei Câteva vorbe nedesluşite îi fură de-ajuns doamnei Stanton ca s-o împingă pe cameristă afară din cameră Dispari! Urcă la mansardă, unde ţi-e locul, şi încuie uşa! Foarte nemulţumită că fusese dată afară din camera domnişoarei, Daisie se propti în faţa uşii, sperând că până la urmă doamna se va răzgândi şi o va chema înapoi Doamna se gândea la cu totul altceva Trezindu-i-se interesul, începu un interogatoriu în toată regula, ca să capete cât mai multe lămuriri de la fata ei, conştientă numai pe jumătate în timpul ăsta, pe culoar, Daisie îşi muşca mâinile că nu se gândise la aşa ceva Asculta, nevenindu-i să creadă, vorbele incoerente pe care le rostea Laura Povestea cum aproape fusese stânsă de gât de o umbră cu faţă păroasă cum se luptase cu căpcăunul care reuşise s-o rănească Vorbea printre gâfâituri, sperând să-şi elibereze sufletul din cumplitul coşmar care o adusese în pragul nebuniei înfocarea Laurei se potoli Glasul îi deveni doar un murmur, pe urmă, tăcere Clarisse Stanton rămase mult timp pe gânduri, înainte de a se întoarce în camera ei La zgomotul unei caleşti care se oprea în faţa porţii casei, John se aplecă peste balustrada balconului, lăsă jos briciul şi muie un prosop în ligheanul cu apă caldă Pe urmă se uită pe fereastră ca şi cum s-ar fi îndoit de ceea ce văzuse Uite că lady Constance a venit la noi! exclamă el lăsând să cadă prosopul fierbinte pe faţa tânărului stăpân Mama? Glasul lui Arnaud, deşi înfundat de pânză, exprima cea mai mare surprindere Odată lady Constance instalată în micul salon, tânărul îi ceru lui John să le aducă două pahare cu limonadă proaspătă Mamă, de-ai şti cât mă bucur că ai venit! Ca să vezi ce coincidenţă! Mă pregăteam să vin la Shiplake ca să-ţi cer un sfat pe care numai tu poţi să mi-l dai Aşa cum ţi-am scris în ultima scrisoare, afacerea este cum nu se poate mai proastă Am rămas aici pentru a salva ce se mai poate Mai e şi scrisoarea aceea din America, despre care aş vrea să te Lady Constance interveni, spunându-i servitorului: Du-te la birjar, Jones îţi dau voie să te duci cu el la taverna din capătul străzii Puteţi să beţi o bere, dar să nu stai mai mult de o oră Cât despre scrisoarea de la unchiul Francis începu Arnaud, privind-o fix O să vorbim despre asta la momentul potrivit Până atunci, mai avem de vorbit despre altceva Stai jos, Arnaud Ah! Arnaud privea cu regret cum se închidea uşa în urma lui Jones Avea impresia că îşi simţea frica în stomac Cu toate astea, îşi încrucişă mâinile la piept, încercând să pară cât mai destins Pentru moment, lady Constance nu zâmbea Se ridică şi îşi întoarse capul spre fiul ei Arnaud degeaba căuta, pentru că nu-şi dădea seama ce ar fi putut să se reproşeze Reuşi să deschidă discuţia Mamă, totul era bine când ai plecat de la Shiplake? întrebă el, nevinovat Totul era bine, domnule Din păcate, nu la fel stau lucrurile cu familia Stranton Femeia făcu câţiva paşi prin cameră şi se duse spre sala de baie unde ridică o cămaşă de pe jos Arnaud se ridică brusc, măsurând din ochi distanţa dintre scaunul lui şi uşa de la intrare Stai jos, domnule Nu-mi face nici o plăcere să-ţi spun! El trebui să-şi adune tot curajul ca să se stăpânească să nu fugă Clarisse Stanton a trecut pe la mine azi-dimineaţă Mi-a spus ceva despre purtarea ta care m-a bulversat Fir-ar să fie Clarisse Stanton! Roşu ca racul, lui Arnaud îi venea să intre în pământ de ruşine Spune-mi că nu-i decât o minciună! Doar n-ai fost niciodată un corupător de minore! Nu te-ai purtat atât de josnic cu micuţa Laura, nu-i aşa? Spera că el va dezminţi totul şi tonul ei se îmblânzise Dar el îi citi durerea din ochi Arnaud, băiatul meu drag, doar nu-i adevărat, nu-i aşa? Mamă, ascultă Faptul că îi provocase o asemenea mâhnire mamei, femeia pe care o preţuia cel mai mult, îl făcea aproape să plângă Nu vreau să minimalizez ticăloşia pe care am făcut-o, continuă el Numai că n-am ştiut nici o clipă că cea pe care am întâlnit-o nu era nicidecum cea pe care o aşteptam Oh, mamă dac-ai şti ce rău îmi pare îşi pare rău? spuse ea cu o voce spartă Da, îmi pare atât de rău! Ascultă-mă o clipă Când mi-am dat seama de greşeala pe care am făcut-o, din păcate prea târziu ca să mai dau lucrurile înapoi, m-am gândit imediat să-mi repar greşeala Te rog să mă crezi I-am propus Laurei, s-o duc acasă şi să vorbesc cu părinţii ei Lady Constance şovăi o clipă Se îndepărtă de uşă şi făcu un pas în direcţia lui Ştiu asta Puţin după aceea, am stat de vorbă între patru ochi cu Laura A fost destul de reţinută, dar am reuşit s-o fac să-mi vorbească deschis Să vorbească? interveni Arnaud Vrei să spui că Laura a vorbit? Laura? Nu şi-a înghiţit limba? Nu e mută? Lady Constance dădu din cap, mirată de spusele fiului ei Mută?! Nu, copila asta vorbeşte la fel de bine ca mine şi ca tine E adevărat că este exagerat de emotivă şi timiditatea o face să-şi piardă graiul în afară de asta, Laura este o tânără cu un suflet deosebit Şi, de altfel, e mult mai inteligentă decât majoritarea femeilor din anturajul nostru Inteligentă, Laura? Lui Arnaud nu-i venea să creadă Mama lui încerca să-i îndulcească pilula La fel ca în timpul copilăriei lui, când ascundea medicamentul infect al mamei Hoorps într-o linguriţă plină cu dulceaţă Plictisită să se tot învârtească prin apartamentul mic al fiului ei, lady Constance se aşeză în sfârşit pe sofa şi, sprijinindu-se de spătar, închise ochii Vreau să-ţi pun doar o întrebare, dragul meu: eşti pregătit să te porţi ca un gentleman sau o să aştepţi să fii constrâns la asta de domnul Stanton? Mamă! Dar totul a fost o încurcătură Atunci, grăbeşte-te să limpezeşti lucrurile, copilul meu Arnaud îşi privea mama Dacă şi-ar fi dat osteneala să-şi deschidă ochii, i-ar fi văzut privirea disperată îi lăsă încă un minut de gândire Arnaud, ce te gândeşti să faci? Mâine mâine am să mă duc să cer mâna Laurei Trase aer în piept ca să se calmeze Lady Constance deschise ochii, hotărâtă să-l certe zdravăn dar, când îi văzu expresia, îşi pierdu tot elanul Mamă, dac-ai şti! Dacă ai şti cât mă costă lucrul ăsta Sunt îndrăgostit de o tânără femeie Vroiam să vin mâine la Shiplake, să-ţi vorbesc despre ea Lady Constance reacţionă la această veste ridicându-se brusc în picioare şi străbătând din nou cele două încăperi, până în cabinetul de toaletă De data asta, Arnaud se luă după ea Acum, aflat într-o situaţie fără ieşire, nimic nu i se părea mai important decât pasiunea lui pentru Vivien Desbury, decât dragostea lor zdrobită Uită pe loc de orele petrecute făcând planuri menite a o aduce pe frumoasa văduvă în patul lui, speranţa că timpul şi împrejurările favorabile îi vor învinge încăpăţânarea Acum, orbit de această lovitură a sorţii, era convins că avusese totdeauna în cap ideea că o va lua de nevastă şi-l durea sufletul că e obligat să renunţe le ea îngrozit de gândul că datoria îl va lega pe tot restul vieţii de o puştoaică pe jumătatea tâmpită, privea inevitabila lui căsătorie cu o aversiune ce creştea clipă de clipă Iar Vivien îi apărea ca cea mai minunată dintre făpturi Mă tem că viaţa mea o să devină un adevărat infern Dacă-mi dai voie, am să plec la plantaţia unchiului Francis Totuşi, dacă găseşti vreun mijloc ca să împiedici Tăcu câteva clipe, văzând-o clătinând în semn negativ din cap, apoi reluă: Eşti de acord, mamă? Lady Constance îi răspunse cu o privire plină de îngăduinţă îi luă mâna şi şi-o lipi de obraz Miercuri am primit scrisoarea ta, din care am aflat ce s-a ales din afacerile firmei Willier N-are de ce să-ţi pară rău, tatăl tău avea demult de gând s-o vândă De când baraseşi drumul dintre el şi casa de bani Da, ştiam asta şi încă multe pe deasupra Să dăm uitării toate astea Iar în privinţa lui Francis dacă vrea să te adopte, eu consimt N-o să rămân pentru totdeauna mama ta? Arnaud încercă să spună ceva, dar mama lui nu-l lăsă s-o întrerupă Vei fi întotdeauna copilul meu, la fel de iubit ca fraţii şi sora ta Sigur, mi se va frânge inima la gândul că pleci atât de departe de mine îngăimă ea Hai, vino şi stai aici cu mine, scumpul meu micuţ, adăugă ea după un moment, luându-l de mână şi trăgându-l până la sofa Atunci, am să traversez Atlanticul, mamă Cu o soţie pe care n-aş fi ales-o niciodată, în alte împrejurări îşi îndreptă umerii crispaţi şi respiră adânc de câteva ori ca să se relaxeze puţin, apoi îşi dădu seama că mama lui proceda la fel O să pleci singur, Arnaud Clarisse Stanton e foarte categorică în privinţa asta După căsătorie, Laura va rămâne la părinţii ei Vei veni s-o iei înapoi, să zicem peste un an, un an şi jumătate Lady Constance se întrerupse când îşi dădu seama că băiatul ei o privea descumpănit Nimeni nu cunoaşte acest secret în afară de mine şi Clarisse, care mi l-a încredinţat doar înainte să plec Laura aşteaptă un copil Copilul tău, Arnaud Capitolul 4 Arnaud se gândea cu strângere de inimă la întâlnirea lui cu Vivien De fapt, petrecu alături de ea două ore îngrozitoare Extrem de încurcat, cu amorul propriu făcut ferfeniţă, trebui să-i explice acestei femei livide la faţă, pe care îşi vârâse brusc în cap că o iubeşte la nebunie, toată isprava lui Să-i aducă la cunoştiinţă consecinţele unui act de care nimeni nu era vinovat în afară de el O expresie stupefiată se întipărise pe chipul văduvei blonde Nu-i venea să creadă, nu pricepea nimic şi repetă de vreo zece ori aceaşi frază: "Ce spui? Nu cred!" Ea care îşi imaginase că a reuşit, acum pica parcă din înaltul cerului! După doi ani de aventuri trecătoare, ţesuse o plasă în care Arnaud Willier era sortit să cadă fără scăpare Şi în ultima clipă, totul se prăbuşise La început refuză să-l creadă Era de necrezut că ar putea să-l piardă pe bărbatul care ar face din ea stăpâna unui domeniu fabulos Şi când se vedea deja călare pe situaţie, cu Arnaud la picioarele ei, el stătea în faţa ei disperat şi inaccesibil Ezită o clipă asupra comportamentului pe care trebuia să-l adopte: să-i arate uşa sau să-i cadă în braţe? Optă pentru a treia soluţie: să aştepte urmarea evenimentelor, sperând să scoată alţii castanele din foc Arnaud abordă brusc o expresie uşurată Se pare că o soluţie îi venise pe neşteptate în minte, fiindcă un zâmbet şovăitor îi apăru pe buze Mi-e imposibil să mă sustrag de la datoria de gentleman Ăsta era punctul lui de vedere Vivien considera, din punctul ei de vedere, că datoria lui Arnaud era să se ocupe de ea dar crede-mă, scumpa mea, această căsătorie poate fi anulată, în anumite condiţii Nici să nu-ţi treacă prin minte! O anulare, cu condiţia să fie posibilă, durează ani şi ani de zile Nu, scumpul meu Arnaud, eşti condamnat să rămâi pe cap cu mica ta idioată şi cu progenitura ei Nu vreau! exclamă el Vivien, scumpo, ascultă-mă Să lăsăm la o parte anularea căsătoriei Mă gândesc că poate soluţia ar fi un divorţ secret Hai să ne gândim Dacă a doua zi după ceremonie aş veni să consult un avocat bun aici, la Londra? O să-i las instrucţiuni să pornească procedura de divorţ imediat după naşterea copilului Imediat după ce va fi notificat şi adus la cunoştiinţa Laurei, căsătoria va fi desfăcută O rază de speranţă apăru în mintea lui Vivien Un divorţ, aceasta era într-adevăr soluţia! Să te cred? O să faci asta? O s-o fac! Vocea lui Arnaud vibra de exaltare Cu un gest semnificativ, Vivien îl anunţă că depunea armele Să aruncă de gâtul tânărului, lipindu-şi trupul apetisant de pieptul lui Ştia că, dacă va pleca fără să fie asigurat de dragostea ei, Arnaud va fi definitiv pierdut pentru ea Ce băiat rău! Mă cunoşti prea bine şi ştii că nu mă pot lipsi de tine Sărută-mă dragostea mea Apoi reveni la problemele arzătoare Şi ce o să faci cu soţia ta? îl întrebă Vivien cu un dispreţ evident în glas Nimic Cum nimic? Nu va fi nevoie să-mi schimb obiceiurile pentru atât de puţin timp Laura se va întoarce la părinţii ei şi lucrurile vor continua ca în trecut Vrei să spui că ea nu va veni la Londra? îl întrebă Vivien, regăsindu-şi pe loc buna dispoziţie Ba da, va veni la Londra! Nu ţin deloc ca părinţii ei să mă bată la cap Nu numai că va veni la Londra până la plecarea mea, dar va locui chiar în apartamentul meu Numai că eu n-o să mai stau acolo Mă laşi să înţeleg că mariajul nu va fi consumat? Ai ghicit de la prima încercare! Vivien scoase un strigăt de bucurie şi se repezi la Arnaud îl luă de mâini şi începură să se învârtească la fel ca nişte copii O să te ajut să-ţi ţii promisiunea în seara nunţii tale, voi deveni amanta ta Rochia purtată de Laura era veche de douăzeci de ani Crinolina strâmtă părea să dateze de pe vremea lui Cromwell îmbrăcată în rochia de mireasă şi cu voalul mamei sale, părea mai mult ca oricând o fetiţă deghizată în veşmintele unei femei în toată firea Doamnele aflate de faţă, cu enormele lor crinoline, erau pline de indulgenţă pentru această toaletă demodată în fond, se obişnuia în unele familii ca fiica să poarte rochia de mireasă a mamei în plus, toate o cunoşteau pe Clarisse Stanton, ale cărei dorinţe erau lege Copilul nu putuse decât să se încline în faţa voinţei mamei sale Deci nu aveau motive de bârfă Totuşi, unele nu se dădeau la o parte de la asta Văzând-o pe Laura cum coboară aleea din mijloc la braţul tatălui ei, Lisbeth întoarse repede capul şi abia se stăpâni să nu pufnească în râs Doamne, ce caraghioasă era prietena ei! O zări atunci pe doamna Desbury care încerca să-şi ascundă amuzamentul, aşa că, din solidaritate pentru prietena ei, redeveni serioasă Laura era însă departe de frivolităţile invitaţilor Dacă ar fi avut un dram de curaj, ar fi fugit înainte să fie prea târziu Toţi o priveau Domnul Willier şi lady Constance, Christopher, fratele mai mare al lui Arnaud, şi soţia lui, lady Ann, Peter şi Lisbeth, plus mătuşa Edwina şi strănepoata ei prin alianţă, doamna Desbury Apoi, de cealaltă parte, mama ei şi o mătuşă bătrână care păreau amândouă încântate şi triumfătoare Nimeni nu-şi dădea seama de răul pe care i-l făceau Chiar tatăl ei, care o ducea de braţ, părea fericit Dacă măcar Helen, sora ei mai mare, ar fi fost lângă ea Dar Helen aştepta să nască cel de al treilea copil spre sfârşitul lunii, aşa că nu se putuse îmbarca pentru Anglia în timpul întregii ceremonii care fu scurtă şi simplă, Laura stătu nemişcată alături de Arnaud, copleşită, strivită parcă de prezenţa lui Cu privirea aţintită spre perete, Laura îşi simţea inima bătând nebuneşte "E imposibil, îşi spunea ea Nu e decât un vis urât O să mă trezesc şi o să-mi dau seama că n-a fost decât un coşmar Toţi oamenii ăştia adunaţi aici nu pot fi decât complicii unei asemenea ticăloşii O să-şi dea seama la timp că mi-e o frică îngrozitoare Şi că bărbatul care stă alături de mine e un nemernic Vor vedea şi vor pune capăt acestui vis blestemat" După ce întrebările obişnuite fură puse, când li se ceru să-şi promită unul altuia iubire şi credinţă până la moarte, Laura avu un moment de sfârşeală care o făcu să nu mai perceapă ce se întâmpla în jurul ei Atunci când fu rândul ei să răspundă, reverendul Brooks trebui să repete întrebarea Ceea ce nu fu deloc pe placul lui Arnaud O luă de mână şi o strânse uşor, ca s-o facă să revină la realitate Mai degrabă uimită de ceea ce ea interpreta drept un gest atent, Laura ridică ochii spre el şi întâlni o privire rece Răspunde reverendului, îi porunci el la ureche Şi să nu-ţi dea prin cap să leşini! Pentru cei care se uitau la ei, această şoaptă părea să fie una de dragoste Lady Constance începu să spere că poate poate cu ajutorul lui Dumnezeu, aceste două fiinţe atât de diferite vor cunoaşte într-o bună zi fericirea Alţii observaseră că Arnaud o luase de mână pe Laura Şi dintre ei făcea parte şi Vivien, roasă de teama că planurile ei se vor nărui îi venea să urle faţă de toată lumea că Arnaud îi apatţine, la fel ca şi proprietatea unchiului american Că totul va fi al ei şi nu al puştoaicei cu faţa lividă care se bâlbâia rostind formulele sacre ale căsătoriei cu o voce stinsă "O s-o distrug pe broscuţa asta urâtă" îşi promise Vivien Apoi privirea ei se îndreptă spre Arnaud în faţa expresiei îngheţate pe care o arboră în momentul când puse inelul pe degetul tinerei lui mirese, îngrijorarea lui Vivien se mai risipi puţin După cuvintele de încheiere prin care-i declară soţ şi soţie, reverendul Brooks permise sărutul nupţial Arnaud, cu o figură încruntată, se aplecă şi atinse în treacăt cu buzele obrazul miresei, fără să ţină seamă de tresărirea ei îngrozită Mult mai încrezătoare în viitor, Vivien plecă uşor capul şi surâse în timp ce un plan începuse să prindă contur în mintea ei versată Ziua se desfăşura fără probleme, cu excepţia unui mic incident După cum avea obiceiul, Clarisse făcuse totul numai după capul ei Apelase la un fotograf din Londra, specialist într-o artă care lua din ce în ce mai mult avânt: dagherotipia Dagherotipul reda o imagine extrem de naturală a oamenilor şi lucrurilor, mult mai fidelă decât un tablou pictat Toată lumea dorea să se vadă cum arată pe o folie de argint, placată apoi pe aramă pentru a putea păstra pentru totdeauna amintirea tangibilă a unui eveniment special Arnaud, cu bărbia împinsă bătăios înainte, încerca prin toate mijloacele să nu se lase fotografiat Din fericire, lady Constance ştia cum să-l ia pe încăpăţânatul ei fiu Ii atinse coarda sensibilă şi-l manevră cu abilitate, demonstrându-i că o fotografie va fi pentru ea o consolare după plecarea în America In sfârşit, tipul cu aparatul îi duse pe el şi pe Laura în preajma grădinii de iarnă, fiindcă acolo lumina era mai bună Ii puse să pozeze îndelung şi execută trei specimene ale artei sale: unul pentru Clarisse care-l meritase din plin după toată bătaia de cap pe care o avusese, unul pentru lady Constance care-l va privi în fiecare zi oftând după cel absent, şi ultimul pentru tinerii căsătoriţi Aceştia păreau destul de puţin dornici să aibă unul, având în vedere proasta lor dispoziţie datorată "fericitului eveniment" Din clipa în care o zărise pe Vivien, Arnaud nu mai avea decât un singur gând în cap S-o vadă, să-i vorbească între patru ochi Se răzgândise ea oare în privinţa nopţii următoare? Nu, bineînţeles că nu Doar îl ştia cât îi este de devotat, trup şi suflet Totuşi, i-ar fi plăcut să se mai convingă o dată In aşteptarea unui tête-à-tête, Arnaud n-o scăpa din ochi Imediat ce specialistul de la Londra îi dădu voie să plece, Arnaud scăpă de Laura fără menajamente şi se lansă în căutarea frumoasei doamne Desbury Aşteptând ora plecării, în timp ce Daisie termina de aranjat în dulapuri lucrurile pe care nu le lua cu ea, Laura privea năucită spre inelul de aur de pe degetul ei Măritată! Era măritată! I se părea de necrezut că doar cele câteva cuvinte pronunţate de reverendul Brooks putuseră s-o lege pe viaţă de Arnaud Willier De monstrul, de căpcăunul ăsta! Acum îi aparţinea de drept şi el avea voie să facă tot ce voia cu ea Ah, de ce nu murise atunci, la cabană! Moartea era mai bună decât tot ce o aştepta de acum înainte Uşa se deschise încet, iar în pragul ei se ivi doamna Desbury Fără să caute măcar o scuză pentru apariţia ei neşteptată, se întoarse spre cameristă şi, scoţându-şi mânuşile, îi porunci fără să-i arunce măcar o privire: Lasă-ne singure! Daisie se adresă tinerei sale stăpâne: Dacă îmi permiteţi, domnişoară Laura îi răspunse printr-un semn din cap, părând foarte rezervată Apoi, simţind ochii verzi ai doamnei Desbury aţintiţi asupra ei, privi cu intensitate uşa închizându-se în urma cameristei şi se pregăti s-o urmeze pe aceasta Vivien o opri cu un gest al mâinii Tu rămâi, spuse ea cu ochii fixaţi pe verigheta pe care Laura o tot învârtea cu nervozitate pe deget Aş dori să profit de ocazie ca să vorbim puţin Da, doamnă, răspunse politicos Laura Nu mai fi atât de crispată, doar n-o să te mănânc Priveşte-mă în faţă Hai, dă dovadă de puţin curaj Trebuie să-ţi aduc la cunoştinţă câteva amănunte în privinţa domnului Willier Ar fi o cruzime să rămâi în necunoştinţă de cauză asupra adevărului privind să zicem căsătoria, sau mai degrabă aventura voastră, care a luat o întorsătură proastă Tu şi cu mine ştim ce s-a întâmplat, nu-i aşa? Uluită de adevărul vorbelor ei, Laura îşi plecă ochii, asaltată de o serie de gânduri confuze Nici nu-i trecuse prin cap că o persoană străină putea fi la curent cu evenimentele care avuseseră loc cu două luni înainte Vivien reluă pe un ton mieros: Arnaud n-are secrete faţă de mine Probabil că nu ştii, dar în ciuda uneltirilor tale cu scopul de a-l prinde în cursă, nu însemni nimic pentru el S-a însurat cu tine pentru a-şi păstra onoarea neştirbită, din datorie faţă de copilul pe care-l porţi Un copil? şopti Laura Ce copil? Doamna Desbury ridică ochii spre cer, simţind că tâmpita asta mică o scoate din sărite Furia începu s-o cuprindă încetul cu încetul, gândindu-se la toate planurile ei de care se alesese praful din cauza acestei puştoaice care îndrăznea s-o înfrunte, prefăcându-se că nu înţelege despre ce e vorba Ce copil? Doar nu speri că nu mi-a spus nimic despre asta? Stupefiată, incapabilă să formuleze o frază coerentă, Laura se mărginea să repete: Nu-i adevărat, doamnă Vă asigur Nu-i adevărat Nu mă minţi, neruşinată mică! Câţi bărbaţi ai mai dus până acum de nas jucându-le comedia virginităţii tale? ridică Vivien tonul la ea, ieşindu-şi din fire O palmă ar fi durut-o mai puţin Inima Laurei se strânse în faţa brutalităţii vorbelor ei îţi închipui că e îndrăgostit de tine, nu-i aşa? Arnaud mă iubeşte şi eu îl iubesc Este al meu pentru totdeauna Eu sunt adevărata lui soţie Căsătoria voastră nu valorează nimic în ochii lui, nici în ai mei Chiar credeai că o să-l păstrezi pe Arnaud? Gâscă mică, nu porţi numele lui decât în mod provizoriu O cântări pe Laura cu o privire trufaşă Niciodată până acum nu mai fusese atât de dură cu cineva Dar Laura, asemenea unei căprioare fugărite, părea să atragă pe urmele ei vânătorii şi haita Lui Vivien i se părea victima ideală şi se delecta cu suferinţa ei în seara asta, în apartamentul din Londra, nu-l aştepta ca să petreceţi noaptea nunţii, continuă ea, cu singurul scop de a răsuci cuţitul în rană Nu-l aştepta, repetă ea, fiindcă o să vină la mine şi o să ne desfătăm împreună întreaga noapte Vreţi să spuneţi că o să mă lase singură? o întrebă Laura, cu ochii plini de speranţă Ai priceput repede Şi nu-i purta de grijă O să-l satisfac din toate punctele de vedere Doamne I se părea prea frumos ca să fie adevărat Şi dacă era adevărat, nu era o veste minunată? Sunteţi sigură, doamnă? Ce dobitoacă mică! Vivien făcu un gest din mână pentru a exprima puţinul interes pe care-l purta interlocutoarei sale Atunci, Laura îşi permise un suspin de uşurare Mulţumesc, doamnă Vă mulţumesc din suflet Nimic nu m-ar putea bucura mai mult Vă mulţumesc Vivien şi-ar fi pus mâna în foc că puştoaica asta e nebună de legat Aranjându-şi rochia cu un gest cam violent, îşi mască sentimentele contradictorii întorcându-i spatele, îşi puse mănuşile şi se îndreptă spre uşă încerci să mă faci să cred că tot ce ţi-am spus ţi-e indiferent? Laura dădu din cap, confirmând Se simţea extrem de satisfăcută Nu va mai trebui să se supună poftelor Căpcăunului Imediat ce o văzu pe doamna Desbury ieşind ca o vijelie din camera stăpânei sale, Daisie se repezi să constate răul pe care i-l făcuse această creatură afurisită bietei fete Se alarmă: Ce s-a întâmplat, domnişoară? Stând comod în fotoliul ei preferat, cu faţa mai roşie ca de obicei, Laura îi surâse Aparent, ceva ce nu-mi convenea deloc s-a schimbat Deci totul e în regulă N-o lăsaţi pe femeia asta rea să vă descurajeze, domnişoară Şi în primul rând nu este adevărat, nu aşteptaţi un copil Ai auzit? Spune-mi, ce să cred? Văzând că Daisie ezită, fiindcă asta însemna să recunoască faptul că a tras cu urechea la uşă, Laura se grăbi să continue: Ştiu că ascultai la uşă Hai, nu face pe proasta şi spune-mi părerea ta Doar aşa îţi voi ierta indiscreţia Daisie ridică din umeri cu dezinvoltură Fiind în serviciul domnişoarei, se ocupa ea însăşi de lenjeria ei Dacă domnişoara ar fi avut vreo "întârziere", ea ar fi fost prima care ar fi ştiut asta în plus, mama ei avusese şase copii Aşa că dacă ea, Daisie, n-ar fi recunoscut simptomele unei sarcini, cine altcineva - o întrebă ea pe domnişoara - ar fi fost în stare s-o facă? Dar, dacă domnişoara se îndoia de asta, putea s-o întrebe şi pe doamna şi se va convinge singură Laura se încruntă, apoi se hotărî să înfrunte adevărul Abia avea timpul s-o facă înainte să pornească la drum Cu inima bătând nebuneşte, crispată de groaza viitoarei discuţii, Laura puse întrebarea privind spatele drept al mamei sale Clarisse se întoarse spre ea şi, pe un ton provocator, îi dezvălui şiretlicul pus la cale de mintea ei vicleană Bineînţeles că nu, nu aştepţi nici un copil Asta ar mai lipsi Dar ştii că două precauţii valorează mai mult decât una Nu mă mai privi cu ochii ăştia holbaţi Familia Willier se laudă cu nobleţea ei Dar după ce s-a întâmplat se pare că onoarea nu l-a prea dat afară din casă pe Arnaud Willier Te-a abandonat în voia sorţii după ce te-a violat Nu te înroşi, fata mea, e timpul să spunem lucrurilor pe nume Acest aşa-zis gentleman se credea la adăpost în spatele reputaţiei sale de "băiat vesel" Uitase că nu seduci o tânără fată de familie bună fără să suporţi consecinţele Fiindcă onoarea nu-l împingea deloc să-şi repare greşeala, a trebuit să-i forţez puţin mâna cu o pretinsă sarcină De ce? De ce acţionase mama ei cu atâta cruzime şi inconştienţă? Pe Laura o trecu un fior la perspectiva consecinţelor pe care ea singură va trebui să le suporte Imediat ce Arnaud va afla că a fost păcălit, că nu există nici un copil, viaţa ei va deveni un calvar Dar avusese vreodată dreptul să-şi spună părerea cu privire la ceva? Să fi văzut cât de umilită era lady Constance! Ea care întotdeauna m-a privit de sus Ea care îmi scotea întotdeauna ochii cu perfecţiunea copiilor ei! Ah, ah! I-am dat eu peste nas marii doamne a comitatului Confuzia din mintea Laurei nu mai cunoştea margini Nimeni nu avea dreptul să vorbească aşa despre lady Constance, care era atât de bună, atât de atentă cu fiecare, atât de demnă Biata fată nu mai pricepea nimic Mama ei era bogată, sănătoasă, frumoasă, mult mai frumoasă decât fusese vreodată lady Constance Şi totuşi, Clarisse dispreţuia pe toată lumea invidia pe toată lumea Pentru prima oară în viaţă, mama ei îi apărea sub adevărata ei faţă Ce femeie acră şi invidioasă! Dacă se gândea bine, Clarisse nu-i ascunsese niciodată caracterul ei autoritar şi gelos Laura nu-i dăduse însă niciodată atenţie, era mama ei şi gata! Totuşi Doamna Stanton nu se dăduse niciodată înapoi să murdărească memoria primei neveste a soţului ei Iar în ceea ce o privea pe biata Helen câte înghiţise din partea ei! Numai critici aspre şi abia acum îşi dădea seama, probabil nedrepte în cea mai mare parte Cine o trimisese în Franţa şi dansase de bucurie la anunţul unei căsătorii care o va reţine de acum înainte pe fiica cea mare departe de Anglia? Iar ea, Laura? De când îşi aducea aminte, observaţiile usturătoare ale mamei sale îi întunecaseră fiecare zi a vieţii Bucură-te, fata mea Graţie mie, ai făcut o căsătorie strălucită în plus, vezi cât sunt de abilă Am inventat o sarcină ştiind prea bine că nu îmbarci o viitoare mamă pentru o călătorie atât de lungă, până în America Soţul tău va pleca singur şi tu vei reveni să trăieşti aici, în casa noastră Ne vom relua viaţa liniştită de mai înainte Şi n-o să fiu nevoită să suport sarcasmele celor care te-ar fi văzut rămânând fată bătrână Fiindcă, în afară de bezmeticul ăsta de Arnaud, cine te-ar fi luat de nevastă? Nimeni! Aşa că m-am liniştit în privinţa asta Şi când o să vii acasă, o să profiţi de lecţiile mamei tale Dacă în trecut n-am reuşit să fac din tine o tânără care să ştie să se facă respectată, crede-mă pe cuvânt că vei deveni o femeie onorabilă Chit că o să te bat în fiecare zi Cu ochii dilataţi, cu trupul scuturat de un frison violent, Laura înţelese ce însemnau aceste cuvinte pentru ea: luni şi ani nespus de lungi petrecuţi sub jugul autorităţii materne Sper că nu vei fi atât de proastă încât să-i mărturiseşti ginerelui meu că nu-i porţi în pântece copilul Te-ar urî de moarte Familia Willier e renumită pentru susceptibilitatea ei Deci, nici un cuvât în privinţa asta, m-ai înţeles? Spune! M-ai înţeles? Laura dădu supusă din cap Te-am înţeles, mămico Trebuiau să plece la începutul serii Caleaşca Edwinei era pregătită Doamnele începuseră deja să se îmbrăţişeze, în atmosfera întotdeauna puţin agitată a despărţirii Lady Constance o strânse de mână pe Laura pentru a o face să rămână lângă ea, lăsându-le puţin avans celorlalte Scumpa mea copilă doar un cuvânt Laura, te rog să nu-l judeci pe Arnaud după prima impresie pe care ţi-a făcut-o Te-a dezamăgit, te înţeleg Dar Arnaud nu e atât de rău cum pare în ochii tăi E un fiu bun, şi, cu puţină răbdare din partea ta şi a lui, nu mă îndoiesc că va deveni şi un soţ bun Doresc din toată inima să vă descoperiţi un drum comun în viaţă şi să vă înţelegeţi Doresc asta atât pentru tine, cât şi pentru el Fiindcă de acum înainte eşti fiica mea Casa mea este şi casa ta Vino aici, scumpă copilă, de câte ori doreşti Tu şi cu mine facem parte acum din aceeaşi familie, aşa că promite-mi că o să vii să mă vezi Ridicându-se în vârful picioarelor fiindcă era mai mică de statură, Laura vru s-o sărute pe soacra ei în ciuda crinolinelor înfoiate care se opuneau, lady Constance şi Laura se apropiară una de cealaltă şi obrajii lor se atinseră Sunt fericită că am devenit fiica dumneavoastră, doamnă, îi şopti Laura la ureche în timp ce în stradă, în faţa uşii de serviciu, se descărcau cuferele, Arnaud le conduse pe Laura şi pe Daisie în apartamentul lui Ele rămaseră în picioare în vestibul, în timp ce Arnaud închidea uşa de la intrare Nu vă ocupaţi de servitori, ei ştiu ce au de făcut Duceţi-vă să vedeţi camerele Daisie, ai grijă de tot Eu mă duc să le conduc pe mătuşa şi pe doamna Desbury Abia ieşise, că cele două tinere femei se priviră şi fugiră amândouă la fereastră, ca să vadă trecând caleaşca escortată de calul lui Arnaud A plecat, şopti Daisie Cu o mână apăsată pe inimă pentru a-i potoli bătăile nebuneşti, Laura şopti pe un ton şovăitor: Ah! Mă simt mult mai bine aşa! Capitolul 6 In fiecare seară, Arnaud se ducea la un han confortabil unde plătise pensiunea pentru cele câteva săptămâni care-l despărţeau de îmbarcare Avocatul consultat îi recomandase să nu locuiască sub acelaşi acoperiş cu soţia de care se hotărâse să se despartă Iar să locuiască cu Vivien, nici nu se punea problema Obiecţiile pertinente ale adorabilei văduve privind reputaţia lor îl îndemnaseră la prudenţă Vivien era foarte amabilă, foarte frumoasă, dar în curând se vor despărţi In aceste condiţii, era mai bine să nu se obişnuiască prea mult cu ea Nu prea ştia ce gândea Vivien în privinţa asta, fiindcă evita întotdeauna să discute în prezenţa ei despre apropiata lui plecare Stând tolănit în baie, Arnaud îşi rumega nemulţumirea Afacerea era definitiv vândută, slavă Domnului, aşa că toate astea vor face în curând parte din trecut Spera că tatăl lui nu va mai face şi alte prostii Jones îşi făcu apariţia având braţele încărcate cu hainele de seară ale stăpânului său, pe care le aducea din apartamentul ocupat de tânăra doamnă Willier In fiecare seară, când domnul Arnaud nu avea nevoie de serviciile lui, Jones se întorcea să doarmă în camera lui din locuinţa pe care stăpânul o părăsise Azi, înainte de plecare, doamna Willier îi dăduse o scrisoare către domnul După ce-i aduse asta la cunoştinţă, Jones îşi vârî capul între umeri Stăpânul lui, al cărui comportament i se părea ne neînţeles, se înfuria întotdeauna la culme când făcea vreo aluzie la tânăra lady Aruncă o privire spre cadă şi se linişti Domnul Arnaud suporta încercarea fără să clipească Pentru moment, citea biletul cu un scris aproape copilăresc "Arnaud, Te rog să ai bunăvoinţa de a-i adresa tatălui meu o scrisoare pentru a-i cere să-mi trimită nişte bani Atunci când am plecat, am omis, atât el cât şi eu, să abordăm acest subiect şi în prezent mă aflu într-o situaţie destul de jenantă îmi pare rău că te plictisesc cu nişte chestiuni materiale atât de mărunte Ar fi trebuit să scriu eu acasă, fără a mai recurge la serviciile tale, dar cum părinţii mei mi-au interzis să le trimit scrisori, nu cunosc un alt mod convenabil de a o face L " Cu figura din ce în ce mai posomorâtă pe măsură ce citea scrisoarea, Arnaud se ridică brusc Adu-mi hainele de oraş O să revin imediat să mă schimb, bombăni el încruntat Jones se grăbi să aşeze ţinuta de seară pe un scaun şi să-i întindă o cămaşă obişnuită, probabil însă mai încet decât trebuia, judecând după torentul de înjurături care-i parvenea din spatele prosopului Stăpânul lui nu părea deloc mulţumit Laura sosi în mare grabă Ochii i se măriră de uimire, văzându-şi soţul învârtindu-se prin salon cu un aer furios Un minut interminabil se scurse, timp în care rămase absorbită de modelul parchetului îşi mişca buzele şi când începu să dea semne de agitaţie, Arnaud se decise să-i vorbească: De când nu mai ai bani? Privirile lor se încrucişară şi Arnaud citi panica în ochii ei albaştri Nici o clipă nu-i trecuse prin cap că lucrurile nu erau perfecte pentru Laura Şi acest gând îl deranja Nu-şi făcuse griji în privinţa banilor, de acord Dar în rest, avea ceva să-i reproşeze? Nu-şi făcuse el oare datoria însurându-se cu ea? Nu-i lăsase apartamentul, apartamentul LUI, la dispoziţie? O lăsase cumva singură? Nu! Camerista ei se afla aici pentru a-i ţine companie şi Jones revenea în fiecare seară ca să doarmă în camera lui, situată exact deasupra apartamentului Bun, trebuia să admită că domnul Stanton avea tot dreptul să fie iritat I-o încredinţase pe Laura, şi Arnaud, deşi era pornit împotriva ei, trebuia să recunoască faptul că o părăsise fără nici un ban în vestibulul unui apartament, pe care nu avusese nici măcar bunul-simţ să i-l arate Şi fiindcă era la Capitolul "greşeli", trebuia să mai recunoască şi că respectiva cameristă nu era cu mult mai mare decât Laura Şi de ce să nu admită, măcar în sinea lui, că nici nu-i recomandase lui Jones să vegheze asupra micuţelor abandonate într-un oraş nu prea primitor pentru nişte fete tinere şi neştiutoare Ei şi ce, la urma urmei? Cu toate problemele pe care le avea pe cap din cauza plecării, Arnaud nu se putuse gândi la toate Laura? De când? o întrebă el, forţându-se să adopte un ton mai blând îmi pare rău că te-am deranjat Am plecat de acasă uitând să Până acum, problema banilor mi-a fost complet străină Nu mai fi atât de speriată Spune-mi mai degrabă cum te-ai descurcat până acum Camerista mea şi-a adus cu ea toate economiile Arnaud, aplecat spre ea în încercarea de a-i înţelege bâlbâielile, simţi că-l trece un fior rece pe şira spinării la gândul că acest incident ar putea ajunge la urechile mamei lui Dacă lady Constance ar fi aflat că o lăsase pe femeia care-i purta numele şi copilul să depindă de mila unei servitoare, sala de recepţii de la Shiplake nu s-ar dovedi destul de mare pentru ca lady Constance s-o poată străbate în lung şi-n lat, îngrozită de comportarea lui Vino în birou, să-ţi arăt unde găseşti bani Sunt destui ca să-i înapoiezi cameristei datoria şi pentru ca în viitor să nu mai duci lipsă de nimic O să ai tot ce îţi trebuie până când te vei întoarce la părinţii tăi Vrei să-ţi angajez o bucătăreasă? Nu, nu te deranja Portăreasa ne aduce micul dejun şi prânzul Seara ne descurcăm singure Arnaud se strâmbă Fiindcă gustase şi el, în prima săptămână după sosirea la Londra, din mâncărurile fade ale portăresei De atunci, preferase să mănânce la club Dacă ai nevoie de indiferent ce, dă-mi de ştire De altfel, ai fi putut să-mi spui de la început că n-ai nici un ban Să-i spună lui? Când? în seara când sosiseră, el plecase ca din puşcă Probabil că i se aprinseseră călcâiele după acea detestabilă doamnă Desbury! Şi de atunci, Laura nu-şi mai revăzuse soţul-fantomă Mă asculţi? Nu mai aştepta până în ultimul moment ca să-mi ceri bani Da, Arnaud O să ţin socoteala sumelor pe care mi le avansezi, pentru ca tatăl meu să ţi le poată înapoia Arnaud, stupefiat de această idee, se simţi nespus de ofensat Crezi că nu sunt în stare să-mi întreţin soţia? Deşi până acum nu prea se înghesuise s-o facă, Laura nu ripostă Cum de nu putea să înţeleagă că nu voia nimic de la el? Că nu se va atinge de banii lui decât cu condiţia să-i înapoieze? îşi ridică spre el chipul copilăresc şi păli în faţa expresiei lui Arnaud, care-i dădu fiori pe şira spinării Nu exista pic de căldură în ochii lui, care căpătaseră aceeaşi culoare cenuşie ca cerul prevestitor de furtună Eşti cumva bolnavă? Vocea lui părea plictisită Nu, nu, îi răspunse ea repede Dar am trăit până acum la ţară şi aveam obiceiul să fac plimbări lungi, continuă ea fără să se gândească Şi-ar fi muşcat limba pentru aceste vorbe imprudente, care riscau să-i reamintească de furtună şi de tot restul Totuşi, Arnaud nu sesiză nimic Se întrebă doar cum putuse să i se pară palidă, când acum era atât de roşie la faţă Poate venise timpul să pregătească viitorul O să pleci în curând la ai tăi, la ţară, şi după naşterea copilului o să vedem ce e de făcut Deci, ajunseseră şi aici! Numai Cerul o va mai putea apăra! Laura ezită, sfâşiată între teama care-i şoptea să tacă şi cinstea ei nativă, care se opunea oricărei minciuni Nu va exista nici un copil, spuse ea umezindu-şi cu vârful limbii buzele puţin uscate Un gând îi trecu rapid prin minte Laura avortase Dar era ceva nesperat Perfect! Asta aranja totul Brusc, micuţul birou i se păru mai puţin sumbru N-a existat niciodată un copil Cineva a încercat să te facă să crezi asta Chiar mama ta înfuriat, Arnaud făcu un pas spre ea Laura se retrase imediat spre bibliotecă Cine?! răcni el Laura voia să-i spună că şi lady Constance fusese păcălită Eu eu vo voiam să zic, îngâimă ea, surprinsă de asprimea lui Arnaud Dar nu reuşea să scoată trei vorbe coerente Mintea ei se blocă din cauza unui singur gând: mama ei o dusese de nas pe lady Constance Trebuia să i-o spună repede, înainte să-i piară de tot glasul care-i mai rămăsese, să-i vorbească acestui căpcăun cu privirea rea, acestui demon hotărât s-o facă să mărturisească tot ce ştia Ma mama ta, reîncepu ea Era exact lucrul pe care nu trebuia să-l spună Mama lui! Această femeie excepţională, întruchiparea bunătăţii Mama mea! Să nu te mai aud niciodată vorbind-o de rău pe mama mea, o certă el cu o voce ameninţătoare Bufniţa asta mică îşi permitea să insinueze că mama lui, o femeie aproape sfântă Ei, ce e? tună Arnaud Laura scutură din cap Dacă vorbele lui ar înceta s-o zăpăcească, măcar câteva clipe! Nu se mai simţea în stare să gândească, gândurile i se învălmăşeau în cap Trase aer în piept, încercând să-şi adune puterile împotriva obişnuitei trădări a vocii Strigă, disperată: Chiar mama ta îndrăznea! Ce ticăloasă mică! îndrăznea să-l înfrunte! Ce fată odioasă! Orbit de furie, o pălmui Lovitura o nimeri peste gură şi ea se lovi cu un zgomot surd de bibliotecă, ceea ce-l făcu pe Arnaud să-şi revină Urma palmei înroşea deja obrazul livid al fetei şi picături de sânge îi apărură pe buze Pradă unor emoţii contradictorii, lui Arnaud îi pieri complet furia Tulburat de tremurul convulsiv care scutura trupul firav al Laurei, îşi regretă ieşirea violentă Cum putuse să facă aşa ceva? Nu era violent de obicei Niciodată, până acum Cu vârful unui deget, atinse cu blândeţe buza care începuse deja să se umfle Trebuia imediat îngrijită Trebuia să cheme pe cineva Nu-mi amintesc cum o cheamă pe camerista ta Cum s-o strig? o întrebă el, mângâindu-i obrazul lovit Neprimind nici un răspuns de la Laura, rămase un minut privindu-i ochii albaştri cu o uitătură fixă, lipsită de orice expresie Ah, de ce se încăpăţânase cu acuzaţiile ei mincinoase? Nimeni nu avea dreptul să-i calomnieze mama atât de scumpă inimii lui Cu un gest obosit, îşi trecu mâna prin păr şi, nehotărât, îşi muşcă buzele înainte s-o cheme pe cameristă Ei! Vino să te ocupi de stăpâna ta! Oh! Oh! Biata mea domnişoară! se lamentă Daisie Oh, domnişoară! Arnaud puse mâna pe braţul cameristei pentru a-i atrage atenţia asupra lui Ce pot face să te ajut? Nimic, domnule, răspunse Daisie fără a-i arunca o privire Ar fi bine s-o lăsaţi singură pe domnişoara Laura Puţină linişte i-ar face bine Având în vedere împrejurările, Arnaud consideră că e mai prudent să se retragă cu discreţie Dacă ai nevoie de ceva, anunţă-mă, spuse el deschizând uşa Mulţumesc, domnule Dar ne-aţi dat tot ce ne trebuia şi chiar ceva în plus, replică Daisie după ce se asigură că nu mai putea s-o audă Câteva zile se scurseră fără un alt incident Zile pe care Laura le-ar fi găsit aproape plăcute în alte împrejurări Dar îşi dădu seama foarte repede că absenţa Căpcăunului nu micşora cu nimic spaima pe care i-o inspira Asemenea unui demon, el pătrundea în gândurile ei, bântuia prin apartament ca un spirit malefic Imediat ce suna soneria, Laura, îşi ascundea îngrozită faţa în mâini, temându-se să afle identitatea vizitatorului La adăpost în spatele ferestrei, scruta tot timpul cu privirea aleile şi trecătorii Apoi, cu timpul, teama ei se mai potoli Dar dispreţul pentru bărbatul brutal care o violase şi apoi o bătuse crescu în acea zi de luni, spre sfârşitul după-amiezii, Laura se destindea citind în salon când Daisie întră în încăpere Domnul şi doamna Vaughan ar dori să vă vadă, domnişoară Sunt verişorii dumneavoastră, aşa au spus Nu-i cunosc Nu-i cunosc deloc, şopti Laura, pradă timidităţii ei obişnuite în faţa persoanelor necunoscute De altfel, nici n-am verişori Să plece Spune-le să plece Ei bine, dacă aş fi în locul dumneavoastră, domnişoară, spuse Daisie cu o expresie amuzată, dacă aş fi în locul dumneavoastră, i-aş primi Laura ezită Până acum nu primise niciodată singură musafiri, dar Daisie, care o observa din cadrul uşii, decise în locul ei: îi invit să intre Mai existase vreodată o femeie tânără manevrată astfel de propria ei slujnică? Timp de o clipă, îi trecu prin minte să fugă în camera ei, dar nu avu totuşi îndrăzneala să se eschiveze, de teama de a nu-i jigni pe musafiri în disperare de cauză, se înarmă cu curaj şi, după ce trase aer în piept, se pregăti să joace pentru prima oară în viaţa ei rolul de stăpână a casei Uşa se deschise şi o tânără pereche strălucind de sănătate îşi făcu apariţia Amândoi erau înalţi şi îmbrăcaţi în haine de călătorie Surâsurile care le descopereau dantura superbă te făceau să-i simpatizezi imediat Tânărul bărbat, Willy Vaughan, vorbea fără încetare cu un accent pe care Laura -care nu auzise niciodată vorbind un american - nu prea ştia de unde provine îi trebui un timp ca să-i înţeleagă explicaţiile cum se făcea că erau rude îndepărtate Avem acelaşi străbunic Da! Mama ta este o Vaughan, nu-i aşa, scumpă verişoară? Acesta era într-adevăr numele de fată al doamnei Clarisse Stanton Willy căpătă şi mai mult aplomb Se dezlănţui, susţinut de Rebecca, tânăra lui soţie care, atunci când el se oprea doar ca să respire, îi lua locul povestindu-i viaţa de necrezut dusă de fiul cel mic al sus-pomenitului străbunic Henry Vaughan se dusese să facă avere în America, avându-i drept tovarăşi de drum pe James Willier şi tânăra lui soţie, cu care tocmai se căsătorise Verişorii îi explicară cum cei doi bărbaţi să instalaseră pe pământurile atribuite de noul guvern Harnici şi rezistenţi, creaseră şi făcuseră să devină profitabile plantaţiile Căsătoria fiului lui James, Francis, rămăsese fără urmaşi, pe când familia Vaughan se înmulţise Willy care avea o mulţime de unchi şi mătuşi, avusese fericirea să crească în mijlocul a patru fraţi şi surori, în prezent toţi căsătoriţi şi, sublinie el printr-o mişcare a capului, toţi taţi sau mame de familie Acestea fiind spuse, îşi trase puţin sufletul şi Rebecca profită de prilej ca s-o anunţe că erau la curent cu faptul că Francis Willier căuta în familia sa din America un bărbat care ar merita să devină moştenitorul averii lui Asta le dăduse celor doi tineri ideea de a-şi face voiajul în Europa, pentru a-şi regăsi rădăcinile Vizitaseră mai întâi Italia şi Franţa, de unde era originară familia Rebeccăi înainte să se îmbarce pentru întoarcere, ţinuseră neapărat să găsească şi ramura engleză a familiei Vaughan Cercetările lor îi duseseră până la Clarisse Vaughan, actuala doamnă Stanton Constataseră în cele din urmă că ar fi fost mai inspiraţi să nu se mai deplaseze până la domeniul familiei Stanton, fiindcă aceştia nu se aflau acolo După spusele majordomului, plecaseră în Sussex, să conducă o mătuşă bătrână care venise să asiste la căsătoria domnişoarei Laura Se pregăteau să plece când majordomul le dăduse o veste care li se păruse extraordinară: domnişoara Laura, fiica stăpânilor, devenise doamna Willier Nu-i aşa că este un lucru minunat?! exclamă Rebecca, zâmbind prietenos Hazardul aranjează multe lucruri, completă Willy Iată de ce tinerii căsătoriţi veniţi tocmai din America se găseau aici, în faţa micuţei lor verişoare Nu mai aveau decât o oră până la îmbarcare şi ar fi fost foarte fericiţi să-l cunoască şi pe soţul Laurei, care de acum era şi verişorul lor şi va fi fiul adoptiv al celui mai apropiat vecin Cu fruntea încruntată, Laura spuse o minciună sub privirea uimită a lui Daisie, care nu o părăsise decât pentru a pregăti un ceai Soţul ei soţul ei îşi va petrece cea mai mare parte a timpului pregătindu-se pentru călătoria care-l va duce spre o nouă viaţă, alături de unchiul său Unde se găsea în acest moment? în acest moment precis era la Shiplake Probabil că drumurile lor se încrucişaseră Ce păcat! Nu era prea mândră de minciunile ei, dar putea să le mărturisească sincer că nu mai avea veşti de la soţul ei de mai mult de o săptămână? Că habar n-avea unde locuia apucatul ăla cu care se măritase? în orice caz, nu putea să-i mărturisească asta lui Willy, verişorul pe care abia îl cunoscuse, dar care-i devenise imediat atât de simpatic! Sau Rebeccăi, o fată atât de liniştită şi inimoasă Frumoasa şi tânăra femeie îi promise că va da o recepţie în onoarea familiei Willier, imediat ce Arnaud va sosi la "Septembrie" cum se numea proprietatea unchiului Francis Ce păcat că Arnaud nu putuse fi de faţă! Willier bătrânul ar fi fost atât de fericit ca tinerii Vaughan să i-l poată descrie pe viitorul lui moştenitor Fiindcă Francis Willier nu avea nici o idee despre cum arăta nepotul său Rebecca, o persoană foarte ingenioasă, sugeră tinerei lor verişoare să le facă un portret cât mai detaliat al soţului ei, pe care-l vor reda cât mai minuţios în faţa unchiului Francis O descriere? Ce să le spună despre Arnaud? Aveau nişte idei americanii ăştia! O descriere Laura nu era în stare de aşa ceva Problema i se părea de nerezolvat în afară de ochii lui cenuşii care prevesteau furtună, şi de favoriţii ridicoli, nimic altceva nu-i venea în minte îngrozită să-şi constate neputinţa, Laura privea ochii prietenoşi ai verilor ei, care o fixau cu simpatie Da! îmi dau seama acum că am ceva mai bun decât o descriere! Fugi până în biroul lui Arnaud şi aduse fotografia celor doi miri Luaţi-o şi dăruiţi-o unchiului Francis Cel puţin, portretul ăsta va face plăcere cuiva Fiindcă ea se simţea mai mult decât fericită să se debaraseze de el! Ţinea atât de puţin la această fotografie, încât se mai afla încă în ambalajul ei original După victoriosul tur de forţă constând în a-l îngenunchea pe Arnaud Willier la picioarele ei, Vivien nădăjduia să culeagă roadele performanţei sale şi aştepta cu tot mai multă nerăbdare ca tânărul bărbat să i se consacre în întregime înainte de sosirea lui, se studie cu minuţiozitate din cap până-n picioare în oglindă, temându-se să nu-i scape ceva Ca o pasăre frumoasă, Vivien îşi ciugulea penele în vederea cuceririi perechii dorite Ce fericire să se imagineze împreună cu Arnaud, trăind o nouă viaţă, având locul ce li se cuvenea în societatea celor mai bogaţi plantatori din Mississippi! Pe măsură ce se scurgea timpul, Arnaud aprecia din ce în ce mai mult compania frumoasei blonde Nici nu încerca să-şi învingă atracţia faţă de Vivien Nu era decât ceva provizoriu şi el era foarte conştient de asta Totuşi Vivien, cu ochii ei verzi şi drăgăstoşi, plină de blândeţe şi drăgălăşenie, se interesa în permanenţă de modul cum îşi folosea el timpul Cel mai mic comentariu asupra preocupărilor sale o umplea de încântare împins de interesul ei, Arnaud îi relata cu fidelitate toate faptele zilei respective îi povestise astfel despre sfârşitul firmei Willier, apoi despre discuţiile cu avocatul angajat pentru divorţ Nu-i ascunsese nici întrevederea avută cu Laura şi mărturisirea acesteia privind pretinsa sarcină De la sine înţeles, nu suflase nici o vorbă despre ceea ce urmase Dar Vivien ghici urmarea însă vicleană cum era, nu comentă în nici un fel incidentul îi fusese suficient să afle că, fără acel copil, divorţul va fi mult uşurat pentru ambele părţi Un lucru care favoriza proiectele ei îşi îndreptă atenţia spre planul pe care-l elaborase în cele mai mici detalii Zilele următoare vor fi mai dificile, însă Plecarea lui Black Eagle apropiindu-se, Vivien dori să vadă nava şi birourile companiei Refuză totuşi să facă o vizită la bord, după cum îi propusese cu amabilitate Arnaud Biroul o interesa, bineînţeles, la fel ca tot ce era în legătură cu Arnaud, dar Nu, nu, să n-o prezinte nimănui Nu ţinea deloc să fie cunoscută Totuşi, când sosi momentul să-i anunţe vestea, Arnaud o făcu cu tot tactul necesar impus de delicateţea situaţiei în care se găsea tânăra femeie Nava e aproape în întregime încărcată în câteva zile vom putea ridica ancora încerca să elimine din vocea sa orice urmă de surescitare, cauzată de perspectiva apropiatei plecări Vivien îşi scutură buclele blonde şi, închizând ochii, lăsă să-i scape un suspin adânc, ca şi cum nu se simţea în stare să împărtăşească entuziasmul amantului ei O să vii şi tu acolo, scumpa mea, o minţi el O să vezi, de acum într-un an vom fi din nou împreună, tu şi cu mine Hai, scumpo, fii curajoasă, totul se va aranja Aha, zâmbeşti, aşa e mai bine Ea asculta cuvintele de încurajare ale tânărului bărbat care încerca să facă mai uşoară despărţirea lor Eşti atât de inteligent, Arnaud Am încredere în spiritul tău practic îţi las mână liberă, dragul meu, să faci cum crezi tu mai bine, îl minţi ea ca să-şi asigure libertatea mişcărilor Fiindcă îşi făcuse propriul plan, pe care era gata să-l pună în aplicare punct cu punct Pentru că nu trebuia să existe nici o fisură în comportarea lui Arnaud Desigur că nu mai avea grijile de la început Dar atâta timp cât Arnaud se mai afla în Anglia, el nu trebuia să afle nimic Puţin după ora zece dimineaţa, Laura auzi soneria de la intrare, apoi paşii lui Daisie Uşa salonului se deschise şi Arnaud Willier îşi făcu tăcut apariţia Inima Laurei reacţionă ca de fiecare dată când îl vedea pe omul acesta rău Fără să înţeleagă prea bine motivul, i se păru important să-l primească stând în picioare Se ridică brusc şi-şi dădu seama că mâinile îi tremurau şi degetele i se încleştară de braţele fotoliului Stai jos Nu e nevoie de ceremonie între noi îi zâmbi S-ar fi zis că încerca să calmeze un copil nervos Haide, Laura, spune-mi Totul e în regulă? Putea cineva să-şi imagineze o întrebare mai nepăsătoare? Ultima lui vizită data de acum două săptămâni şi după felul cum se purtase, ar fi făcut mai bine să tacă! Dar se părea că nu avea de gând Se aplecă spre ea şi o privi, iar de data asta ochii cenuşii erau plini de o simpatie care pe Laura o lăsă rece Ce mai punea acum la cale? Interesul pe care i-l arăta avea o notă de ipocrizie care o speria Aşază-te, Laura Vreau să-ţi vorbesc Avem destul timp la dispoziţie Poate ar trebui să încep prin a-ţi spune că regret ce s-a întâmplat ultima oară când ne-am văzut N-aveam intenţia să te rănesc, în ciuda insolenţei de care ai dat dovadă faţă de o persoană foarte dragă mie Deşi am fost provocat, vreau să uit "Aha! Iată ceva care i se potriveşte", se gândi Laura, ai cărei ochi albaştri scânteiară Nu-mi răspunzi? Ai dreptate, e mai înţelept aşa Se apropie, oprindu-se în faţa ei Presupun că mi-ai iertat acel gest provocat de mânie Eram amândoi extrem de agitaţi Bun să nu ne mai gândim la asta Acum, trebuie să avem în vedere în primul rând apropiata mea plecare Imediat ce nava va fi pregătită, voi pleca departe de aici şi nu ne vom mai revedea Slavă Domnului, în sfârşit, pleca! Mă asculţi, Laura? Despărţirea nu ţi se va părea prea grea, nu-i aşa? Mai ales că, dacă nu mă înşel, nu vei fi prea îndurerată Hai să ne arătăm rezonabili şi să convenim amândoi că mariajul nostru nu a fost decât o farsă Ai ştiut întotdeauna asta, la fel de bine ca şi mine Deşi îţi port o oarecare afecţiune Da, da, nu mai face figura asta mirată! Mai multă afecţiune decât ai putea crede Nici tu nici eu nu dorim ca această farsă să se prelungească la nesfârşit Ar fi îngrozitor Deci, m-am hotărât să-ţi redau libertatea, recâştigându-mi-o astfel pe a mea în concluzie, i-am dat instrucţiuni avocatului să înceapă cât mai curând procedura de divorţ Divorţ? Oh, nu! Laura se înroşi când îşi dădu seama că ridicase tonul Aruncă o privire prudentă în direcţia lui Arnaud, ca să-i vadă reacţia Şi mai ales fiindcă nu uitase că avea mâna grea O cută adâncă apăruse pe fruntea lui Arnaud Tăcu însă câteva clipe în faţa tupeului neaşteptat al mutei Apoi, cu o voce tranşantă, care-i trăda enervarea, reluă: Da, un divorţ Fie că îţi place sau nu Această soluţie e cea mai potrivită în cazul nostru Ce naiba, doar nu suntem în Evul Mediu! Un divorţ! Doamne! Un divorţ era aproape la fel de dezonorant ca o crimă Divorţul situa femeia la periferia societăţii Familia era pusă la index şi nefericita nu mai era primită nicăieri Circumstanţele nu aveau nici o importanţă Când era vorba de un divorţ, întotdeauna soţia era aceea care suporta toate consecinţele, iar numele ei se afla pe toate buzele în această situaţie îngrozitoare, o femeie divorţată, ostracizată, nu mai avea altă cale de ales decât să părăsească regiunea şi oamenii cinstiţi pe care-i cunoştea Scutură din cap, orbită de lacrimi N-ai dreptul Ba da, şi te rog, nu te prosti mai mult decât eşti Fă un efort şi comportă-te ca o persoană de bun-simţ N-ai dreptul Laura! îi spuse el pe un ton de avertisment Ai grijă, Laura, nu sunt deloc o fire răbdătoare şi ştii prea bine asta Aşa că nu mă scoate din sărite Oricare altă femeie în locul ei ar fi protestat Dar Laura nu era decât o copilă care începuse să tremure la gândul represaliilor Aşa te vreau docilă Acum că ţi-a venit mintea la cap, să revenim la nişte lucruri practice Mă îmbarc mâine seară O să aştepţi aici sfârşitul săptămânii, apoi te vei întoarce la părinţii tăi Un reprezentant al cabinetului de avocatură pe care l-am contactat va veni să-ţi dea să semnezi nişte acte privitoare la divorţul nostru Această formalitate ne va ajuta să câştigăm un timp considerabil şi trebuie neapărat să fii prezentă şi să consimţi De aceea, îţi poruncesc să rămâi aici până la sfârşitul săptămânii Contez pe tine, Laura, m-ai înţeles? Laura îşi muşcă buzele ca pentru a spune: "Da, domnule", dar nu rosti nici un cuvânt cu glas tare Bine! Deci am acordul tău încă ceva, dota ta va fi înapoiată imediat ce se va pronunţa divorţul Aşadar, nu mai avem nimic să ne spunem N-o să te mai văd înainte de îmbarcare îmi pare rău că lucrurile s-au petrecut astfel între noi Hai, Laura, fii fată bună şi nu mai face mutra asta Să ne despărţim fără ranchiună Priveşte mai degrabă partea bună a lucrurilor Spune-ţi că în curând vei fi liberă să te măriţi cu un băiat pe care-l vei iubi Iar eu voi pleca spre noua mea viaţă liber, fără să fiu legat de mâini şi de picioare Asta e! Adio, Laura! După cum îi era obiceiul, Daisie aştepta în spatele uşii Se repezi imediat în cameră, încercând să ridice moralul nefericitei ei stăpâne Hotărârea luată de domnul Willier nu mă miră câtuşi de puţin, domnişoară Dar va trebui să vă dezvăţaţi de obiceiul de a-i asculta ordinele Mai ales pe acesta, pe care-l consider complet aiurea Când lucrurile mergeau rău, Daisie ştia să găsească întotdeauna cuvintele potrivite Totuşi, de data asta, domnişoara părea de neconvins Stătea cu privirea plecată şi părea chiar puţin vinovată Dacă vrea să divorţeze, ce pot să fac? Camerista, cu buzele tremurând de indignare, privea chipul palid al domnişoarei ei Să nu acceptaţi, domnişoară Amintiţi-vă ce i s-a întâmplat doamnei Portal! Vă mai aduceţi aminte, nu-i aşa? E adevărat că eraţi prea mică, pe atunci Uit întotdeauna că aveţi cu doi ani mai puţin decât mine Conştientă de superioritatea pe care i-o dădea vârsta, Daisie adoptă un ton solemn pentru a continua: Dar eu n-o să uit niciodată O să-l revăd întotdeauna pe reverend interzicându-i să-şi ocupe locul în biserică şi să asculte slujbele religioase Se aşezase în pragul uşii şi întinsese mâinile ca să-i bareze drumul "Dă-te înapoi, femeie necredincioasă!" îi striga el Ce scenă îngrozitoare! Şi acum mi se strânge inima când mă gândesc la ea De fapt, Daisie nu-şi aducea aminte cu exactitate acest eveniment, dar îl auzise povestit de atâtea ori, încât era sigură că fusese martoră la el Asta vă doriţi pentru dumneavoastră şi pentru familie, domnişoară? Va fi mai rău decât dacă aţi fi avut ciumă şi holeră Nu se va găsi nimeni care să vă sară în ajutor, să fiţi sigură de asta Argumentul era imbatabil Gândiţi-că la părinţii dumneavoastră, domnişoară Tatăl meu ar muri de durere şi de ruşine Desigur! Şi doamna la fel Laura se înroşi de ciudă Mama? Va culege ce a semănat! Daisie scoase o exclamaţie de uimire Domnişoară! Pentru prima oară în viaţa ei, domnişoara Laura exprima o opinie personală Şi Daisie nu putea fi decât de părerea ei La urma urmei, cine o vârâse pe domnişoara în acest necaz, decât zgripţuroaica aia de doamnă Stanton? Trebuia să plătească pentru toate uneltirile ei Din nefericire, domnişoara Laura va fi prima care va avea de suferit Şi asta nu era drept Sigură că domnişoara ei nu merita să fie pedepsită pentru un lucru de care nu era vinovată, Daisie se hotărî să lămurească situaţia Vocea ei deveni convingătoare: De ce am rămâne aici, să-l aşteptăm pe omul avocatului? Dacă găseşte uşa încuiată şi păsărica dispărută din cuib, de la cine va cere semnătura? Fiindcă, dacă am înţeles bine, dacă nu există respectiva semnătură, nici nu poate fi vorba de divorţ Deci, să plecăm, domnişoară! Ochii ei căprui străluceau de satisfacţie Să plecăm! Dar unde? în Sussex, la mătuşa mea? Oh, biata mea Daisie, se vede de la o poştă că n-o cunoşti E prea legată de familia mea ca să ascundă un lucru care mă priveşte Deşi n-o simpatiza deloc pe bătrâna ei mătuşă, se gândise la ea ca la singura persoană care ar fi putut s-o primească Indiferent unde m-aş duce, mama o să mă găsească precis Făcu o strâmbătură mai convingătoare decât cuvintele, pentru a descrie tenacitatea doamnei Stanton Indiferent e bine zis căci doamna n-ar face o călătorie până în Lumea Nouă, presupun? Laura zâmbi, fiindcă puţine persoane mai spuneau încă "Lumea Nouă" când vorbeau despre America Sigur că nu! Mama se mândreşte cu faptul că n-a pus niciodată piciorul afară din ţara ei De fapt, îi e atât de teamă de apă, încât n-a traversat nici Canalul Mânecii ca s-o viziteze pe Helen Helen! Tăcerea care se lăsă în urma acestui nume fu mai mult decât semnificativă Helen repetă Laura, clătinând de mai multe ori din cap Domnişoara Helen Daisie nu-şi termină fraza, dar dădu aprobator din cap Gestul ei, destul de elocvent, însemna: "Bineînţeles că da! Ce simplu era! Helen!" După ce li se luă greutatea imensă de pe inimă, datorată nesiguranţei, căpşoarele lor isteţe începură să pună la punct detaliile Prioritatea priorităţilor era să părăsească apartamentul cât mai repede posibil, ca să evite eventualele vizite ale reprezentantului avocatului "în zilele următoare" spusese Căpcăunul Valizele! Trebuia imediat să facă valizele! Necazul era că nici una nici cealaltă habar n-avea ce trebuia să facă pentru a ajunge rapid în Franţa Daisie luă taurul de coarne şi se duse să dea târcoale prin port în aceeaşi seară, o brişcă trecu să le ia bagajele, iar o caleaşcă le duse pe amândouă spre punctul de îmbarcare Pe drum, se opriră să expedieze o scrisoare pe care Laura o scrisese părinţilor ei Cântăriseră împreună fiecare cuvânt Sensul general al misivei nu trebuia să lase nici o umbră de îndoială în mintea doamnei Stanton Soţul Laurei se hotărâse în ultimul moment să-şi ia şi şoţia, iar Daisie îi însoţea "Scumpii mei părinţi, Când veţi citi aceste rânduri, voi fi foarte departe Iertaţi-mă dacă v-am supărat Fusese stabilit ca, după plecarea soţului meu, să revin acasă, lângă voi Această soluţie, care avea aprobarea tuturor, s-a dovedit a fi foarte dureroasă, chiar insuportabilă Iată deci, scumpii mei părinţi, că ne îmbarcăm amândoi peste câteva ore O iau pe Daisie cu mine Credeam că vom avea timp să venim la Shiplake ca să ne luăm rămas-bun după întoarcerea voastră din Sussex Din păcate, am aflat că nava noastră e gata să ridice ancora, plecarea fiind devansată cu câteva zile, ceea ce pare un lucru destul de curent printre marinari Aşa cum afirmai, dragă mămico, America nu este atât de departe de noi Am verificat asta pe o hartă şi pot să-ţi confirm că ai avut dreptate Arnaud se grăbeşte să vadă plantaţia unchiului său Iar eu abia aştept să ajung la destinaţie Fiţi indulgenţi faţă de modul cum am scris această scrisoare, care vi se pare probabil cam dezlânată Dispun de puţin timp şi, de ce v-aş ascunde asta, în ciuda aerului satisfăcut pe care-l afişăm, ne simţim cam speriaţi în faţa perspectivei de a pluti spre o viaţă nouă care ne va îndepărta de frumoasa noastră ţară unde nu vom reveni mai devreme de următorul an, sau poate chiar mai târziu Domnul să vă binecuvânteze pe toţi, şi mai ales pe voi, scumpii mei părinţi Cu respect şi dragoste filială, fiica voastră Laura P S Fiţi vă rog buni şi anunţaţi familia lui Daisie despre hotărârea ei de a mă însoţi " Perry Hobson, funcţionarul din Londra al companiei de navigaţie Chambers, Willier şi McDonald, se ridică pentru a primi cum se cuvine o atât de frumoasă şi distinsă lady Păstră un aer deferent în timp ce asculta vocea aristocratică ordonând ca numeroasele ei bagaje să fie urcate la bordul lui Black Eagle, în cabina domnului Willier, soţul ei Cu chipul impasibil, funcţionarul o asigura pe doamna Willier că bagajele ei sunt în siguranţă şi o rugă să urce la bord Dacă doamna avea nevoie de serviciile personalului, se va ocupa şi de această problemă Fiindcă nu primi nici un răspuns din partea distinsei lady, o conduse până în pragul biroului, urmărindu-i din priviri mersul unduios pe cheiul la care era amarat vaporul Apoi se reaşeză la masa lui de lucru pentru a o adăuga pe doamna Willier, alături de numele soţului ei, pe lista pasagerilor lui Black Eagle Aflat pe puntea vaporului american, Arnaud urmărea forfota continuă a echipajului Se sprijini de balustradă ca să poată privi şi activitatea din port Soarele nu ajunsese încă în înaltul cerului când cu o smucitură puternică, ancora se desprinse şi nava porni cu eleganţă să despice crestele valurilor Simţind un nod în gât, Arnaud privi întinderea nesfârşită a mării în această ţară, care în curând va dispărea din raza vederii lui, lăsa tot ce iubea mai mult pe lumea asta în primul rând şi înaintea tuturor, pe mama lui adorată, apoi fraţii şi sora lui, care începuseră deja să-i lipsească Prietenii lui, Barty, fratele lui de lapte şi confidentul lui dintotdeauna Şi pe blonda Vivien Petrecuseră ceva timp împreună şi făcuseră planuri irealizabile Gata pentru totdeauna! Adio, frumoasă Vivien! Avu o strângere de inimă la gândul că începuse deja s-o uite Dar n-o să moară nici unul din ei din asta în curând, va sosi timpul frumoaselor americance Un gând plăcut care-l făcu încetul cu încetul să-şi simtă inima mai uşoară După o ultimă privire aruncată spre coastă, ridică din umeri şi-i întoarse spatele, îndreptându-se indiferent spre puntea inferioară Cabinetul lui Sir Archibald Belrose trimise un stagiar acasă la doamna Willier, născută Stanton Acesta avea drept misiune să-i dea personal nişte acte la semnat şi s-o invite să vină cât mai curând posibil la cabinetul avocatului, cared:\Electronica\ va face cunoscute măsurile luate pentru un divorţ rapid şi discret Avocatul stagiar avu neplăcuta surpriză de a găsi uşa încuiată Portăreasa consultată în acest sens îi aduse la cunoştinţă cu o satisfacţie răutăcioasă că doamna Willier nu mai locuia în această casă Plecase împreună cu soţul ei Se îmbarcaseră amândoi pentru America Trecuseră de atunci câte? trei zile, nu mai mult Nu, nu se înşela deloc Camerista îi spusese tot când îi dăduse cheile apartamentului Camerista, care era o fată isteaţă foc, îi şoptise chiar la ureche: "Dacă aţi şti cât de îndrăgostiţi sunt!" Portăreasa mai afirmă că văzuse chiar cu ochii ei doi bărbaţi care încărcau bagajele într-o brişcă O caleaşcă o aştepta pe doamna Willier, caleaşcă în care domnul Willier se instalase deja Ar fi putut să jure asta şi, ca să fie mai convingătoare, ridică mâna dreaptă Poate n-ar fi fost atât de categorică dacă micuţa cameristă nu i-ar fi atras atenţia: "L-aţi văzut pe domnul Willier care îşi aşteaptă soţia în caleaşcă?" Doar nu era să inventeze ea, portăreasa, aşa ceva? Şi de altfel, de ce ar fi minţit-o camerista?! După ce îşi reveni din şocul produs de această veste, stagiarul pentru care aceasta era prima problemă de care se ocupa singur, verifică la compania maritimă Arătându-i-se lista pasagerilor, i se confirmă că într-adevăr domnul şi doamna Willier se îmbarcaseră pe Black Eagle în patru-cinci săptămâni, dacă totul mergea bine, tânăra pereche va ajunge de cealaltă parte a Atlanticului Luând cunoştinţă de noile date ale situaţiei, principalul adjunct al lui sir Archibald, care văzuse atâtea şi atâtea de când se ocupa de divorţuri, închise ochii şi-şi trosni degetele Deci, soţul s-a răzgândit Nu e nici primul nici ultimul care o face După cum prevede regulamentul, sumele vărsate de client revin de drept cabinetului nostru închide dosarul şi trimite-l la arhivă Capitolul 6 După naşterea ultimului ei copil, Helen îşi petrecea toate după-amiezele în micul ei budoar, până la ora ceaiului în compania doicii şi a lui Janet, camerista care o însoţise din Anglia în Franţa, savura în acest moment plăcerea de a-şi răsfăţa bebeluşul Bine dispusă, aruncă la un moment dat o privire spre frumoasa alee a parcului, care ducea spre uşa de la intrare Zâmbetul ei făcu loc surprizei Gesticulând cu amândouă mâinile, două creaturi zdrenţăroase urcau aleea mărginită de un gard viu Doamnă, ce se întâmplă acolo?! exclamă Janet, apropiindu-se de fereastră Vreţi să chem pe unul din oamenii noştri să le alunge? Helen scutură din cap, îşi încreţi pleoapele în încercarea de a vedea mai bine şi întinse bebeluşul doicii Doamne! Cum Se întrerupse, însă Janet se întoarse spre ea şi o prinse de braţ într-o clipă, Helen se degajă şi se repezi spre terasa casei Coborî iute treptele în întâmpinarea surorii sale mai mici Laura nu mai semăna deloc cu fata rezervată pe care o văzuse ultima oară acum trei ani, în casa tatălui lor Părul ei negru nu mai era acum decât o claie încâlcită care-i ajungea până la talie, dându-i aerul unei sălbatice Nici tovarăşa ei n-arăta mai strălucit Amândouă purtau nişte haine de călătorie murdare şi rupte, fiind pline de praf din cap până-n picioare Laura, scumpa mea Laura! Ce ţi s-a întâmplat? Doamne, am crezut că sunteţi nişte copii de oameni sărmani! Laura începu să-i dea explicaţii într-un torent de vorbe iute ca o ploaie de vară Paznicul nu voia să ne lase să intrăm Degeaba i-am repetat pe toate tonurile că sunt sora ta, nu făcea decât să urle la noi: "Plecaţi de aici miloagelor! Nu avem nevoie de cerşetoare în jurul castelului! Valea !" Mă întreb dacă nu cumva e cam îşi duse palma în dreptul tâmplei şi o flutură semnificativ Apoi continuă: Dar i-am tras clapa Ia te uită la nebunul ăla bătrân cum fuge într-adevar, părea scos din minţi Văzându-l roşu la faţă de furie, Helen ridică mâna Totul e-n regulă, Albert îţi mulţumesc Părul lui aproape alb era vâlvoi şi gâfâia, încercând să dea explicaţii Doamnă baroană, am făcut tot ce am putut să le împiedic pe aceste două cerşetoare să intre în parc, dar vagaboandele au luat-o la goană şi Se dezlănţui din nou împotriva intruselor: Hai, ştergeţi-o de aici, miloagelor! Ajunge! Du-te înapoi îţi repet, totul e-n regulă Fiindcă vocea baroanei se făcuse aspră, Albert acceptă fără nici o tragere de inimă să se întoarcă la căsuţa lui aflată lângă poartă Cerşetoare! izbucni Laura, furioasă Fetelor, dar v-aţi uitat bine una la cealaltă? Parcă sunteţi nişte ţigănci Laura dădu din cap, aprobând-o Am mers pe jos două zile întregi, am dormit prin hambare Cum? se sufocă Helen de uimire şi de indignare Nu aţi Cu toţi tâlharii care mişună pe drumuri Nu-ţi face probleme, Helen Nu ne-a mai rămas nimic care poate fi furat După traversare, am luat trenul până la Paris Noi plănuiserăm să venim cu trenul până aici, dar nimeni de la gară nu a acceptat să ne vândă bilete pe banii noştri englezeşti Sfătuite de un domn bine îmbrăcat, ne-am dus să ne schimbăm banii la o bancă în acel moment, ne-am dat seama că nu-i mai aveam Ni-i furaseră, ca şi bagajele de altfel Doamne! gemu Helen Nu ne mai rămânea decât să facem drumul pe jos După ce ne-am interesat asupra rutei, am mers şi am tot mers, până la epuizare Am şterpelit poame de prin livezi şi am înnoptat pe apucate Aşa că nu te mira, scumpa mea soră, că avem hainele cam şifonate în acest moment, energia Laurei se volatiliza brusc şi spuse în şoaptă: Murim de foame, Daisie şi cu mine De sete şi de somn! Ca şi cum simplul fapt că îşi auzise rostit numele îi dăduse lovitura de graţie, Daisie izbucni în hohote de plâns, plâns pe care şi-l stăpânise de la plecarea din Londra Laura se aplecă spre ea, într-un elan de tandreţe Am sosit, Daisie Vezi, Helen, e foarte greu pentru ea, se simte complet neputincioasă, fiindcă nu pricepe o boabă franţuzeşte Şi atunci, nu ştie ce să facă Nu te mai teme, Daisie, sora mea mai mare se va ocupa de toate Helen dădu toate ordinele necesare şi, o oră mai târziu, Daisie la etajul servitorilor şi Laura în camera albastră, se destindeau făcând o baie binemeritată şi binevenită înainte de asta, se "remontaseră" în bucătărie Laura era prea flămândă ca să mai aştepte să i se servească gustările pe o tavă în plus, se simţea responsabilă faţă de Daisie şi nu voia s-o părăsească pe un teritoriu străin fără un interpret Bucătăreasa abia le pusese pe masă câte două farfurii pline cu o supă aburindă şi nişte sandvişuri cu friptură rece, că cele două fugare şi hăpăiseră tartinele şi-şi vârau lingurile în farfuriile cu supă Foamea li se potoli însă destul de repede, fiindcă picau de somn Acum, aşezată în apropierea căzii de baie, Helen o privea pe Janet care spăla părul negru al surioarei ei Presimţea că va auzi nişte mărturisiri de o deosebită gravitate Fiindcă nu faptul că îşi părăsise ţara îi dădea Laurei acea privire ciudată şi aerul hotărât Deşi epuizată de aventura ei, părea eliberată de o povară Laura se schimbase foarte mult de când fusese constrânsă de evenimente să-şi ia soarta în propriile mâini Bietul copil! Ce i se întâmplase oare? în culmea îngrijorării, Helen îşi punea întrebări la care nu se găsea răspuns Totuşi, nu avea de gând să insiste, va aştepta până când Laura va fi pregătită să-i vorbească despre căsătoria ei, despre Clarisse în momentul de faţă, buzele tremurătoare şi pleoapele grele cereau un pat moale Dar mâine lucrurile se vor lămuri Şi, cine ştie? Poate că fuga asta se va dovedi de bun augur pentru viitor? Smulsă din mâinile posesive ale mamei ei, Laura ar putea deveni o altă femeie Personalitatea ei, strivită de egoismul mamei, va reveni poate la suprafaţă Şi dacă această călătorie trăsnită nu va folosi decât la asta, atunci binecuvântată să fie Nerăbdător să ajungă la capătul periplului său, Arnaud nu ţinea deloc să piardă o zi întreagă aşteptând ca cineva să binevoiască să-i debarce lucrurile Secundul se arătă foarte înţelegător, dând dispoziţiile necesare pentru transportul bagajelor până la domeniul "Septembrie" Puteau să conteze pe el: imediat ce cala cu bagaje va fi descărcată, cuferele le vor fi trimise Era cald şi soarele strălucea sus pe bolta cerului După cinci săptămâni petrecute pe mare, Arnaud aprecia în mod deosebit faptul că simte sub tălpi pământul ţării care va deveni a doua lui patrie Sosiseră cu mai multe zile în avans şi astfel se făcu că, în mulţimea care se înghesuia pe chei, nu se afla nimeni de la plantaţie ca să-i întâmpine Un funcţionar al companiei le sugeră să închirieze un echipaj cu care să străbată drumul până la domeniul "Septembrie" Arnaud şi Vivien, zdruncinaţi pe bancheta din lemn, prea încordaţi ca să vorbească în mod firesc, trebuia să facă apel la toată energia lor pentru a afişa un calm prefăcut Nimeni nu vorbea, cu excepţia unui comentariu banal, făcut din când în când cu privire la ceva interesant semnalat de vizitiul lor Arnaud aproba printr-un semn al capului şi, după ce adăuga câteva cuvinte despre peisaj, se închidea din nou în muţenia lui Pe măsură ce treceau clipele, teama lui se transforma în nervozitate Ideea de a-şi face apariţia la unchiul lui însoţit de Vivien nu-l bucura deloc Nu voia s-o prezinte drept soţia lui Să-şi înşele cunoştinţele făcute la întâmplare în timpul traversării, la bordul vasului, era una; dar cu totul altceva era să-l înşele pe tatăl lui adoptiv încercând să-şi ocupe mintea, privea în jurul lui, forţându-se să nu se gândească la nimic, prea obosit ca să mai refuze încă o dată argumentaţia lui Vivien, raţionamentele ei de care se săturase până peste cap în timpul călătoriei Şi dacă ar fi trăit o sută de ani - era convins de asta - niciodată n-ar fi putut da uitării stupefacţia lui la auzul vocii distinse care-l primise de cum trecuse pragul cabinei Bună, dragostea mea Te aştept de câteva ore Marinarul care se ocupa de îmbarcarea pasagerilor m-a luat drept soţia ta şi m-a adus în această cabină Ce puteam să fac decât să mă instalez aici? Năucit de uimire, Arnaud o examina pe tânăra femeie pe care o părăsise în seara zilei anterioare îşi luaseră un rămas-bun emoţionant, bineînţeles Dar nici nu-i trecuse prin minte că o va mai revedea vreodată în orice caz, nu atât de repede Acum că imposibilul se produsese, că ea se afla la nici douăzeci de centimetri de el, se simţea îngheţat de teamă, ca şi cum se regăsea în faţa unei persoane pe care o crezuse pierdută pe vecie şi purtase doliu în urma ei, scoţând-o din viaţa lui o dată pentru totdeauna Sigur, despărţirea îl duruse, dar noua lui viaţă începuse deja fără Vivien Şi uite că ea îl obliga să-i facă din nou loc în viaţa lui Ea vorbea, vorbea, căutând să-l înece într-un val de argumente Fiindcă nimeni nu este informat despre situaţia ta, de ce să nu ajungem la unchiul tău în chip de soţ şi soţie? Nu ţi se pare fantastică această idee? Să nu crezi că am adoptat această soluţie fără să întorc problema pe toate feţele Planul ăsta e perfect şi o să vezi, mai târziu, imediat ce notificarea divorţului tău ne va parveni, o să ne căsătorim cu discreţie într-un al stat O să vezi că unchiul tău nici n-o să se prindă că a fost dus de nas O tăcere apăsătoare se instaură în cabină ca urmare a vorbelor ei Tăcere pe care Arnaud o rupse în cele din urmă Sunt dezolat, scumpa mea, dacă vorbele pronunţate la Londra te-au lăsat cumva să crezi că aş avea intenţia să-l "duc de nas" pe unchiul meu Onoarea mă îndeamnă să-ţi spun imediat că te-ai înşelat amarnic Acum când voi începe o viaţă nouă, să te fac să treci drept soţia mea nu ne-ar aduce decât necazuri şi nu puţine remuşcări Nu se clădeşte ceva solid pe o minciună Şocul era dur şi Vivien îl resimţi din plin Dar viaţa o învăţase să nu se predea fără luptă şi discuţia reîncepu iar şi iar, fiecare rămânând pe poziţia lui până când nava începu să se legene puternic Imediat chipul tinerei femei îşi pierdu culoarea, devenind alb ca hârtia în cursul următoarelor şase zile, îi fusese prea rău ca să mai susţină vreo polemică Arnaud ocolea pe cât posibil momentul când era obligat să se întoarcă în cabina lor Mirosul de aici i se părea insuportabil Descoperind-o pe Vivien ghemuită în pat, tremurând toată, cu părul blond ud de transpiraţie şi nepieptănat, uita nopţile fierbinţi de la Londra, de orele pline de pasiune petrecute în braţele ei Afecţiunea înlocuieşte dragostea, dar ideea unei afecţiuni care face suportabil orice din partea fiinţei iubite nici nu-i trecuse vreodată prin gând lui Arnaud Aşa că se ţinea cu degetele de nas şi păşea peste cufărul tinerei femei care ocupa practic tot spaţiul cabinei, nelăsând decât un loc strâmt de trecere între cuşete Se întindea în patul lui, cât mai departe posibil de bolnavă, şi o trimitea în gând la toţi dracii Traversarea îşi urmă cursul cu suişurile şi coborâşurile ei Abia restabilită după răul de mare, Vivien îşi pusese din nou problema pe tapet Şi încă o dată Şi încă o dată De atâtea ori şi atât de bine, încât Arnaud se hotărâse să-i spună totul unchiului său Că Vivien era sau nu mulţumită de asta, el hotărâse să-i relateze evenimentele exact aşa cum se petrecuseră Şi oricare ar fi fost verdictul părintelui său adoptiv, era gata să se supună Se aşteptase la acuzaţii şi la lacrimi dar, contrar aşteptărilor sale, declaraţia lui nu avusese ca urmare decât o acceptare plină de resemnare Şi rămăseseră la acest compromis Vizitiul le indică borna care marca hotarele plantaţiei "Septembrie", proprietatea domnului Willier Cu gâtul întors ca să poată vedea casa, Vivien nu zări decât un câmp câmp cât vedea cu ochii întoarse capul şi întâlni privirea vizitiului, care o privea amuzat Nu aţi sosit încă, le explică el Mai avem de parcurs pe puţin trei sau patru mile Doamne! Arnaud va poseda într-o bună zi totul! Si ea îl va împărţi cu el! Iată "Septembrie" spuse brusc vizitiul, luând-o pe o alee lungă mărginită de arbori înalţi Inima lui Vivien se opri în loc când, la o curbă, în faţa ochilor lor apăru o locuinţă albă: o casă splendidă cu coloane care susţineau veranda de la primul etaj Se îndrăgosti pe loc de ea şi o dorinţă de posesiune puse stăpânire pe întreaga ei fiinţă "Totul va fi al meu! Totul îmi va aparţine!" Abia zăriseră trăsura că trei negrişori o luară la fugă ţipând ca nişte păsări Apoi se puseră pe râs până când o negresă voinică îi luă la rost, după care se repezi în casă, ştergându-şi faţa cu şorţul Strigă cu o voce ascuţită: Doamnă Vaughan! Doamnă Vaughan! Au venit oamenii din Fără să-şi termine fraza, ieşi grăbită, astupându-şi gura cu dosul palmei, urmată de o femeie corpolentă care se apropia da trăsură Domnul Willier! Doamnă? Slavă Domnului că aţi ajuns la timp! Intraţi repede, domnul Willier se simte din ce în ce mai rău în interior, încăperile erau spaţioase şi aranjate cu un bun-gust deosebit Peste tot domnea ordinea, curăţenia şi un rafinament pe care Vivien nu se aştepta să-l găsească în ţara asta de sălbatici Ochii ei trecură în revistă casa, înregistrând fiecare detaliu în timp ce guraliva doamnă Vaughan îşi continua lamentările: Domnul Willier nu mai are deloc putere Era atât de singur, săracul Fiul şi nora mea m-au însoţit până aici Vivien nu mai ascultă continuarea Deci, unchiul era pe moarte? Totul mergea de minune Arnaud nu va mai fi nevoit să-i audă verdictul şi nici o stavilă nu se mai ridica între ea şi această somptuoasă locuinţă Da, totul mergea ca pe roate pentru ea Tot tânguindu-se, doamna Vaughan îi conduse într-o încăpere imensă unde îi aştepta o tânără pereche, părând extrem de afectată Doamne! Dar nici măcar nu m-am prezentat Cu toate necazurile astea, nici nu mai ştiu unde îmi este capul Şopti, aşa cum se obişnuieşte în casa unui muribund: Sunt vecina voastră, doamna Vaughan El este fiul meu William şi ea este Rebecca, nora mea Arnaud prinse mâna care i se întindea şi se înclină Mă simt foarte onorat, doamnă Se întoarse spre tânăra pereche şi înclină capul Domnule, doamnă, permiteţi-mi să vă prezint Nu-şi putu termina fraza Doamna Willier, îl întrerupse Vivien, înaintând cu mâna întinsă Arnaud încercă s-o reţină de braţ, într-o nereuşită tentativă de a pune capăt acestei imposturi absurde Două exclamaţii indignate rupseră tăcerea Dar nu sunteţi Laura! Nu sunteţi micuţa noastră verişoară! Strângându-şi cu mâinile crinolina, doamna Vaughan mamă, stupefiată, se dădu înapoi lăsând să se vadă o comodă din lemn masiv frumos sculptată Ca atrase de un magnet, toate privirile se întoarseră spre această mobilă şi timpul se opri parcă în loc Dintr-o ramă de argint, fotografia păstrând imaginea posomorâtă a lui Arnaud şi privirea înspăimântată a micuţei lui soţii, le sări tuturor în ochi Capitolul 1 Helen era încântătoare în rochia ei de bal decoltată, lucrată dintr-o tafta de un galben pal Conform obiceiului său, Georges veni să-i şoptească la ureche că era cea mai fremecătoare dintre soţii La rândul lui, Georges purta o elegantă ţinută de seară şi Helen îi întoarse complimentele cu dărnicie, pentru a încerca să-l îmblânzească puţin El tuşea cu nervozitate şi se uita la ceas din zece în zece secunde Imediat ce privirea lui se încrucişa cu cea a soţiei sale, aceasta se ferea imediat, întorcându-şi ochii spre scară Recunoaşte, Helen, că de data asta Laura depăşeşte orice limită O să ajungem ultimii Nu, dragul meu Avem tot timpul, îl asigură Helen Din fericire, atenţia le fu atrasă de apariţia Laurei în capul scărilor, îmbrăcată într-o rochie albă extrem de elegantă Pe cuvântul meu, şopti Georges, a meritat aşteptarea! Laura arăta splendid în rochia ei de bal Pe crinolina de satin, la baza primei fuste era aplicat un volan din tul alb, prins cu ghirlande din fucsia de culoare roz, ghirlandele fiind fixate din loc în loc cu bucheţele din aceleaşi flori Corsajul decoltat, împodobit de asemenea cu flori, lăsa dezgoliţi frumoşii ei umeri Părul negru îi cădea în bucle lungi pe spate Un bucheţel de fucsia se pierdea în desimea buclelor Puţină pudră aplicată pe faţă, gât şi umeri dădea o strălucire aparte pielii ei albe şi fine Un pic de ulei de ricin aplicat cu delicateţe pe gene făcea ca privirea ei să pară la fel de albastră şi pură ca cerul Georges fu frapat de frumuseţea micuţei lui cumnate Iritarea de care fusese cuprins din cauza întârzierii ei se evaporă pe loc Toţi bărbaţii nu vor avea ochi decât pentru tine, seara asta O să le frangi inimile, îi spuse el, fâcându-i cu ochiul lui Helen Sper şi eu, frate, replică Laura cu un aer angelic Vestibulul păru să se lumineze de strălucirea frumosului ei surâs Deşi se forţa să pară indiferentă, Laura era extrem de surescitată la perspectiva de a asista la un bal dat de ambasadorul Marii Britanii, de a-şi revedea poate prieteni din ţara ei Se întoarse spre scară şi ridică privirea spre Daisie, care o privea mută de admiraţie îi făcu un semn cu mâna La revedere, Daisie! La revedere, domnişoară, şopti camerista ascunzâdu-se după un stâlp Plecăm odată? se impacientă Helen Uşa de la intrare era larg deschisă, totuşi, văzând crinolina enormă a soţiei sale atingându-se de toţi pereţii, Georges făcu o strâmbătură, gândindu-se că cele două frumoase îi vor lăsa destul de puţin loc în berlină în trăsură, domnii erau întotdeauna de plâns Văzând amploarea jupoanelor, se întrebau neliniştiţi unde şi cum o să se aşeze în cele din urmă, Georges reuşi totuşi să se urce, evitând pe cât posibil să calce pe poalele elegantelor rochii de bal, pe care doamnele le protejau aruncându-i nişte priviri bănuitoare Nu cumva o să le şifoneze toaletele fastuoase? Unde o să se oprească fanteziile astea? oftă el de mai multe ori Metri şi metri de material Unde o să se oprească oare? Nu era nimic de răspuns la o asemenea întrebare, aşa că cele două doamne se mulţumiră să ridice din umerii acoperiţi cu eşarfe din tul alb şi să schimbe priviri pline de compătimire la adresa bietului bărbat şi a ciudatelor lui păreri Laura îşi îndreptă spatele pentru a nu-şi deranja buclele, meditând la împrejurările care făcuseră din ea o femeie frumoasă şi puţin frivolă, la fel ca toate tinerele de vârsta ei Schimbarea survenită în fiinţa ei era mult mai profundă decât o simplă chestiune de cochetărie Nu mai semăna deloc cu micuţa bufniţă de odinioară Chiar deloc! Laura se gândea să locuiască la sora ei atâta timp cât îi era necesar să-şi refacă forţele în vederea confruntării cu mama ei şi a hărţuielii continue pe care era obligată s-o suporte în casa părintească Helen o primise cu multă căldură Aflând că surioara ei nu se gândise să rămână decât o săptămână sau două, o rugase cu insistenţă să stea atâta timp cât va dori Deşi părăsise Stanton House de peste opt ani, Helen nu uitase nicidecum orele perecute alături de Clarisse, suportându-i fără să crâcnească sarcasmele şi răutăţile Fuga surioarei sale marca prima etapă spre realizarea unei dorinţe scumpe inimii ei: s-o smulgă pe Laura de sub influenţa devastatoare a mamei sale Şi de ce să nu recunoască? I se părea drept să-i plătească mamei vitrege cu aceeaşi monedă Ideea că zgripţuroaica de Clarisse făcea probabil spume la gură ştiind-o pe Laura departe de ea o umplea de bucurie pe Helen După ce îşi martirizase întreg anturajul, frumoasa şi detestabila Clarisse, izolată în spatele zidului de nepătruns al egoismului ei, îşi plătea acum datoriile Mai exista acum o persoană care trebuia să plătească Dar fiecare la rândul său Helen aflase din gura nevinovată a surorii sale că evenimentele decisive care dăduseră un nou curs vieţii ei fuseseră provocate de un bărbat, pe care ea îl cunoscuse ca adolescent Helen nu-l mai văzuse de când părăsise Anglia îşi amintea însă că nu era decât un fustangiu al cărui nume îi făcea să scrâşnească din dinţi pe taţii domnişoarelor serioase Oh, se gândea ea indignată, dacă n-aş fi o femeie de lume, i-aş spune în faţă că s-a purtat ca un porc! Dar ea era o doamnă Astfel că, doamna baroană Montbrun, auzind de faptele netrebnice ale ticălosului ăsta de Arnaud Willier, începute într-o anumită după-amiază cu furtună şi continuate până la îmbarcarea lui spre America, îşi spunea încruntându-se: Nu s-a comportat ca un gentleman Laura se adaptă repede cu noua ei viaţă, în noua ei ţară Toamna ajunsese la apogeul splendorii ei şi tânăra refuza să se gândească la faptul că va trebui să plece într-o bună zi din casa asta mare şi primitoare Mai ales că sora ei găsea întotdeauna pretexte bune pentru a o mai păstra lângă ea Laura se simţea bine aici, cumnatul ei era un bărbat încântător şi plin de atenţii faţă de întreaga familie Şi în plus, îşi adora nepoţii Zilele se scurgeau cu încetinitorul De la 1 noiembrie, toată casa părăsea Louveciennes, pentru a se întoarce la reşedinţa de iarnă din Paris După ce trecu iarna şi apoi primăvara, Laura îşi închipuia că se scurseseră secole de când ea şi Daisie se îmbarcaseră pe vaporul ăla sărăcăcios şi trăiseră diversele peripeţii pe care Helen i le reamintea de câte ori era cuprinsă din nou de timiditatea ei bolnăvicioasă Adu-ţi aminte, îi spunea ea Adu-ţi aminte cum ai reuşit să iei în proprile tale mâini nu numai destinul tău, ci şi pe cel al lui Daisie Şi atunci, scumpo, fii mai rezonabilă şi nu mai face din ţânţar armăsar orice fleac! Şi Laura căpăta încredere în ea însăşi "Când ai furat poame ca să te hrăneşti şi ai dormit prin hambare fără permisiunea fermierului, când ai fost fugărită de câini, când ai rugat pe câte un lăptar să te mai ducă o bucată de drum, poţi foarte bine să accepţi un compliment fără să te înroşeşti ca o vinovată" îşi tot repeta ea într-o dimineaţă ploioasă de iunie, o scrisoare destinată lui Helen rupse farmecul acestei vieţi plăcute şi calme Misiva, scrisă de Carson, majordomul de la Stanton House, anunţa decesul stăpânului său, survenit în urma unei epidemii de holeră, căreia îi căzuse victimă şi doamna Stanton cu o săptămână mai înainte Urmând ordinele date de autorităţi, care se temeau de o extindere a epidemiei, domnul şi doamna Stanton fuseseră înhumaţi în dimineaţa următoare trecerii lor în nefiinţă Domnul Stanton căzuse la pat când se pregătea să-i scrie domnişoarei Laura în America, pentru a o informa de decesul mamei ei Domnul Stanton îi poruncise majordomului său să-i scrie doamnei Helen că, sub nici un pretext, nu trebuie să vină la Shiplake ca să se expună molipsirii Epidemia se declarase la Londra, unde morţii se numărau cu zecile în sat şi prin împrejurimi erau puţine victime Dar nu acelaşi lucru se putea spune şi despre castelul Shiplake Se deplângea moartea ladyei Constance şi a doamnei Edwina care venise să petreacă aici câteva zile de vacanţă Nici tânărul domn Peter nu supravieţuise, dar mai existau speranţe ca domnişoara Lisbeth să fie salvată Dintre servitorii de la castel, doar tânăra soţie a lui Barty, şeful grăjdarilor, fusese secerată de molimă Barty era văduv, acum Toată săptămâna care urmase acestor îngrozitoare veşti, cele două surori rătăciseră prin casă ca nişte stafii Laura ar fi vrut să se întoarcă la Stanton House, în dorinţa nebunească, în speranţa nebunească de a afla că nici una din toate aceste nenorociri nu s-a întâmplat Dacă n-ar fi fugit de acasă, tatăl ei ar mai trăi acum şi ar aştepta-o pentru o plimbare călare Dacă n-ar fi plecat Dacă Helen făcu tot ce-i stătu în puteri s-o liniştească îi promisese să meargă împreună în casa copilăriei lor, imediat ce Carson o s-o anunţe că s-a sfârşit epidemia O nouă scrisoare de la majordom le parveni pe la jumătatea lui august Nu se mai declarase nici un caz nou de două săptămâni, şi autorităţile anunţaseră ridicarea carantinei Cum la timpul potrivit Helen moştenise toate bunurile lăsate de mama ei, succesiunea domnului Stanton fu uşor de reglat Moştenirea fu împărţită între cele două surori Pe de altă parte, Laura primi toate bunurile mamei sale, sporite de moştenirea considerabilă pe care Clarisse o primise în urma decesului mătuşii din Sussex, survenită cu şase luni în urmă Tânăra femeie pe care Helen o lăsă în casa familială era de acum o persoană bogată Afecţiunea pe care i-o purta o ajută să găsească vorbele potrivite pentru a o face să înţeleagă că nu putea locui singură Pentru că nici un argument nu reuşea s-o convingă pe Laura să revină la Louveciennes, Helen îi sugeră să se adreseze mătuşii Marjorie Laura abia dacă şi-o mai amintea pe sora mai mică a tatălui său, pe care intrigile şi gelozia doamnei Stanton o îndepărtase de casa fratelui ei în schimb, Helen şi-o amintea foarte bine Ştiu să i-o descrie în culori frumoase pe femeia brunetă, voinică şi veselă Fiind văduvă, lady Marjorie va fi însoţitoarea ideală până când situaţia Laurei se va clarifica, şi în mod sigur va fi bucuroasă s-o primească în casa ei din Londra Când plecă spre Franţa, spre soţul şi copiii ei, baroana Montbrun se felicita pentru ideea pe care o avusese Lady Marjorie o va învăţa pe Laura tot ce era necesar să cunoască o tânără de rangul ei Lady Wharton o îndrăgi imediat pe Laura, iar Laura se ataşă imediat de mătuşa ei Ce păcat, gândea lady Marjorie, că mititica nu se bucurase de mai multă căldură sufletească din partea mamei ei în timpul copilăriei însă, plină de tact, se feri să pomenească vreodată de anii petrecuţi sub cenzura Clarissei, sau de tensiunea morală la care fusese supusă biata copilă Dar, din fericire, Laura nu rostea decât rareori numele mamei sale Lady Marjorie îşi dădea toată osteneala s-o înveţe pe micuţa ei nepoată tot ce trebuia să ştie La rândul ei, Laura o asculta, numai ochi şi urechi, după ce la început se temuse în secret să nu fi dat tot peste o femeie autoritară care s-o terorize cu sfaturile ei, aşa cum făcuse Clarisse Departe de a o trata cu răceală, lady Marjorie îi oferi nepoatei sale o afecţiune profundă, pe care Laura, avidă de dragoste, i-o înapoie însutit De fapt, amândouă aveau nevoie de aşa ceva Pentru lady Marjorie era o ocazie care-i permitea să-şi mai dea uitării sentimentul de vinovăţie că nu fusese la înălţimea îndatoririlor ei de mamă, că nu făcuse tot ce trebuia pentru a o face fericită pe fiica ei Belinda De fapt, nu se înţeleseseră niciodată prea bine amândouă La fel ca majoritatea doamnelor de familie nobilă, lady Marjorie fusese adeseori prea ocupată ca să-şi mai aducă aminte şi de copila ei Belinda, unica ei fiică, era obişnuită mai mult cu doicile şi guvernantele decât cu părinţii Lordul Wharton, soţul ei, fusese victima unui tragic concurs de împrejurări în timp ce se găsea într-o sală de joc, fusese lovit drept în cap de un glonţ rătăcit al unui jucător disperat care încerca să-şi pună capăt zilelor O vreme, lordul Wharton fusese poreclit prin saloane lordul Ghinion Comentariile ironice ar fi trebuit să le apropie pe lady Marjorie şi pe fiica ei, dar se întâmplă cu totul altfel Belinda alesese tocmai acest moment de mare confuzie sentimentală ca să-şi anunţe logodna cu un ofiţer al armatei din India, înainte de a se căsători cu el şi a-l însoţi la Delhi Pieriseră amândoi cu un an în urmă, în timpul revoltei cipailor, masacraţi împreună cu alţi europeni de către răzvrătiţii care-i urmăreau pe albi prin tot oraşul Amintirea fiicei dispărute dintre cei vii frângea inima ladyei Marjorie şi-i întreţinea vii remuşcările Belinda, oricât de departe ar fi fost atâta amar de vreme, îi lipsea mai mult acum când ştia că n-o va mai revedea niciodată Noile sale responsabilităţi o smulseră din monotonia vieţii ei chinuite Uită de sine, ca să nu se mai gândească decât la biata ei nepoată, lovită atât de dramatica dispariţie a părinţilor ei, cât şi de mariajul ratat Se încurajară şi se susţinură reciproc Şi în fond, bazându-se pe experienţa ei de femeie de lume, ladyei Marjorie i se părea plăcut s-o instruiască pe biata copilă pe care o îndrăgise Fără a-i dezvălui întâmplarea nefericită care avusese loc în cabana pescărească, fiindcă nu voia să-şi şocheze mătuşa, Laura o puse la curent cu restul peripeţiilor ei, începând din ziua când mama ei o obligase să se căsătorească cu Arnaud Reputaţia de afemeiat a lui Arnaud Willier ajunsese şi la urechile ladyei Wharton Cine n-o cunoştea, de altfel! Faptul că la o lună după căsătorie acest "cap înfierbântat" ceruse divorţul, n-o miră din cale-afară Că Laura fugise ca să se sustragă de la acest divorţ n-o indignă deloc Din contră, o aplaudă Ce tânără de familie bună ar fi admis divorţul? Amândouă, cu sufletele sfâşiate de viaţă, se porniră să desăvârşească educaţia Laurei Timpul nu le lipsea ca să facă din ea o tânără cu ţinută şi conversaţie plăcută La sugestia ladyei Marjorie, Laura reîncepu să cânte la pian, şi lecţiile i se părură aproape odihnitoare fără observaţiile usturătoare asupra neîndemânării ei, care le făcuseră nesuferite în copilărie Laura avea şi o voce frumoasă, nu de profesionistă, dar plăcută auzului Lady Marjorie o convinsese să ia lecţii de canto, iar în cele din urmă, în ciuda tuturor eforturilor ei de a le evita, chiar şi lecţii de dans Te implor, mătuşă, nu mă obliga la asta Sunt dizgraţioasă şi n-o să îndrăznesc niciodată să dansez în public, o ruga ea în zadar Să nu mai aud aşa ceva! Când o să ieşim în lume, fiindcă de la anul o s-o facem şi pe asta, faptul că eşti în stare să dansezi te va ajuta să te simţi mai sigură pe tine Zi de zi, mătuşa Marjorie încerca să şteargă urmele amare ale anilor petrecuţi alături de Clarisse Şi dacă nu se mai simţi veşnic constrânsă şi dojenită pentru orice fleac, Laura începu să se poarte mai firesc Ce zâmbet crispat, scumpa mea! Hai să vedem cum se poate rezolva asta Arată-mi cum zâmbeau verişorii tăi din America Bun! Ai nişte dinţi frumoşi, sănătoşi, regulaţi şi albi Ce naiba, fa-i să se vadă! Cum spunea adesea soţul meu, secretul seducţiei constă în a te servi de tot ce ai mai bun Tu, în afară de rest care n-arată rău deloc, ai un zâmbet foarte frumos Crede-mă, un surâs plăcut, care dezvăluie o undă de simpatie, aruncat în treacăt, este suficient pentru ca un tânăr să te caute toată seara, încercând să-l revadă Dar, atenţie! Nu fi prea darnică Cu cât e mai rar, cu atât mai de preţ va fi zâmbetul tău Fiindcă mătuşa Marjorie era preocupată de viitorul ei într-o bună zi, căsătoria Laurei se va desface în acel moment, Laura va trebui să fie în stare să-şi revină, chiar dacă va fi marcată de un divorţ Şi fiindcă ea vedea departe, începuse să aranjeze de pe acum pionii Laura se apăra ca un diavol vârât în apă sfinţită şi-şi astupa urechile cu palmele când auzea vorbindu-se de baluri, tineri, dans Totuşi, cu trecerea timpului, începu să cedeze Deveni pentru ea o a doua natură să fie plăcută, să aibă maniere graţioase încetul cu încetul, omida se transformă în fluture Chiar dacă nu era încă prea veselă, reuşi să zâmbească aşa cum o învăţase mătuşa care o studia cu un ochi atent, încântată de rezultate Prima lor ieşire în lume se desfăşură de minune Mai tremurătoare ca o ramură în bătaia vântului, Laura fu invitată la dans de fiul uneia dintre prietenele mătuşii sale, fiindu-i recomandat de aceasta Tânărul dansa bine Ea îi surâse înainte de a-şi pleca ochii, fericită că cineva fusese atât de bun încât să-i facă onoarea să danseze cu ea Deşi puţin cam grăsuţ, tânărul i se părea cel mai frumos, cel mai seducător băiat din lume Şi când îi mai zâmbi o dată, el se înroşi şi se împiedică puţin Ceea ce o făcu să-i zâmbească din nou, ca să-i dovedească pe loc că acest lucru nu avea nici o importanţă pentru ea El începu să se bâlbâie, cerându-şi scuze Laura nu-şi revenea din uimire Găsise pe cineva mai timid decât ea Acest fapt fu o adevărată revelaţie pentru Laura Ea, atât de stângace, avea puterea să tulbure o altă fiinţă? Deci, era nevoie de atât de puţin? Ce perspectivă ameţitoare! Dar poate că băiatul ăsta era singurul specimen de acest gen Ei bine, nu! Alţi tineri, pe care apariţia ei îi fermecase, ceruseră să-i fie prezentaţi şi o invitară la dans Şi lucrurile se desfâşurară atât de bine, încât Laura, încântată, cu obrajii îmbujoraţi, văzu învârtindu-se în jurul mătuşii Marjorie mai multe fete care cereau şi ele să-i fie prezentate Bineînţeles, nu era decât o stratagemă, doreau în primul rând să beneficieze de cavalerii care roiau în jurul Laurei Cu ochii ei strălucitori, cu bucuria care i se putea citi în privire, cu timiditatea şi surâsul ei fermecător, Laura trezea în bărbaţi dorinţa de a o trata şi a-i vorbi cu deosebită delicateţe Abia ajungea la locul ei, şi un alt dansator venea s-o invite Sprijinindu-şi mâna pe umărul cavalerului ei, Laura îi surâdea mătuşii "Priveşte-mă, scumpa mea mătuşă, ca să vezi cât sunt de solicitată" spuneau ochii ei Niciodată nu va avea parte de clipe mai plăcute, îi trecu Laurei prin gând Totul era perfect, de neuitat întorcându-se acasă la mătuşa ei, o însoţi pe aceasta la primul etaj De ce am fost atât de căutată, mătuşă? Mă temeam de o umilinţă, şi când colo Balul fusese un triumf Totuşi, Laura nu reuşea să-şi ascundă uimirea Lady Marjorie o luă de mână şi o trase în faţa oglinzii care acoperea unul din pereţii camerei Iată de ce, îi explică ea făcând un gest cu mâna spre imaginea din oglindă Laura, care păstra în minte imaginea deformată pe care i-o insuflase despre propria persoană, de-a lungul anilor, mama ei, nu recunoştea tânăra femeie elegantă care o privea uluită Coafeza îşi făcuse bine treaba Părul despletit îi ajungea până la talie, iar chipul îi era încadrat de un nor de buclişoare "Tot meritul succesului meu revine coafezei", se gândi ea imediat Rochia de bal îi punea în evidenţă formele tinereşti şi tenul proaspăt "Şi croitoreasa merită felicitări Mama mi-a repetat de atâtea ori că numai rasa de călugăriţă ar veni mai bine pe un corp ca al meu" Totuşi, pe ea o invitaseră tinerii la dans Uneori câte doi deodată Se întâmplase odată să fie chiar şi trei cavaleri care s-o roage să le acorde acel dans Nu putea fi adevărat! Şi totuşi, nu rămâneau pe loc, când pleca să danseze cu un altul? Stătu mult timp cu ochii aţintiţi spre oglindă Apoi îşi drese glasul şi se înroşi sub privirea plină de tandreţe a mătuşii ei Eşti încântătoare, scumpa mea Hai, acum du-te în camera ta şi cheam-o pe Daisie Să dormi bine, fata mea în seara asta, am fost mândră de tine Ochii Laurei se înceţoşară Cineva fusese mândru de ea Doamne chiar era posibil? Asta însemna că nu mai semăna cu o bufniţă? Că nu mai trebuia să-i fie ruşine? Ah! Seara asta va rămâne pentru totdeauna în mintea ei Popularitatea Laurei nu scăzu deloc Avea mult mai mulţi cavaleri decât şi-ar fi putut dori Dintre ei, câţiva cerură permisiunea ladyei Wharton de a veni să-i viziteze nepoata în calitatea de pretendenţi Dar mătuşa Marjorie ştiu să se eschiveze Ca o femeie de lume ce era, ştia să pună lucrurile la punct şi le răspunse cu o voce amabilă că nepoata ei nu e tocmai liberă Cum nu binevoi să le dea mai multe explicaţii, fiecare putu să creadă ce dorea şi începură să brodeze diferite versiuni, după imaginaţia fiecăruia Doar Edwina i-ar fi putut pune pe drumul cel bun Dar ea fiind moartă, nimeni din lumea lor nu mai era la curent cu scurta căsătorie a Laurei O variantă era aceea că mica Stanton fusese promisă de către părinţii ei unui ofiţer aflat în garnizoana din India- în amintirea ginerelui ladyei Wharton, fără îndoială Părinţii ei fiind morţi, tânăra se hotărâse să le respecte dorinţa şi aştepta întoarcerea alesului Pentru a se mărita, spuneau unii Pentru a-şi recăpăta libertatea, susţineau alţii Zvonurile circulau şi cavalerii stăteau cu sufletul la gură Mai ales că Laura era una din moştenitoarele ladyei Wharton care poseda o importantă avere Dacă ar fi auzit atunci ce se vorbea pe socoteala ei, Laura s-ar fi speriat Dar mult mai târziu, când această incredibilă poveste ajunse şi la urechile ei, nu-i mai păsă de ea nici cât negru sub unghie în timpul celor doi ani care urmară după sfârşitul doliului său, viaţa fu plăcută pentru tânăra femeie Sezonul balurilor o găsea la Londra, în casa mătuşii Marjorie Apoi urma sejurul la Paris unde, în compania lui Helen, alerga pe la croitorese Aştepta balul dat de ambasada Marii Britanii, care avea loc în cea de a doua săptămână a lunii mai, ca să se întoarcă, să-şi petreacă vara la ea acasă, la Stanton House Cât era de fericită să-şi regăsească scumpa ei casă, pe administratorul atât de priceput al domeniului şi, în grajduri, pe frumoasa Circe, iapa cu coama roşcată şi botul umed şi catifelat Laura o adora îi şoptea la ureche cuvinte tandre pe care nu le folosea niciodată pentru o fiinţă umană Cu Circe, se simţea liberă şi fericită Când sosea momentul plecării, îşi luau foarte greu rămas-bun, din ce în ce mai greu în fiecare an O să mă întorc repede, iubita mea, plângea Laura O să revin şi n-o să ne mai despărţim niciodată Apoi, cu inima îndurerată, pleca spre Londra şi recepţiile ei Laura îşi câştigase reputaţia de tânără atrăgătoare, dar cuminte Niciodată nu acordase vreunui tânăr o întâlnire Nici un tânăr nu se putea lăuda că îi furase un sărut Dacă te luai după gura lumii, aştepta liniştită întoarcerea ofiţerului din India Era apropiată şi prietenoasă, cu condiţia să n-o atingă cineva nici cu vârful degetelor Iar gândul la o îmbrăţişare o îngrozea Reacţiona ca un dresor care nu se apropia niciodată prea mult de fiare, de teamă să nu piardă controlul situaţiei Totuşi, de câtva timp, mătuşa Marjorie începuse să se gândească la anularea căsătoriei şi s-o convingă pe Laura să înceapă formalităţile pentru a scăpa de o căsătorie de formă care devenise stânjenitoare Nu era momentul să se gândească la o legătură cu un tânăr de familie bună şi mai ales prezent? în faţa calmului imperturbabil cu care nepoata ei îi respingea sugestiile, lady Marjorie începu să-şi facă probleme Dar nu şi Laura Din contră Această căsătorie stupidă, cât de grotescă era, constituia o pavăză pentru ea La adăpostul soţului ei fantomă, nu se temea că cineva o va mai obliga vreodată să Capitolul 8 Obiceiul locului era ca un nou stăpân de plantaţie să poată fi judecat dacă e bun sau nu, după trecerea unui interval mai lung sau mai scurt de timp, în care se va face apreciat pentru priceperea lui de a-şi fructifica pământurile şi a-şi pune sclavii la muncă "Septembrie" se administra cu uşurinţă, cu condiţia să ai tragere de inimă la muncă Doi supraveghetori metişi urmăreau munca sclavilor pe câmp, un administrator veghea asupra întregului domeniu Un contabil se ocupa de înmagazinarea şi vinderea recoltei, ca şi de actele respective La prima vedere, se părea că Arnaud are prea puţine de făcut De fapt, în picioare din zori şi până-n noapte, noul stăpân al lui "Septembrie" muncea la fel de dur ca şi sclavii săi Dotat cu un temperament care-l împingea să fie activ, nu simţea că trăieşte din plin decât muncind în fiecare dimineaţă se închidea în biroul său împreună cu administratorul, pentru a lua hotărâri pentru ziua respectivă în restul timpului, străbătea plantaţia călare Se interesa de toate, secondat în permanenţă de un metis uriaş, cu faţa veselă, care-l urma peste tot, călare pe un cal chior în arşiţa zilelor de vară, străbăteau împreună câmpurile arse de soare, unde negrii trudeau cu spatele încovoiat Sub ochii celorlalţi plantatori care găseau că tânărul se surmenează, Arnaud se transforma într-un bărbat superb Faptul că mergea în fiecare zi călare îi făcuse corpul mai musculos, umerii mai largi şi tenul i se bronzase Făcea să bată multe inimi şi să se încrunte mulţi taţi de domnişoare bune de măritat, care-i cunoşteau situaţia familială Dând verdictul că "englezul" va obosi şi se va plictisi repede de responsabilităţile sale, vecinii nu luaseră în considerare conştiinţa profesională şi tenacitatea lui Arnaud Ca pentru a-l stimula, ploi abundente căzură asupra sudului Lumea întreagă cerea bumbac şi "Septembrie" îl furniza din belşug Totul era perfect Aproape perfect Arnaud venea dintr-o ţară liberă şi cei două sute nouăzeci şi unu de sclavi negri ai domeniului îl făceau să simtă o piatră pe inimă I s-ar fi putut obiecta că el însuşi fusese servit şi înconjurat de servitori de când se născuse, dar asta n-ar fi schimbat cu nimic situaţia îi venea greu să accepte legile sclavajului O asemenea plantaţie ar fi prosperat mult mai repede şi mai uşor cu munca plătită Dar cu sclavi îl durea sufletul Negrii erau vânduţi, cumpăraţi, împrumutaţi, câteodată jucaţi şi pierduţi la o masă de joc Şi atunci erau despărţiţi de rudele lor apropiate ca nişte vite Arnaud, care se bucura de destul de puţină simpatie, rămăsese izolat De fapt, moştenitorul lui Francis Willier dezamăgise pe toată lumea şi nimeni n-avea încredere deplină în el Unii îl mai invitaseră totuşi, dar niciodată la o petrecere de familie La drept vorbind, era invitat când nu se putea face altfel, când de exemplu era primită o personalitate care-l cunoştea bine pe vechiul stăpân al domeniului şi care ar fi fost intrigată de absenţa fiului adoptiv Chiar dacă-l luau în râs pe englez, nu voiau pentru nimic în lume să arate unor oameni veniţi din altă parte că un vecin de-al lor, iubit şi respectat, fusese atât de naiv încât îşi alesese un moştenitor de peste mări şi ţări Şi încă ce moştenitor! Un englez Bineînţeles, Arnaud îşi închipuia că vecinii îl vorbesc pe la spate din cauza absenţei lui Vivien De fapt, după multe bârfe, soarta falsei doamne Willier era pomenită din ce în ce mai rar în discuţiile lor Trecuse mult timp de când Vivien depusese armele, îşi luase bagajele şi plecase Totul se întâmplase în mare grabă După peste doi ani de rezistenţă pasivă, acceptase să se stabilească la Baton Rouge, un mare oraş al Louisianei, situat suficient de departe de "Septembrie" pentru a o pune la adăpost de cancanuri Deşi mult timp Arnaud folosise toate argumentele posibile şi imaginabile pentru a o convinge că va duce o viaţă mult mai plăcută pentru ea departe de domeniu, o invitaţie la o serată dedicată muzicii fu cea care-i dădu apă la moară lui Arnaud şi lovitura de graţie lui Vivien Această invitaţie la familia Mackenzie, adresată doar lui Arnaud Willier, nu menţiona nici o posibilitate de a fi însoţit de o altă persoană Iată cum, sătulă de a fi obligată să-şi petreacă timpul doar în compania servitorilor, fiindcă Arnaud era ocupat toată ziua cu treburile plantaţiei, cea care fusese cât p-aci să ajungă doamna Willier îşi luă lumea-n cap, trecând cu buretele peste tot ce fusese până atunci Era mai bine aşa Nimic nu mersese între ei Arnaud îi reproşa în fiecare zi că i-a forţat mâna Se învinuia apoi pe sine că nu a fost destul de ferm ca s-o trimită înapoi în Anglia cu primul vapor învinuirile, pretenţiile şi crizele de nervi ale tinerei femei sfârşiră prin a-l scoate din sărite Se săturase de mutra ei continuu morocănoasă Dar pentru a nu rupe total legăturile cu cea care părăsise totul pentru el, Arnaud se ducea s-o viziteze o dată sau de două ori pe lună în casa pe care o închiriase special pentru ea într-o zi de vară, un bilet laconic îl aştepta acolo Doar două cuvinte care-l anunţau că doamna Desbury părăseşte America şi pe Arnaud Se săturase până peste cap de el şi de noile lui preocupări şi se întorcea la ea acasă, la Londra, printre nişte persoane mai civilizate De zeci de ori, el îi propusese să-i dea bani de drum şi de fiecare dată îl refuzase, şi uite că acum plecase brusc Cine îi dăduse oare banii? Arnaud preferă să nu ştie Rămăsese singur şi foarte fericit că e astfel De acum înainte, se va putea adresa, când va simţi nevoia unei companii de gen feminin, "frumoaselor" de care Baton Rouge nu ducea defel lipsă Bărbaţii de pe plantaţiile vecine începură să vorbească despre politică din ce în ce mai frecvent, să discute sus şi tare despre dreptul de a avea sclavi, despre drepturile statelor din Sud Ceea ce-l puse în încurcătură pe Arnaud Iar când timpul trecu fără a aduce ameliorări raporturilor cu Nordul, sudiştii fanfaroni începură să folosească expresia "război pentru dreptul de a avea sclavi" Prins la mijloc între cele două curente, Arnaud nu ştia pe unde să mai scoată cămaşa Să se bată pentru un sclavagism cu care nu era de acord? Să tragă în vecinii pe care-i cunoştea? Ce era de făcut? Nu găsea nici o alternativă Mai târziu, când Arnaud vorbea despre ultimele zile petrecute la "Septembrie", nu putea să-şi amintească niciodată detaliile Timpul şi evenimentele se precipitaseră Aflându-se în vizită la Jackson pentru o afacere, întâlni un bărbat îmbogăţit subit în urma unei moşteniri pe cât de fabuloase, pe atât de nesperate Acesta dorea să cumpere o plantaţie mare prevăzută şi cu o locuinţă frumoasă, pentru a o ului pe tânăra pe care o răpise şi se căsătorise apoi cu ea Simpatia sa îndreptându-se spre statele din Sud, nu mai visa decât să-i ofere tinerei sale soţii confortul unei case la fel de înstărite ca aceea pe care o părăsise când fugise cu el Arnaud nu-şi mai amintea cum se întâmplase totul, ştia doar că se produsese o minune Nu mai trebuia să aleagă pe care câmp de luptă se va afla, hazardul alesese pentru el Suma propusă era enormă, strigătele confederaţilor scoşi din minţi de deviza "război pentru drepturile noastre", deveniseră asurzitoare şi se auzeau peste tot Ceea ce-l făcu în cele din urmă pe Arnaud să se decidă repede Cumpărătorul fiind solvabil, afacerea fu încheiată în cincisprezece zile O dată ce "Septembrie" fu vândut, părăsi locuinţa albă în stil colonial Pleca totuşi cu inima grea, dar Sudul, beat de exaltare, gata de război, nu mai avea loc şi pentru neutri Universul lui Arnaud se prăbuşise Extrem de tulburat, nu putea decât să deplângă războiul care se profila la orizont După o călătorie de cinci săptămâni care-l aduse pe coasta franceză, Arnaud se simţi împărţit între nerăbdarea de a se întoarce la Shiplake şi teama de a regăsi casa copilăriei lui fără lady Constance, care fusese podoaba ei, şi fără fratele lui mai mic Starea lui de agitaţie era mai aproape de teamă decât de bucurie Şi atunci, îşi acordă câteva săptămâni de răgaz Nimeni nu fusese anunţat de întoarcerea lui la Shiplake Nimeni nu-l aştepta Pe de altă parte, era plin de bani Va sta un timp la Paris, doar atât cât să petreacă nebuneşte în compania unor frumoase frivole Şi pe urmă o să mai vadă După două săptămâni foarte plăcute, pe când trecea prin faţa unei florării, se ciocni de un bărbat Doamne, Willier! Chiar tu eşti? exclamă Stephen Coleridge, un camarad din tinereţe Dau şi eu peste cineva în înghesuiala asta de pe trotuar şi persoana asta se întâmplă să fii chiar tu! Mărturiseşte că uneori hazardul Arnaud îl privea, fericit de această întâlnire Stephen la Paris! Ce mică era lumea! Stephen! în serviciul ambasadei Marii Britanii de la Paris, conform explicaţiilor lui Cum se face că eşti aici? întrebă diplomatul, dându-i o palmă amicală peste umăr Auzisem că ai fost adoptat de un unchi putred de bogat Ce s-a întâmplat mai exact? întotdeauna eşti bine informat, Stephen! Aşa este, dar m-am întors din America definitiv America nu ţi-a plăcut? Arnaud încercă să râdă, pentru a-şi ascunde nostalgia Ba da! Mississippi este un stat splendid O parte din sufletul meu a rămas acolo Dar, vezi tu, nu m-am putut resemna să trăiesc departe de ţara noastră toată viaţa Adevăratul motiv nu interesa pe nimeni Şi oricum, Arnaud nu-l va dezvălui niciodată Ca un bun diplomat ce era, Stephen izbucni într-un râs sincer Aha, frumosul nostru Albion Spune-mi, Willier, Mississippi nu este un stat confederat? Nu se află în război? După ultimele ştiri pe care le-am aflat după sosirea mea, s-ar părea că s-a declarat război între statele Uniunii Domnea o mare fierbere peste tot când am părăsit Mississippi Războiul ăsta pentru apărarea sclavagismului e profund imoral, nu crezi, Willier? Arnaud era de aceeaşi părere, dar nu prea avea chef să discute subiectul; aşa că-l lăsă pe prietenul său să vorbească de unul singur Nu-i dădu atenţie decât când Stephen începu să-i vorbească despre Lisbeth, care se căsătorise acum un an cu un diplomat tânăr care promitea să facă o frumoasă carieră Am întâlnit-o pe sora ta la Sankt Petersburg Ştii că bărbatul ei lucrează la ambasada de acolo? Arnaud fusese anunţat de fratele său, Christopher, dar căsătoria lui Lisbeth şi cariera soţului ei nu-l prea interesaseră la drept vorbind Nu simţise că aceste lucruri îl privesc cu adevărat la fel ca şi moartea tatălui lor, survenită în urmă cu trei ani Cumnatul tău, lordul Dombay, este vărul Excelenţei Sale, ambasadorul nostru Se părea că pentru Stephen nu exista ceva mai îmbucurător decât această legătură de rudenie Deci, Excelenţa Sa face parte din familia ta Dar lui Arnaud puţin îi păsa de asta Totuşi, primi cu plăcere propunerea prietenului său de a-l însoţi la balul dat de Excelenţa Sa la ambasada Marii Britanii Abia mai avea timpul necesar să se ducă la hotel ca să se radă şi să se îmbrace de seară Să te pui la patru ace în seara asta, în afară de elita pariziană, avem şansa de a întâlni nişte englezoaice frumoase Şi cine ştie? O schimbare ar putea interveni în perspectivele noastre de amor Oh dar acum mi-aduc aminte tu nu eşti căsătorit? Arnaud se eschivă de la un răspuns precis Nu fi prost, bătrâne, se apără el pe un ton convingător îi fu totuşi puţină ruşine de minciuna lui, dar ce putea răspunde altceva? Notificarea divorţului său nu mai prezentase de mult timp vreun interes pentru el Nu primise nimic de la avocatul lui în această problemă şi nici el nu se interesase, fiind prins de cu totul alte probleme De fapt, îl durea în cot de căsătoria lui cu Laura Aşa că, chiar prins cu mâţa-n sac, Arnaud era în imposibilitate de a-l informa pe curiosul ăsta de Stephen Fiindcă nu mai ştia nici el dacă e căsătorit sau nu Capitolul 9 Berlina opri în faţa scării de onoare Georges sări jos şi se grăbi să le ajute pe soţia şi pe cumnata lui Trase aer în piept şi se pregăti să le escorteze pe cele două frumoase femei pe scările împodobite cu flori proaspăt tăiate Imediat ce servitorul în livrea le anunţă numele, Richard Hartley, nepotul ambasadorului, se grăbi să le iasă în întâmpinare Laura îi adresă un asemenea surâs, încât se opri zăpăcit, înainte de a veni să-i salute pe baronul şi baroana Montbrun şi pe adorabila, încântătoarea domnişoară Stanton care-l aştepta cu amândouă mâinile întinse Dickie! Dickie! exclamă ea cu reproş în voce Tu eşti! Deci te-ai ţinut de cuvânt? Se întoarse spre sora ei şi continuă: Ştii că Dickie a venit special de la Londra ca să participe la acest bal? Mânuţele ei albe abia atinseră mâinile lui Richard, că le şi retrase imediat Atingerea lor fugară îl tulbură nespus pe tânărul Dickie Toate dansurile sunt promise, Laura? Mi-e teamă că da Vezi, dragul meu Dickie, nici nu ştiam că vei veni şi îmi acorzi măcar un dans? Atât doar un mic vals? Ea îşi ascunse un zâmbet văzându-l că se întunecă la faţă Mai vedem noi Până atunci, oferă-mi braţul tău, dragul meu Richard Condu-mă până în sala de dans O expresie încântată se întipări pe chipul tânărului, care se grăbi să-i ofere braţul Laura, îţi mulţumesc Ce drăguţ din partea ta să-ţi fie milă de un biet tânăr care tânjeşte de dorul ţării lui Nevrând să lase să se vadă că aprobă această supunere tacită, soţii Montbrun se uitară unul la celălalt, informându-se reciproc că nu aveau nici o vină că Laura zdrobea inimile tinerilor Ora care urmă fu deosebit de plăcută, până când Helen îşi făcu apariţia şi o rugă pe Laura să-i acorde o întrevedere scurtă în tête-à-tête Dragul meu Dickie, vrei să-mi aduci te rog o cupă cu punci? îl rugă Laura înainte de a se întoarce să-şi ceară scuze grupului de tineri şi tinere care o înconjurau Nu vă răspândiţi, mă întorc imediat Fără să mai aştepte răspunsul lor, Helen o luă de braţ, schiţând un zâmbet formal Am o noutate pentru tine o veste care n-o să-ţi placă deloc Uite Puse mâna pe umărul Laurei Arnaud este şi el aici L-am văzut în cealaltă încăpere El nu m-a zărit Arnaud! Acest nume, mai asurzitor decât tunetul în urechile ei Nu-şi putu stăpâni o exclamaţie de revoltă Nu! E imposibil! E departe de aici, în America Luă mâna fină a surorii sale şi-şi apăsa inima cu ea Oh, scumpa mea, îmi pare rău, şopti Helen Dar poţi reveni de oriunde, chiar de foarte departe, chiar de la capătul lumii In faţa expresiei disperate care se putea citi pe chipul surioarei sale, îi ghici îndoielile şi deruta Nu, draga mea Laura, nu mă înşel deloc, din păcate L-am recunoscut, fără urmă de îndoială Laura rămase un timp sprijinită de perete, înainte de a se simţi în stare să se ţină pe picioare Arnaud! Căpcăunul! In minutul în care acest demon apăruse în viaţa ei, totul se schimbase în rău Avea impresia că nu e victima unui simplu muritor ci chiar a Satanei, întruchipată în persoana diabolicului Arnaud Willier Laura, te simţi bine, scumpa mea? Vrei să plecăm acasă? Laura scutură din cap şi scoase un suspin din adâncul pieptului Nu, cred că mătuşa Marjorie are dreptate, într-o bună zi va trebui să dau ochii cu el Nu pot să fug mereu îşi îndreptă umerii şi privi în jurul ei Spune-mi numai unde e Căpcăunul O să mă duc singură la el întâi o să-l privesc fără ca el să ştie, pentru a mă familiariza cu înfăţişarea lui Pe urmă, mă las în voia Domnului Vino cu mine Priveşte în această încăpere Acolo, lângă şemineu Pot să rămân cu tine, dacă doreşti Nu, îţi mulţumesc, Helen, dar nu vreau să fiu laşă De altfel, încă nici nu ştiu dacă vreau să-l las sau nu să mă vadă Simţind un nod în gât, Laura se strecură printre micile grupuri care stăteau la intrarea marelui salon Se întreba ce se va întâmpla dacă l-ar întâlni pe Căpcăun în mijlocul acestor oameni Cu atâta lume în jurul lor, nu putea fi violent Acolo unde se găsea Arnaud, în compania unui alt bărbat, locul era practic liber Laura se îndreptă spre şemineu, încercând să-şi potolească bătăile nebune ale inimii Cei doi bărbaţi erau cu spatele la ea Arnaud stătea puţin înclinat spre interlocutorul său, mai mic de statură decât el După o clipă, îşi îndreptă spatele şi se întoarse puţin La început, ea nu-i recunoscu decât părul des, castaniu îşi răsese favoriţii, ceea ce-i schimba radical faţa cu tenul bronzat Linia dură a maxilarelor şi bărbia se observau mai bine Trăsăturile sale nu erau de o frumuseţe clasică, dar erau regulate, cu excepţia nasului puţin cam lung, specific familiei Willier După puţinul pe care-l văzu, ochii cenuşii nu-şi pierduseră nimic din expresia lor diavolească Umerii lui păreau mai largi Căpcăunul părea că se schimbase, ceea ce era destul de puţin probabil Când Arnaud plecase, avea douăzeci şi şapte de ani Nu era prea în vârstă pentru astfel de schimbări? Astăzi, după patru ani, în ochii Laurei care mergea pe douăzeci, părea un bărbat matur Stephen ocupa o funcţie înaltă în cadrul ambasadei, ceea ce-i dovedea competenţa în momentul de faţă, mai încerca încă să descopere o legătură de rudenie între Arnaud şi Excelenţa Sa ambasadorul Excelenţa Sa este căsătorit cu sora mai mare a cumnatului tău, deci este pentru tine stai să vedem, ajută-mă Există precis o legătură de familie între voi Această conversaţie începuse să-l obosească şi să-l plictisească pe Arnaud, când Stephen se scuză brusc, promiţându-i să revină imediat ce îndatoririle de serviciu îi vor permite Arnaud aruncă o privire peste umăr Impresionat pe neaşteptate de tabloul încântător pe care-l descoperi, se întoarse pentru a admira nestânjenit silueta graţioasă a unei tinere zvelte, cu o talie perfectă, cu nişte rotunjimi exact acolo unde trebuia Şi neînsoţită, se pare Frumoasa se studia într-o oglindă mare Iar el avea tot timpul să admire superba rochie albă al cărei decolteu dezvăluiau umerii cu o carnaţie superbă, cu pielea sidefie care contrasta plăcut cu părul ei negru Acum faţa Ei bine, ei bine Nu mai văzuse de mult un chip atât de frumos Era adorabilă şi el o cunoştea de undeva! Un corsaj bine rotunjit de un piept nici prea mare dar nici prea mic Şi năsucul ăsta drept nu era frumos? în plus, o gură adorabilă care părea făcută special pentru sărutări îi găsi o vagă asemănare cu o puştoaică pe care probabil o cunoscuse pe vremuri în adâncul memoriei sale, auzi sunând clopoţelul amintirilor Totuşi, nu fu în stare să-şi amintească cine era această tânără frumoasă Nu, probabil totuşi că n-o văzuse niciodată, fiindcă n-ar fi putut uita acest păr negru şi în oglindă, privirea lui se întâlni cu doi ochi de un albastru închis Păr negru şi ochi albaştri? Inima lui Arnaud se opri, apoi făcu un salt în piept Doamne! Laura! Fricoasa, plângăcioasa Laura! Abia traversase oceanul, abia îşi revenise în urma acestei călătorii îndelungate şi prima femeie de care dădea era proasta asta de Laura Mare ghinion avea! Ce făcea aici înapoiata asta? Venise să facă scandal? Sau voia să atragă toate privirile asupra lor, cu mutrele ei de pasăre căzută din cuib? Se întoarse repede, în încercarea disperată de a nu fi văzut Timp de o clipă, se gândi să fugă ca un laş Apoi îşi reveni Doar n-o s-o ia la goană din cauza unei puştoaice de De fapt, câţi ani avea Laura? Destui, oricum, ca să-i fi venit mintea la cap Mai bine să vadă la ce se putea aştepta Bună seara, spuse el extrem de amabil, înclinând capul în direcţia imaginii din oglindă Vocea lui caldă căpătase un uşor accent, foarte plăcut auzului Bună seara, răspunse Laura cu mult calm înainte de a se întoarce cu faţa spre el Această atitudine nu-l derută prea mult Se aştepta la orice de la fata asta tâmpită Se forţă totuşi să-şi păstreze surâsul Eu sunt Arnaud Răspunsul urmă imediat Adevărat? Acum chiar se amuza Nu-şi mai amintea de el Gâsculiţa asta avusese întotdeauna mintea înceată Nu mă recunoşti? Ea nu-şi mai putu ascunde enervarea, în faţa unei întrebări atât de stupide Bineînţeles că te recunosc, replică ea ridicând din umeri Crezi că vorbesc cu domni pe care nu-i cunosc? Şi dintr-o dată, îşi dădu seama că n-o mai impresiona deloc, că nu mai avea nici o putere asupra ei întorcându-şi capul, aruncă o privire spre propria ei imagine reflectată de oglindă Cu dosul mâinii, scutură un fir de praf de pe rochie Apoi se întoarse din nou spre el şi-i surâse atât de amical încât, dezarmat, el îi întoarse zâmbetul Eşti incorigibil Arnaud crezu că nu auzise bine Nu vreau şampanie, Dickie! Vrei să mă ameţeşti, băiat rău ce eşti! Ochii uimiţi ai lui Arnaud priviră în oglindă Exact în spatele lui, un băiat înalt cu părul blond-roşcat aştepta cu o cupă de şampanie în mână şi cu un chip oarecum contrariat Treptat, lui Arnaud îi pieri zâmbetul de pe buze Aruncă pe furiş o privire spre Laura care trecu pe lângă el, atingându-l în treacăt, fără să-i arunce nici o privire, de parcă era omul invizibil Pune undeva cupa asta, dragul meu Dickie, şi însoţeşte-mă Părăsindu-l pe Arnaud, fără să manifeste nici un pic de interes faţă de el, Laura se îndepărtă mergând aşa cum o învăţase mătuşa ei, la braţ cu blondul Cu graţie, cu uşurinţă, pentru a face să se balanseze uşor cercurile crinolinei sale Nici nu făcuseră câţiva paşi când patru tineri se repeziră în întâmpinarea ei Exclamaţiile lor privind graţia Laurei, frumuseţea ei, eleganţa toaletei, răsunară ca nişte bubuituri în urechile neîncrezătoare ale lui Arnaud întâi şocat şi apoi furios, explodă în sinea lui "Au înnebunit cu toţii? Ce înseamnă toate astea? Dacă Laura ar fi fost frumoasă, aş fi fost primul care să ştiu asta, ce naiba!" Se uită cu atenţie la tinerii care roiau în jurul soţiei lui sau a fostei lui soţii O să vadă în curând că se înşelau! Până atunci însă, ar fi avut chef să-i ia la rost pe tembelii ăştia care îndrăzneau să i se adreseze Din fericire, îşi recăpătă repede stăpânirea de sine, gândindu-se cum ar fi fost privită reacţia lui Domnişoară Stanton! Cât sunteţi de încântătoare în seara asta! suspină un admirator Sunteţi din ce în ce mai frumoasă Bineînţeles că sunt, afirmă ea pe un ton atât de convins, încât toţi izbucniră în râs, inclusiv Laura Un râs plăcut, care făcu să se nască în inima lui Arnaud un sentiment de frustrare şi îndoială Invitaţii părăsiră salonul pentru sala de bal şi pentru cele două săli de joc pregătite pentru jucătorii pătimaşi Tinerii ocupaseră centrul încăperii şi discutau destul de zgomotos Două fete, atrase de băieţi, dar prefâcându-se că nu-i observă, se repeziră spre Laura, sub pretextul că-i admiră rochia Ea rămase în centrul atenţiei acelor tineri, care vorbeau un pic cam tare ca să se facă auziţi în larma veselă a invitaţilor Arnaud încerca să-şi desprindă privirea de la respectivul grup, dar nu reuşea deloc în colţul buzelor îi apăruse o cută înciudată, iar în ochii cenuşii strălucea o luminiţă de dispreţ, ca şi cum tinerii zgomotoşi îl plictiseau După ce vârî capul în încăpere, Stephen se apropie de prietenul lui, cu un zâmbet preocupat pe chip Excelenţa Sa se ocupă acum de nişte afaceri personale, îl informă el cu o voce străbătută de o prefăcută uşurare Aşa că acum sunt liber, şi al tău pentru un timp îmi pare rău că te-am părăsit adineauri, însă Excelenţa Sa mi-a cerut-o Clipea din ochi când pronunţa cuvântul "Excelenţă", iar pe chipul său se aşternea o expresie respectuoasă şi devotată, care indica limpede că faptul de a fi fost personal solicitat de Excelenţa Sa îl plasa deasupra grupului de diplomaţi ai ambasadei Dar vorbele şi mimica lui se pierdură în gol, fiindcă Arnaud nu-i dădea nici o atenţie O pândea pe Laura, care era indiscutabil centrul tuturor atenţiilor îi observa graţia ţinutei, spatele drept, felul în care lumina lustrelor se reflecta în buclele ei negre şi florile care le împodobeau O auzi rostind în glumă: Oh, mincinoşilor! Apoi se întoarse spre cele două tinere, făcând aluzie la cineva pe care se părea că-l cunoşteau toţi Tocmai l-am zărit în faţa acestei uşi, la fel de muribund ca voi şi ca mine Sau s-a întâmplat vreun miracol! Pufni în râs, dându-şi capul pe spate, apoi începu să râdă în hohote, ceea ce-i făcu şi pe ceilalţi să râdă E încântătoare, nu-i aşa? remarcă Stephen, urmărind direcţia privirii lui Arnaud Vrei să te prezint? Nu, mulţumesc Ne cunoaştem deja Şi nu se putu împiedica să se gândească la faptul că Stephen, la curent cu toate, îi întinsese o cursă Dar nu, pe faţa diplomatului nu se putea citi decât un interes obişnuit Arnaud se grăbi să continue: Proprietatea familiei Stanton e vecină cu Shiplake Aha, deci sunteţi vecini Ce fată frumoasă, nu-i aşa? spuse el fixând-o pe Laura care ieşea la braţul lui Richard Hartley Arnaud se uită chiorâş la el Nu ţi se pare frumoasă? se miră Stephen, care se încruntă de indignare şi de uimire Ba da! se grăbi să-i răspundă Arnaud Diplomatul se aplecă şi-l şopti confidenţial la ureche: Băiatul blond din stânga domnişoarei Stanton este Richard Hartley, nepotul Excelenţei Sale Ca şi cum ar fi zis nepotul bunului Dumnezeu Ah! făcu Arnaud, negăsind altceva de spus Tânărul e îndrăgostit nebuneşte de frumoasa persoană în chestiune Arnaud ciuli imediat urechile A sosit de la Londra în această după-amiază, complet epuizat de o traversare îngrozitoare Şi pleacă mâine Şi de ce toată această osteneală? Pentru a participa la balul de astă-seară şi a se apropia de scumpa lui Laura, continuă el când văzu că amicul lui îl ascultă cu atenţie Sunt ? începu acesta Stephen îi luă vorba din gură pe un ton tranşant care excludea orice întrerupere şi începu să debiteze tot ce ştia pe această temă: Domnişoara Stanton e prea tânără pentru a se angaja în vreun fel Totuşi, cred că e în dilemă, fiindcă nu pretendenţii îi lipsesc Câţi? Zece, douăzeci! spuse el cu un fel de indignare înciudată Ar fi putut până acum să se mărite de douăzeci de ori! Dar e prea tânără Iar eu am o mică părere personală în această chestiune Arnaud, care se întreba cu îngrijorare ce înţelegea amicul său prin asta, îşi muşcă buzele I se părea acum că Stephen ştia la fel de bine ca şi el despre căsătoria lui şi ce se întâmplase după aceea Din sala de bal se auziră aplauze Apoi se reinstaură tăcerea şi cei doi bărbaţi auziră o voce puternică, cu accent scoţian, care începuse un discurs Primul gând al lui Arnaud fu să se felicite că a rămas în salon Seara fusese şi aşa destul de plină de încercări pentru el, ca să mai fie obligat să suporte şi trăncănelile unui scoţian îl scutură uşor de braţ pe Stephen, pentru a-i reaminti de discuţia lor Ce spuneai de domnişoara Stanton? Că are inima zburdalnică? Stephen pufni, cu un aer dispreţuitor Ce idee! Domnişoara Stanton este o persoană rezonabilă, care vrea să aibă timpul necesar să studieze toate cererile Când o domnişoară posedă tinereţe, frumuseţe şi o asemenea avere, se impune cea mai mare prudenţă, nu crezi? insistă el, făcându-i cu ochiul ca să-l încurajeze să se pronunţe Hmm da, sfârşi prin a-i răspunde Arnaud Bogată, Laura? Cum se făcea că Stephen era atât de bine informat? Cine ţi-a spus toate astea? Fratele meu mai mic, Edward, care se ţine scai de lady Wharton Pezevenghiul ăsta şi-a pus în cap să se însoare cu o domnişoară frumoasă dar şi bogată, aşa că a început prin a-i face curte mătuşii Wharton, în speranţa că va ajunge la inima frumoasei nepoate Frumoasă? Laura? în sfârşit, după cum se spune, gusturile nu se discută Frumoasă?! Ia te uită! Şi şi-a atins scopurile? Ce a obţinut? întrebările astea îi stăteau pe inimă Şi n-ar fi ştiut să spună de ce Deloc! răspunse Stephen Uite aşa face, şi-l arătă cu discreţie cum îşi roade unghiile Nimic! Nici o întâlnire, nici o sărutare Nimic, după cum îţi spuneam Ca pentru a saluta această veste, un ropot de aplauze sublinie sfârşitul discursului din care nu auziseră nimic Micuţa Stanton a moştenit domeniul familiei, plus averea mamei sale Nu ştiai că părinţii ei au murit în timpul epidemiei de holeră? Morţi? Ah, da! Acum îşi amintea Scrisoarea lui Christopher care-i anunţase teribila veste a morţii mamei lor şi a frăţiorului lor Peter, avea la final câteva cuvinte privind moartea socrilor săi în durerea lui, nu le dăduse atenţie Iar pe urmă uitase Stephen fusese întotdeauna aşa: o dată lansat, nimic nu-l mai putea opri Locuieşte la Londra, la mătuşa ei, lady Wharton O cunoşti? Nu, n-o cunosc pe lady Wharton Poate ai auzit atunci vorbindu-se despre soţul ei, lordul Wharton zis şi lordul Ghinion? Stephen pufni în râs şi Arnaud îl imită Asta da! Cine n-a auzit vorbindu-se de el pe atunci? Timp de trei zile, ne-am amuzat privind toate uşile deschise, fapt ce stimula teama de a nu fi atins de un glonţ rătăcit Ce proşti eram! Din sala de bal le ajunseră la ureche măsurile ritmate şi antrenante ale unui vals Ca să revin la lady Wharton: după moartea originală a soţului ei, a avut durerea de a-şi pierde şi fiica în timpul revoltei ciparilor Domnişoara Stanton şi sora ei sunt unicele rude care i-au mai rămas şi deci moştenitoarele ei de drept Când ştii cât de bogată este, nici nu e de mirare câţi pretendenţi vor să-i cânte o serenadă Laurei îşi coborî vocea, care ajunse o şoaptă Fiindcă suntem prieteni, o să-ţi spun punctul meu de vedere Cred că mititica a fost promisă de către părinţii ei unui ofiţer din armata Indiilor, înrolat în regimentul ginerelui ladyei Wharton Din respect pentru memoria lor, Laura nu îndrăzneşte să treacă peste voinţa părinţilor ei Dar să nu sufli vreun cuvânt despre asta Ce părere ai? Câtă imaginaţie! Ca să-ţi spun totul, am aflat asta de la un prieten al unui prieten al fratelui meu mai mic Şi mi se pare credibil Nu eşti de aceeaşi părere? Arnaud nu era, şi avea un motiv serios pentru asta Totuşi, nu-l contrazise şi-l aprobă printr-un semn vag din cap Un bărbat pe jumătate chel apăru în cadrul uşii îşi mişcă buzele pronunţând: "Excelenţa Sa!" Sunt din nou solicitat, oftă Stephen încercând să pară că regreta Dar era evident că o asemenea obligaţie părea să-l umple de satisfacţie La vreo zece paşi de salon, două trepte frumoase din marmură albă, luminate de flăcările lumânărilor, duceau spre sala de bal Orchestra, plasată în fundul încăperii pe o estradă înconjurată de vase pline cu flori, cânta o mazurcă Invitaţii care nu dansau îşi găsiseră loc de-a lungul peretelui sau se grupaseră lângă trepte în jurul unui bărbat mic de statură şi foarte agitat, care se părea că se bucură de succes, dacă te luai după vorbele care se auzeau din acel loc Arnaud nu încercă să se apropie de ei Bancurile nu-l interesau în momentul de faţă îi plăcea să danseze şi era un dansator excelent în plus, nu avea obiceiul să stea cu braţele încrucişate într-o sală de bal unde atâtea fete frumoase nu aşteptau decât să fie invitate la dans Mai rămânea să remarce o domnişoară frumoasă, să se prezinte şi s-o invite la vals Ochii lui străbătură încăperea şi se opriră asupra unei perechi Femeia purta o rochie albă extrem de elegantă N-o scăpă din ochi pe micuţa dansatoare brunetă cu talia subţire şi flexibilă care era o excelentă dansatoare îi admiră strălucirea ochilor şi surâsul fermecător de pe buze Atunci când Laura, condusă de cavalerul ei, revenea spre prietenii ei, orchestra atacă un vals Avea încă răsuflarea tăiată şi tocmai se aşeza cu graţie pe un scaun, când îl văzu pe Arnaud apropiindu-se de ea numai zâmbete Vrei să-mi faci onoarea ? spuse el încetişor, înclinându-şi capul Nu avu timp să-şi termine fraza că Laura se şi ridică Scuză-mă, îl întrerupse ea calmă, dar mă simt obosită Nu mai adăugă nici un cuvânt în plus şi-i întoarse spatele Zâmbetul lui Arnaud se şterse încetul cu încetul Derutat că fusese astfel respins, simţi brusc dorinţa de a o drăcui pe tânăra femeie Făcu un efort să-şi revină, înainte de a se apropia din nou de ea Eşti prea obosită ca să-mi acorzi un dans Bine, accept asta Odihneşte-te Da, da, odihneşte-te Credea că rostise aceste cuvinte cu extremă amabilitate, dar înţelese din privirea furioasă pe care i-o aruncă Laura, că şi această tentativă eşuase Dar nelăsându-se câtuşi de puţin impresionat de bucăţica asta de femeie, el continuă: Ar trebui să avem amândoi o discuţie Am lucruri importante să-ţi spun Laura se încruntă şi dădu din cap Perfect, fiindcă şi eu vreau să-ţi vorbesc El aruncă o privire de jur-împrejur Trebuia să existe un loc mai liniştit în această locuinţă Dar nu este nici locul, nici ora Muzica începu să cânte mai tare, atacând finalul valsului, ceea ce-l făcu pe Arnaud să ridice vocea: Unde şi când, micuţă capricioasă? Ea aşteptă sfârşitul dansului pentru a-i răspunde liniştit Mă întorc la mine acasă în scurt timp Dacă o să te afli la Shiplake în acel moment, o să-ţi fac cunoscut unde şi când De data asta, depăşise limitele! Şi Arnaud nu fusese niciodată prea răbdător Un fulger de mânie îi trecu prin ochi Ar fi vrut să strige la ea, dar se stăpâni cu greu şi-i răspunse aproape calm: Bine! Vezi că nu discut Ceea ce era bine, fiindcă la trei paşi de ei, un alt cavaler, al cărui cap înclinat îi reamintea Laurei că-i datorează un dans, aştepta ca tânăra femeie să vină către el Când se îndreptă spre acel tânăr, fără să-i mai arunce nici o privire lui Arnaud, acesta se repezi şi o prinse de braţ Privirea cu care ea îi fixă mâna înainte de a-l privi drept în ochi, avu asupra lui efectul unei palme îşi retrase repede mâna, ca şi cum braţul îl ardea Constat că nu eşti obosită decât pentru mine, scrâşni el printre dinţi Exact! Laura îi întoarse spatele şi ridicându-şi cu vârful degetelor poalele rochiei, îşi continuă drumul spre tânărul care o aştepta Brusc, se roti cu 180 de grade şi reveni lângă el, atingând pieptul lui Arnaud cu evantaiul Şi nu mă mai tutui, articulă ea rar şi încet Nu sunt una din servitoarele tale! După care-l lăsă acolo, fără replică Nimeni, niciodată, nu-şi permisese să folosească un asemenea ton cu el Ah, ce scârboasă fusese! Cum se explica această comportare? în puţinele dăţi când îi vorbise în trecut, mititica, conştientă de marea onoare pe care i-o făcuse însurându-se cu ea, i se adresase întotdeauna cu respectul şi consideraţia datorate unui soţ, care avea oricum unsprezece ani mai mult decât ea! Iar astăzi era atât de agresivă, când el îi vorbea calm Nu mai pricepea nimic Dacă n-ar fi văzut-o refuzând o cupă de şampanie, ar fi fost convins că e ameţită Respiră profund de mai multe ori, încercând să-şi pună ordine în gânduri Dintr-o dată, muzica i se păru asurzitoare Se uită cu un aer dezaprobator la perechile de dansatori Nu se simţea în stare să invite pe altcineva la dans Atenţia îi fu atrasă de o doamnă care venea spre el Era Helen Schiţă un pas spre ea, dar tânăra femeie, după ce-i făcu un semn scurt şi mustrător cu capul, îi întoarse spatele şi, cu bărbia ridicată, plecă în direcţia de unde venise, fără să-i mai arunce vreo privire După toate astea, nu-i mai rămânea decât să bată în retragere Arnaud ieşi din sala de bal ca o săgeată, neezitând să deranjeze oamenii care discutau Fără să-i pese de Stephen care-l va căuta peste tot când îi va permite Excelenţa Sa, Arnaud îşi luă mantoul şi plecă Cu instinctul infailibil al bărbatului căruia îi plăceau femeile, începu să caute un anumit gen de casă Acolo unde va găsi o fată primitoare, ascultătoare şi care nu-i va opune nici o rezistenţă Capitolul 10 Arnaud nu înceta să se întrebe de ce-l chemase Monseniorul Wesley, episcopul de la St Paul Ce-o fi vrând? Până în prezent, în familiile înstărite, intervenţia lui era sinonimă cu veştile proaste De genul celor precedate de: "Domnul, în marea sa bunătate, ne dă putere să îndurăm " Nu era deci de mirare că Arnaud se aştepta la orice şi-şi făcea curaj Un valet îmbrăcat ca un om al bisericii îi aduse plin de curtoazie la cunoştinţă că monseniorul îl va primi imediat Stând în picioare în apropierea biroului său, episcopul avea o figură calmă, nesemănând deloc cu o persoană care se pregăteşte să-ţi dea vestea unei catastrofe Părea în apele lui, liniştit şi puţin suspicios Era atent întotdeauna la buzele interlocutorului său, gata să intervină când acesta părea în încurcătură Totuşi, ceea ce merita cea mai mare consideraţie la el era infinita lui răbdare, pe care unele persoane răuvoitoare o calificau drept indiferenţă Dar după cum se ştie, guri rele există peste tot Poziţia lui de episcop îl făcuse să aibă nişte gesturi tipice, accentuate de un gât cam ţeapăn ca urmare a unui accident de călărie, un craniu lucios, înconjurat de o coroană de păr scurt de culoare cenuşie, şi tendinţa de a vorbi rar şi puţin şuierător Scumpul meu văr! Nimeni nu putea să-mi facă atâta plăcere cu prezenţa lui, spuse el ieşind în întâmpinarea lui Arnaud cu mâinile întinse Edward, adăugă el adresându-se valetului, să nu laşi pe nimeni să intre Spune-le celorlalţi vizitatori să aibă puţină răbdare înainte să înceapă conversaţia, prelatul arătă cu mâna spre scaunele aşezate în faţa biroului Te rog să te aşezi, vere în faţa aerului întrebător al lui Arnaud, el îi zâmbi larg Da, da, vere! Poate nu ştii că suntem veri îndepărtaţi Nici eu nu-mi mai aminteam de asta Dar imediat ce lady Constance mi-a reamintit despre legătura noastră de rudenie, cu ocazia unei dispense pe care mi-a cerut-o, la căsătoria ta cred, da, aşa este, la căsătoria ta am consultat registrele privind genealogia familiei noastre Mama ta a avut perfectă dreptate Suntem veri După aceste vorbe, se îndreptă spre scaunul confortabil aşezat în spatele biroului său Lui Arnaud puţin îi păsa de arborele genealogic al episcopului Wesley Doar nu-l făcuse să vină de la Shiplake doar pentru atâta lucru? Era cunoscut drept un bătrân original şi din partea lui te puteai aştepta la orice La bine, ca şi la rău Şi Arnaud îşi îndreptă spatele, în aşteptare Fără să ţină cont de tăcerea apăsătoare a vizitatorului său, el continuă: O aşteptăm pe soţia ta Ah! Cred că ea este Ce-o mai fi şi cu toată povestea asta? Uşa fu întredeschisă de valet care schimbă o privire cu monseniorul înainte de a o da de perete, înclinând capul Apoi se dădu la o parte ca s-o lase să intre pe Laura Simţindu-se brusc nervos şi derutat, Arnaud se ridică în picioare, încruntându-şi gânditor fruntea Episcopul Wesley se ridicase curtenitor, o dată cu el Bună ziua, scumpa mea verişoară Apoi, adresându-se lui Arnaud repetă: Da! Laura şi cu mine suntem la rândul nostru veri Şi în plus, lady Wharton, mătuşa Laurei, este o prietenă foartă dragă inimii mele Ah, Marjorie sfârşi el cu un suspin melancolic Astfel fiind puse lucrurile la punct, făcu un gest circular cu mâna Luaţi loc, vă rog Amândoi în faţa mea, ca să vă văd bine Repetă, privind în gol: Marjorie! Toată tinereţea mea! Deşi mirată de tonul languros al prelatului, Laura nu rată reverenţa Haide, Laura, nu mai fi atât de ceremonioasă Doar suntem în familie Stai jos, draga mea Fără a-i arunca nici o privire lui Arnaud, care se pregătea s-o salute, Laura se aşeză, ţinându-şi spatele foarte drept înainte ca el să fi putut deschide gura, tânăra femeie declară, dând impresia că se află singură cu episcopul: Monseniore, vă mulţumesc nespus că m-aţi primit Arnaud luă loc furios alături de tânăra care surâdea cu nevinovăţie Se întoarse atunci spre ea, spunându-şi, ca să se justifice în faţa propriei sale conştiinţe, că dorea de fapt să-şi dea seama dacă arăta la fel de bine în ţinută de oraş ca în rochia de bal Realitatea era că toaleta gri cu garnituri de culoare neagră pe care o purta Laura, era perfectă pentru o audienţă particulară la episcop Şi-i venea de minune, ca şi pălăria gri cu pană neagră care-i acoperea graţios buclele negre Timp de o clipă, nu văzu decât delicateţe şi feminitate în faţa trăsăturilor ei fin cizelate, a ochilor strălucitori umbriţi de gene lungi şi linia tandră a buzelor, orice neîncredere dispăru îşi reveni, îndepărtă scaunul şi trase aer în piept ca să se calmeze Scumpa mea Laura îi permiţi bătrânului tău văr să-ţi spună Laura? Mulţumesc Scumpa mea Laura, m-ai consultat în privinţa acţiunii pe care te gândeşti s-o săvârşeşti şi te-am sfătuit să-l întâlneşti în acest sens şi pe Arnaud Eu servind drept arbitru, dacă îmi pot permite acest cuvânt Deveni gânditor şi se încruntă Bun! reluă el în chip de răspuns la gândurile sale Aşadar, doreşti să anulezi căsătoria Obrajii lui Arnaud, din bronzaţi cum erau, deveniră roşii ca para focului îl privi cu atenţie pe vărul său, episcopul, ale cărui trăsături exprimau dorinţa de conciliere Nici o privire pentru vecina lui Mica şireată îi montase această cursă ca să-l pună în faţa faptului împlinit Mâinile albe şi grăsuţe ale prelatului aranjară foile de pe birou înainte să-şi mângâie craniul pe jumătate chel Ce vârstă ai, Laura? Voi împlini douăzeci de ani peste două luni, monseniore încă o dată, mâna netezi craniul înainte de a-şi pune ochelarii rotunzi Douăzeci de ani, şopti el înainte de a scrie pe hârtie Arnaud? Tu câţi ani ai? Treizeci şi unu, vere îi venise şi lui rândul să-l trateze drept văr! înainte de a continua, aşteptaţi să-mi notez treizeci şi unu de ani Spuneţi-mi, copiii mei, aţi trăit împreună? Niciodată, monseniore! exclamă Laura Arnaud? Niciodată, confirmă şi acesta pe un ton furios Nu, mormăi episcopul scriind Apoi, aruncându-le o privire serioasă pe deasupra ochelarilor, continuă: Căsătoria a fost consumată? Neconsumarea ei poate fi un motiv de anulare Deci, din pură curiozitate vă întreb asta Figura perplexă a Laurei îl determină să precizeze: Să luăm drept punct de plecare sfârşitul ceremoniei Nu se ţine cont de ceea ce s-a întâmplat mai înainte Deci, să încep cu tine Laura Căsătoria a fost consumată? Nu, monseniore, îngâimă ea, teribil de jenată Trebuie să vă pun aceleaşi întrebări ambilor E o procedură obligatorie Deci, Arnaud, căsătoria a Nu, îl întrerupse Arnaud Uite ce figură îi făcuse în faţa episcopului Laura îl pusese la curent cu evenimentele care-i împinseseră la căsătorie, era evident! Nu putuse să-şi ţină gura, ce naiba! Aşa făceau femeile, povesteau amănunte lipsite de importanţă, când totul era de mult dat uitării Şi bătrânul ăsta ramolit care-şi vâră nasul în ce nu-l privea în timpul schimbului de întrebări şi răspunsuri, ochii lui Arnaud rămăseseră cu încăpăţânare fixaţi pe un tablou agăţat pe perete exact deasupra craniului lucios al vărului prelat Nu reuşea să-şi desprindă privirea de la acest peisaj marin, de fapt o navă pe o mare dezlănţuită Se concentra asupra lui pentru a nu se ridica şi a fugi din această cameră unde îşi băteau joc de el Monseniorul Wesley, ai cărui ochi treceau neîncetat de la unul la celălalt, dădu din cap gânditor în mai multe rânduri în concluzie, căsătoria nu a fost consumată şi nu aţi locuit niciodată împreună Lucrurile mi se par foarte clare, pe legea mea Spune-mi, micuţă verişoară, de ce ai lăsat să treacă atâta timp? Aproape patru ani? o întrebă el consultându-şi notiţele Ei bine fiindcă mă simţeam la adăpost în spatele acestui mariaj-fantomă Mă apăra împotriva unei alte legături pe care anturajul meu ar fi dorit să mi-o impună înţeleg Şi tu, Arnaud? Ai avut aceleaşi motive ca Laura? Proasta dispoziţie a lui Arnaud era mai mult decât evidentă Dădu totuşi din cap, afirmativ înţeleg Atunci, permiteţi-mi să mă informez De ce acum, Laura? Pentru că nu mai am nici un pic de încredere în domnul Willier Este un bărbat violent, care m-a părăsit în oraşul acesta mare unde nu cunoşteam pe nimeni M-a lăsat fără un ban, la mila servitoarei mele Eram pe vremea aceea foarte impresionabilă şi această situaţie m-a marcat extrem de mult Episcopul Wesley o întrerupse Nu te enerva, copila mea Trecu uşor cu degetele peste foile de pe biroul lui, de parcă ar fi mângâiat mâna Laurei Spune-mi totul, fetiţa mea Ai vreo înclinaţie pentru un alt pretendent? Asta ar explica mai bine demersul tău Laura ridică din umeri şi spuse cu regret: Poate, monseniore E necesar să ? Prelatul nu-i răspunse imediat, fiind ocupat cu scrisul Aşa că, timp de mai multe clipe, nu se mai auzi alt zgomot decât scârţâitul peniţei pe hârtie Apoi se aplecă spre Laura, sprijinindu-se de marginea biroului Deci, am notat: se are în vedere o nouă legătură Degeaba îşi dădea Arnaud silinţa să se gândească la altceva, vorbele prelatului îi răsunau în minte: se are în vedere o nouă legătură Dickie! Desigur, Richard Nu-ştiu-cum! Proasta asta mică se îndrăgostise de tipul ăsta cu părul de culoarea cozii de vacă Care părea să n-aibă nimic în cap Ca şi ea, de altfel O să fie o pereche potrivită, amândoi! înainte de a-i da cuvântul lui Arnaud, te întreb dacă mai ai ceva de adăugat Aşteaptă! Oricare ar fi plângerile pe care le formulezi la adresa soţului tău, e bine să ştii că un bărbat are multe drepturi şi că un adulter nu poate fi reţinut ca probă împotriva lui Din contră, o femeie Simţindu-se vizată de aceste vorbe, Laura sări în sus N-am avut nici un amant, nici vreun amorez sau vreun prieten mai apropiat Chiar şi o asemenea căsătorie mă făcea să mă simt legată de mâini şi de picioare, din cauza moralităţii şi datoriei O piatră aruncată în grădina soţului ei, demonstrându-i că avea simţul onoarei! Niciodată! repetă ea cu mândrie Ridicase tonul fără să-şi dea seama Scumpă Laura! Ssst! Departe de mine ideea unei asemenea comportări ruşinoase Episcopul îşi mângâie chelia cu un aer contrariat Nu-mi spuneţi nimic nou, monseniore, aducându-mi la cunoştinţă că bărbaţii au toate drepturile întrebaţi-l pe domnul Willier dacă s-a jenat cumva să mă şi bată Arnaud se ridică pe jumătate pentru a-şi exprima dezacordul, dar episcopul îi făcu semn cu mâna să se potolească şi să-şi aştepte rândul Era culmea culmilor! Nu numai că îşi spăla în public rufele murdare, dar vorbea ca şi cum el nici nu era de faţă Şi prelatul ăsta nenorocit îi cânta în strună îţi sărea în ochi că era de partea ei! Laura nu te enerva Şi spune-mi la ce concluzie ai ajuns, copila mea Indignată de atâta lipsă de sensibilitate, ea îi aruncă o privire furioasă Apoi, puţin mai calmă, reîncepu să vorbească: Pot să vă reamintesc că am fost obligată să fac această căsătorie? Am implorat-o pe mama mea să mă scutească şi de această dură încercare Din nefericire, a trebuit să cedez în faţa ameninţării că va dezvălui totul tatălui meu care n-ar fi avut de ales şi ar fi trebuit să-l provoace pe domnul Willier la un duel din care avea puţine şanse să scape cu viaţă Arnaud lăsă să-i scape o exclamaţie consternată: N-aş fi acceptat niciodată un asemenea duel îl respectam prea mult pe tatăl tău Ochii Laurei scânteiară Am terminat, monseniore Şi vă mulţumesc pentru răbdarea şi bunătatea dumneavoastră N-ai uitat nimic, copila mea? O scurtă tăcere urmă, timp în care Laura cântări lucrurile Nimic important, monseniore Răspunsul fu departe de a-l satisface pe prelat De ce nu menţionezi că soţul tău te-a părăsit? Vibrând de o patimă reţinută, tânăra femeie izbucni într-un potop de vorbe: De ce i-aş reproşa domnului Willier singurul lucru care îmi făcea viaţa suportabilă în acel timp: absenţa sa? Acest bărbat mă teroriza şi binecuvântez fiecare oră petrecută departe de el, aşa cum le-am binecuvântat pe amantele lui sau nava care l-a dus de cealaltă parte a oceanului Exaltată de amintirea vremurilor trecute, Laura se ridică, întoarse spatele celor doi bărbaţi şi se apropie de fereastră într-un foşnet graţios de jupoane Episcopul de St Paul îi aruncă o privire circumspectă lui Arnaud, în timp ce acesta făcea o strâmbătură pentru a-şi ascunde consternarea Monseniorul îşi îndreptă din nou privirea spre Laura, care revenea la scaunul ei După care se aşeză la rândul lui, cu palmele sprijinite pe hârtiile împrăştiate pe birou îi privi pe cei doi tineri cu coada ochiului şi-şi înclină capul ca pentru a le da de înţeles că notase spusele Laurei Ai terminat, draga mea? Tânăra dădu din cap, confirmând Atunci, episcopul Wesley i se adresă lui Arnaud Ai cuvântul, vere Acesta îşi agită mâna ca pentru a indica faptul că nu le va răpi prea mult timp Ce să mai spun după un asemenea rechizitoriu? După spusele tale, s-ar părea că sunt mai vinovat decât Cain, ceea ce nu mă face să mă simt deloc în largul meu Ce să mai spun? repetă el Dacă nu că mă credeam singurul forţat să mă căsătoresc contrar voinţei mele Uitasem că Laura era cealaltă parte lezată din această afacere Se opri din vorbit ca să reflecteze o clipă, apoi adăugă cu o voce oarecum şovăitoare: O spun cu bună-credinţă: nu ştiam că Laura era atât de nefericită în fond, în urma acestei căsătorii se alegea cu un soţ nesperat de bogat în plus, mama îmi spusese că Laura aştepta un copil Ca pe urmă să aflu că nu fusese decât un şiretlic pentru a mă prinde şi mai bine în cursă Cine m-a minţit? Mama mea? Răspunsul ţâşni imediat de pe buzele Laurei Ea replică, fixându-şi cu încăpăţânare vârfurile pantofilor: Lady Constance n-a avut nici o vină Mama mea, Dumnezeu s-o ierte, voia să mă vadă măritată cu un Willier Prea fericită că-l are pe unul din ei la mână, a vrut să-şi întărească poziţia Bănuiesc că a spus primul lucru care i-a trecut prin minte De ce a făcut asta? N-o să ştiu niciodată Dacă Laura nu ştia asta, episcopul de St Paul, care o cunoscuse pe Clarisse de când era mică, o ştia Scorpia aia făcuse întotdeauna ce-i stătuse în putinţă ca să învenineze viaţa celor din jurul ei în aşa fel încât îi fusese imposibil să-şi găsească un soţ printre tinerii celibatari din împrejurimi Bărbaţii care o cunoşteau se temeau ca de ciumă de caracterul ei autoritar şi de limba ei veninoasă La douăzeci şi doi de ani, în ciuda frumuseţii ei deosebite, Clarisse nu găsise decât un văduv, pe deasupra şi tatăl unei fetiţe Toată lumea, şi episcopul Wesley în primul rând, îl plânsese pe nefericitul Stanton şi scosese un suspin de uşurare Zgripţuroaica îşi găsise în fine un cămin Imediat, Laura se întoarse spre Arnaud: Lady Constance a luat drept bun tot ce i-a spus mama Niciodată lady Constance nu s-ar fi pretat la o asemenea mistificare într-o anumită ocazie, am vrut să-ţi spun asta, dar nu m-ai lăsat să vorbesc Apoi îi întoarse spatele Regret nespus, Laura, spuse el adresându-se buclelor negre Episcopul îşi frecă bucuros mâinile: în sfârşit, îşi vorbiseră! Gândurile lui Arnaud o luară pe un drum care nu-i plăcea deloc Amintirea unui obraz învineţit, a unei buze sângerânde îi reveni brusc în gând Ce trebuia să facă? Să-i explice că nu fusese decât o mişcare bruscă, necontrolată, datorată împrejurărilor? îi era acum ruşine de felul cum o tratase pe puştoaica îngrozită care-i fusese dată în grijă Ascunzând lupta care se dădea în el, fixă profilul tinerei, înainte de a se întoarce din nou spre prelat îmi pare rău de tot ce s-a întâmplat, declară el jumătate jenat, jumătate enervat Nu pot să fac altceva decât să subscriu la toate deciziile pe care le veţi considera necesare pentru a facilita anularea căsătoriei îmi face impresia că asta îşi doreşte cel mai mult Laura O să fac tot posibilul pentru a mă face iertat şi a-i fi agreabil Se întrerupse, încercând să judece efectul pe care-l făcuseră vorbele lui asupra tinerei femei în zadar! Chipul Laurei era lipsit de orice expresie în schimb, episcopul jubila, scriind cu iuţeală pe foaia din faţa lui Bun! Foarte bine, băiatul meu! O să mai avem ocazia să revenim la asta Arnaud nu-l mai asculta însă Cu un rictus în colţul gurii, bombăni: Sunt gata să fac orice pentru a-ţi fi agreabil, aşa că ai putea măcar să te prefaci că mă asculţi! Monseniorul Wesley era de aceeaşi părere Dar, deşi deranjat de indiferenţa Laurei, era convins că această scenă se va termina cu bine Şi cu cât mai curând, cu atât mai bine îmi ştiţi livada? îi întrebă el să calmeze lucrurile Bineînţeles, vere! exclamă Arnaud, al cărui chip se lumină Când eram puşti, am şterpelit destul de des fructe din ea Acolo se găseau cele mai bune pere din regiune Sunt şi acum cele mai bune, spuse prelatul cu un surâs indulgent Şi să ştii, Arnaud, că şi eu în tinereţe am şterpelit fructe din livezile bunicului tău Deci suntem chit îi aruncă Laurei o privire binevoitoare Şi tu, verişoară? Ai dat şi tu iama prin livada mea? Proprietatea monseniorului se afla situată între domeniul Shiplake şi proprietatea familiei Stanton Oh, nu, monseniore! Am traversat adesea pământurile dumneavoastră dar nu v-am zărit niciodată casa Ba da, Laura! îşi însoţi aceste cuvinte cu un surâs complice adresat lui Arnaud care, stupefiat, dădu din cap în semn de aprobare Şi Laura nu-l mai contrazise Dacă-i făcea plăcere să creadă că îi văzuse casa, nu avea decât Putea să creadă tot ce voia Numai să semneze cererea de anulare Episcopul îşi mângâie îndelung craniul şi-şi drese vocea Ca să vă mai destindeţi puţin înainte de a aborda chestiunile serioase, lăsaţi-mă să vă povestesc o întâmplare Mai bine zis, să v-o reamintesc Când am fost numit episcop la St Paul, şi asta s-a întâmplat nu de puţini ani, am organizat o petrecere în parcul proprietăţii mele Toate persoanele din vecinătate, care îmi erau mai mult sau mai puţin apropiate, au fost invitate Aţi fost şi voi, copiii mei A fost o zi splendidă Totuşi, spre după-amiază, fiindcă timpul începuse să se strice, am asistat la o scenă atât de frumoasă, încât mi-a rămas gravată în memorie închise ochii o clipă, în timp ce Laura şi Arnaud găseau povestea un pic cam lungă şi lipsită de interes Ca un bun narator, ştiind să-şi dozeze efectele, prelatul tuşi delicat în pumn Tu, Arnaud, ieşeai din casă şi tu, Laura voiai să intri Era să cazi, fiindcă te împiedicaseşi de o treaptă, şi Arnaud te-a prins în ultimul moment De frică începuseşi să plângi Arnaud te-a luat în braţe şi te-a consolat atât de bine, încât te-ai agăţat de gâtul lui "De gâtul lui, m-aş mira!" îşi spuse Laura în gând "în braţele mele? Episcopul a visat probabil N-aş fi luat niciodată în braţe o puştoaică urlând!" îşi spuse la rândul lui Arnaud în acea clipă, soarele a reapărut dintre nori ca să lumineze acest tablou atât de mişcător pe care-l ofereaţi amândoi A fost ca o revelaţie "Pe ăşia doi, într-o bună zi, o să-i cunun" mi-am promis atunci Şi totuşi, nu aveai pe atunci nici cincisprezece ani, Arnaud îţi aminteşti, băiatul meu? Monseniorul Wesley se întrebă imediat dacă, în ciuda talentului său, această minciună pioasă nu era totuşi prea gogonată îmi amintesc perfect, vere, spuse imediat Arnaud care nu auzise niciodată vorbindu-se de nici o recepţie dată de episcop Pe tine nu te întreb dacă-ţi aminteşti evenimentul, Laura Nu aveai decât trei anişori La vârsta asta, memoria nu înregistrează încă amintirile Aveţi dreptate, monseniore, nu-mi amintesc această zi Dar mi s-a vorbit mult despre ea, afirmă Laura fără să clipească Printr-un semn discret la capului, episcopul îi făcu să înţeleagă că nu mai are nimic de răspuns la asta Degeaba o tot privise pe Laura, tot nu reuşea să-i ghicească gândurile El care inventase această poveste ca să-i facă să înţeleagă că existau şi unul şi celălalt, unul în raport de celălalt, găsise nişte mincinoşi la fel de mari ca şi el O luminiţă de tandreţe sclipi în ochii spălăciţi ai prelatului Tunase şi-i adunase! îşi îndreptă spatele şi bătu cu dosul palmei peste hârtiile întinse pe biroul său Gata, recreaţia s-a terminat, îi anunţă el consultându-şi notiţele prin ochelarii pe care-i ţinea în mână Să revenim la ordinea de zi Redevenise demnitarul bisericii anglicane, precis, aproape ceremonios Domnule şi doamnă Willier începu el îşi lăsă fraza în suspensie când o văzu pe Laura scuturând din cap în semn de nemulţumire Ah? Bine! Fiindcă numele de soţie pare să te irite, n-o să-l mai folosesc momentan Deci, să revenim Arnaud şi Laura aţi hotărât că o anulare a căsătoriei ar fi singura soluţie a problemei voastre între voi există o neînţelegere care a determinat despărţirea în plus - şi mai presus de orice, aş zice - în ochii lui Dumnezeu şi ai bisericii, o căsătorie nu este valabilă atâta timp cât n-a fost consumată Cu o mişcare identică, cei doi soţi ridicară din sprâncene Episcopul o ţinea una şi bună cu asta Aparent, toate condiţiile sunt îndeplinite Văzându-l atât de conciliant şi părând că într-adevăr crede tot ce spune, Laura scoase un suspin de uşurare Dar se dezumflă imediat Dar lucrurile nu sunt atât de simple, adăugă Monseniorul fTecându-şi nasul cu ochelarii Nu sunt atât de simple? rosti Laura cu un glas tremurător Episcopul îi aruncă o privire prin care-i cerea să nu-l întrerupă din enunţarea cugetărilor sale înţelepte Vorbesc ca unul care are o mare experienţă în acest gen de probleme Să nu uităm că toate cererile de anulare din această ţară trec prin mâinile mele îl crezuseră oare? Da! Şi asta îl făcu să se învioreze întoarse foaia de deasupra şi consultă prin ochelari cele câteva notiţe pe care le luase Am studiat cazul vostru cu multă grijă, întrebându-mă îndelung asupra atitudinii pe care trebuie s-o adopt în privinţa disensiunilor dintre voi V-aţi lăsat antrenaţi mai mult într-o situaţie care a compromis grav viitorul vostru comun Dacă aţi fi făcut efortul să trăiţi împreună măcar puţin timp, v-aţi fi putut cunoaşte mai bine Şi de ce nu să vă apreciaţi reciproc Pe de altă parte, nu negaţi că v-aţi cunoscut intim înainte de căsătoria voastră, în sensul biblic al termenului Cum? Aţi spus totuşi încercă să protesteze Laura, cu obrajii în flăcări Ce anume? făcu episcopul pe neştiutorul Aţi spus Puneţi întrebarea domnului Willier, vă rog, îngâimă ea, moartă de ruşine Arnaud? se interesă prelatul cu o nevinovăţie prefăcută Cinci secunde foarte lungi se scurseră, timp în care Arnaud o privi fix pe Laura îi întâlni privirea şi-i citi panica în ochi Cred că Laura făcea aluzie la acel incident pe care vi l-aţi reamintit adineauri Laura tresări violent auzind aceste cuvinte Da, înţeleg Totuşi, am ferma convingere că ar fi bine să facem un aranjament Fiindcă, de ce să ne ascundem după deget, nu ştiţi unul despre celălalt decât ce e mai rău Cum vreţi să fiţi deci în măsură să vă apreciaţi şi calităţile în mod echitabil? Laura, ascultă-mă până la capăt Sunt hotărât să-mi dau asentimentul la propunerea de anulare, dar şi voi trebuie să fiţi de acord să faceţi un mic efort să acceptaţi să vă supuneţi la o probă O probă! exclamă Laura, îngrozită Ce-aţi zice, copiii mei, dacă v-aş propune să fiţi invitaţii mei? Doamne! gemu Laura ridicându-se brusc Sufocându-se de indignare, le întoarse spatele şi se îndreptă din nou spre fereastră Privea strada animată care se întindea la picioarele ei Poate că, dacă nu se mai uita la ei, cei doi bărbaţi vor dispărea în cele din urmă Deschise ochii La dumneavoastră, cu individul ăsta! spuse ea în cele din urmă, întorcând puţin capul Monseniorul Wesley aruncă vizitatorului său o privire expresivă care-i dădea de înţeles că se aştepta la revolta ei "O femeie e o femeie, ce vrei!" Arnaud se mulţumi să ridice din umeri cu resemnare "Aşa e!" Vino să te aşezi, Laura, spuse episcopul pe un ton blând Ma angajez să-ţi respect hotărârea, oricare ar fi ea Totuşi, lasă-mă să ajung până la capăt cu explicaţiile mele Ai încredere în mine Haide, vino să te aşezi! Tânăra îi dădu ascultare, fără a se putea împiedica însă să tremure Nu se simţea deloc în largul ei şi evita privirile celor doi bărbaţi, din ce în ce mai puţin convinsă că a procedat bine solicitând bunăvoinţa episcopului de la St Paul Având în vedere cum decurseseră lucrurile până acum, Laura avea trista impresie că nu va avea prea uşor câştig de cauză Monseniorul Wesley le cânta în strună la amândoi Şi ea se săturase în fond, ce-i ceruse? O mică anulare a unei căsătorii de doi bani Dar se părea că pentru vărul ei, prelatul, era mult prea mult! Episcopul îşi mai aruncă privirea pe notiţe, citi un pasaj în tăcere, muşcându-şi doar buzele, apoi spuse pe neaşteptate: Sunteţi căsătoriţi de aproape patru ani şi nu ştiţi nimic unul despre celălalt Puteţi să dispreţuiţi astfel legătura binecuvântată de Dumnezeu? Fără să vă acordaţi măcar puţin timp pentru a vă privi? Nu protesta, Laura, o s-obţii anularea, o s-o obţii! Dar din milă din respect faţă de voi înşivă, daţi-vă puţină osteneală să vă cunoaşteţi Sunteţi amândoi plini de calităţi Făcu o pauză, gândindu-se că la urma urmei abia îi cunoştea Dar o dată ce pornise pe drumul ăsta Fiţi buni unul cu celălalt Iertaţi-vă reciproc Nu păstraţi ranchiuna în sufletele voastre Angajamentul pe care vi-l propun nu este decât provizoriu şi nu e prea greu de realizat pentru voi Laura nu-i răspunse Nu în semn de asentiment, ci fiindcă vorbele prelatului se păreau lipsite de sens Să-l ierte pe Arnaud Willier? Să nu-i păstreze ranchiună în suflet pentru ceea ce-i făcuse? Ce mai urma oare? Vă invit să petreceţi câtva timp în casa mea de la ţară Să zicem să zicem patru luni, se pronunţă el după ce îşi consultă notiţele, ca şi cum căuta o precizare de care să se agaţe Patru luni! Dubla exclamaţie ţâşni de pe buzele celor doi tineri în acelaşi timp Apoi, fiecare consideră de datoria lui să-şi apere propria poziţie, aşa că cele două voci se luară la întrecere: îmi este imposibil, monseniore, am obligaţii mondene N-am intenţia să-ţi pun beţe în roate, vere îţi mărturisesc că ideea de a fi eliberat din acest mariaj nu-mi displace deloc, dar înţelege-mă: nu locuiesc la Shiplake decât cu totul ocazional Ca să-ţi spun totul, am cumpărat domeniul Penton Hook de la moştenitorii lordului Bragdimer şi o poziţie în societate de apărat Nimeni, cu excepţia mătuşii mele, nu este la curent cu această căsătorie Pe de altă parte în orice moment, sunt nevoit să dau o fugă până acolo ca să supraveghez lucrările de renovare a castelului Fără să se descurajeze sau să cedeze, episcopul îl aproba pe fiecare în parte în cele din urmă lovi cu palma în birou, cerând să se facă linişte Perfect! Totul este perfect! Pentru tine, Arnaud, fiindcă o să câştigi timp plecând din casa mea care se află mai aproape de Penton Hook decât Shiplake Arnaud îl fulgeră din priviri, dar prelatul nu păru câtuşi de puţin afectat După ce îşi mângâie gânditor chelia, monseniorul continuă: Iar tu, draga mea Laura, şi te rog să mă întrerupi dacă mă înşel, tu, după cum spuneam, îţi petreci în mod obişnuit lunile de vară în casa familiei tale Dacă nu mă înşel, Stanton House este despărţită de proprietatea mea chiar de Shiplake Ei bine! Când o să ai chef să te întorci acasă, nimic mai uşor Poate cunoşti şi vreo scurtătură? Atunci, ştii în mod sigur că pe drumul care mergea în paralel cu fluviul faci mai puţin de trei sferturi de oră Aluzia la acel drum fu picătura care făcu să se verse paharul Laura sări în picioare şi ripostă: Aţi uitat în ce fel m-a tratat omul ăsta? M-a făcut să trec prin nişte momente îngrozitoare, manifestând pentru mine mai puţină compasiune decât pentru un câine râios Şi în ciuda acestor lucruri, dumneavoastră îmi pretindeţi să petrec patru luni în compania acestui acestui cuvintele îmi lipsesc, monseniore Nu-ţi pretind nimic, copila mea, începu episcopul Ci te rog să-mi faci o favoare Fără să-l audă, Laura îşi continuă tirada: Vreţi să mă aruncaţi în groapa leilor, fără arme Prelatul o întrerupse Doar nu devenise episcopul de St Paul pentru a se lăsa călcat pe bombeuri de nişte tineri Faceţi-mi favoarea de a mă asculta, reluă el liniştit Calmează-te, micuţă Laura îmi ceri o armă? Am una la dispoziţia ta Sau mai degrabă Arnaud ţi-o va da Cei doi vizitatori se holbară uimiţi la episcop, care le făcu semn din cap înainte de a se cufunda din nou în notiţele lui Aha! Uite! Arnaud, băiete, adineauri spuneai că o să faci tot posibilul ca să-i fii agreabil soţiei tale Şi spunând aceste cuvinte, bătu cu arătătorul în hârtie, ca pentru a-şi dovedi spusele Ridică apoi din umeri, cu un gest al mâinii care însemna: "E soţia ta, indiferent ce ai crede!" îţi ofer mijlocul s-o faci Arnaud îşi ţinu răsuflarea şi Laura îşi muşcă plină de nervozitate unghia degetului mic Ce mai pusese la cale bătrânul vulpoi? Arnaud, jură că o vei respecta pe Laura Dă-ţi cuvântul de gentleman că n-o vei forţa să se supună poftelor tale, nici prin cuvinte nici prin gesturi Aha! Deci nu era vorba decât de asta? Arnaud simţi că-i vine sufletul la loc Să n-o atingă pe Laura? Nimic mai uşor! Şi dacă ar fi fost ultima şi singura femeie de pe lume, tot n-ar putea s-o dorească "Poftele" ce cuvinte folosea episcopul! Acesta insistă: Arnaud? Când Arnaud se uită cu coada ochiului spre tânăra femeie, văzu dinţişorii care rodeau unghia "Haide, îşi spuse el Dacă trebuie s-o fac, măcar s-o fac ca lumea!" Pe memoria sfântă a mamei mele, jur s-o respect pe Laura şi să nu atentez la pudoarea ei nici cu vorba nici cu fapta în orice împrejurare mă voi purta cu ea ca un gentleman, spuse el cu solemnitate Din respect pentru locul şi prezenţa unui om al bisericii, Arnaud ar fi trebuit să jure pe biblie Zâmbetul prelatului se şterse şi, fără a face vreun efort pentru a-şi ascunde nemulţumirea, lovi din nou cu palma de masă O singură persoană din lume va avea puterea să te dezlege de acest jurământ, declară el îndreptând un deget bondoc spre Laura Tu, verişoară, şi nimeni altcineva Pe chipul Laurei se întipări un rânjet: "Aha! Splendid! în ziua în care-l va dezlega ea de jurământ, dracii vor îngheţa în iad! Doamne, cât era naiv episcopul ăsta! Singura persoană din lume, spusese? Era prea frumos ca să fie adevărat!" Te-ai liniştit, Laura? Am înţeles, monseniore Totuşi, vă atrag respectuos atenţia că n-am consimţit încă să locuiesc împreună cu acest domn Fiecare lucru la timpul său, verişoară Episcopul se ridică şi înaintă bombându-şi pieptul până la un dulap pe care-l deschise Dosarele cu cererile de anulare, le spuse el cu un zâmbet larg Aţi bătut la uşa potrivită, copiii mei Rămase în picioare în faţa dulapului, cu mâinile încrucişate la spate Eşti liberă să-mi refuzi invitaţia, draga mea Numai că, în acest caz, am regretul de a vă anunţa că cererea voastră se va alătura celor care sunt deja în acest dulap Sub acest teanc, ca să fiu mai precis Unele dosare aşteaptă aici de ani de zile Da, draga mea copilă de ani de zile în schimb, dacă îmi faceţi onoarea de a-mi accepta condiţiile, veţi obţine satisfacţie înainte de anul nou Deci, totul nu depinde decât de voi Oftă cu un aer prefăcut De ce am impresia că e vorba de un şantaj? gemu Laura Procedaţi întotdeauna la fel cu nefericiţii care vi se adresează? în Anglia se obişnuieşte, în cazul unor asemenea cereri, să supunem perechile la această încercare, le comunică prelatul fără să clipească, ştiind în mod sigur că tinerii nu aveau cum să ghicească faptul că această regulă era o pură invenţie din partea lui Aşa se petrec deci lucrurile? se miră Arnaud Habar n-aveam Nici eu, spuse Laura printre dinţi Dar ea înţelesese! Sau ceda în faţa imperativelor vicleanului bătrân, sau anularea mergea direct la coş, cu riscul de a-l vedea apărând pe Căpcăun şi revendicându-şi drepturile de soţ Deci, iată-vă de acord asupra unui punct! înţeleseră după zâmbetul pe care-l arbora prelatul, că era mulţumit de ei Reveni spre birou şi, luând o hârtie în mână, străbătu încăperea în lung şi în lat pentru a-şi dezmorţi picioarele După ce o să mă auziţi citindu-vă condiţiile, o să vedeţi că nu există dedesubturi şi că totul e extrem de banal De fiecare dată când trecea pe lângă ei, Arnaud şi Laura aruncau câte o privire spre foaia pe care episcopul o studia cu atenţie Veţi locui în casa mea De ce nu la Stanton House? se interesă Laura, dovedind prin asta că începuse să cedeze Pentru ca să fiţi amândoi pe picior de egalitate, verişoară Pronunţă aceste cuvinte privindu-l drept în ochi pe tânărul său văr Acesta dădu imediat din cap, aprobator Laura îl fulgeră din priviri, ceea ce nu păru să-l afecteze defel Iată detaliile Să locuiţi sub acelaşi acoperiş, asta v-am mai spus-o V-am precizat că fiecare dintre voi va avea apartamentul său? Nu? Atunci vă asigur de asta Cameră, salon, budoar pentru doamna Cameră, salon, birou pentru domnul Şi câte un cabinet de toaletă pentru fiecare, bineînţeles Strânse din pleoape, vrând să vadă dacă nu uitase cumva să menţioneze ceva Aha Veţi fi obligaţi să luaţi cel puţin două mese împreună pe zi în nici un caz mai puţine Rămâne la latitudinea voastră să alegeţi orele care vă convin "Dimineaţa şi la prânz, îşi spuse Laura, hotărâtă în felul ăsta o să fiu liberă serile" "Dimineaţa şi seara, decise Arnaud în gând în felul ăsta, o să fiu liber să plec de dimineaţa până seara" Asta-i tot! jubilă monseniorul Mărturisiţi că nu avea rost să vă supăraţi pentru un fleac ca ăsta Arnaud se uită la Laura Văzu atâta nehotărâre în ochii ei, încât nu se putu împiedica s-o încurajeze: Acceptă, Laura N-o să te deranjez Abia dacă o să mă vezi Ea se sprijini de spătarul scaunului şi-şi ascunse faţa în mâini Bătrânul vorbăreţ continuă: Casa mea de la ţară este cam izolată, dar se află într-un decor superb De altfel, o cunoaşteţi amândoi A fost recent renovată Chiar şi grajdul a fost complet renovat Dacă vă place să călăriţi Imediat, interesul Laurei se trezi Pot s-o iau şi pe Circe, iapa mea? în timpul verii, nu mă despart deloc de ea Laura este o excelentă călăreaţă, îl anunţă Arnaud cu o notă de mândrie în glas "O excelentă călăreaţă? De unde ştie el?" se întrebă Laura, derutată Apoi ridică din umeri La urma urmei, puţin îi păsa de părerea Căpcăunului Şi tu, vere, îţi stăpâneşti cu multă pricepere armăsarul Te-am văzut când ai sosit, spuse episcopul făcând un semn spre fereastră Azur e superb, se lăudă Arnaud cu el Provine din grajdurile Shiplake Ceea ce era o referinţă foarte serioasă O să-l aduc cu mine, dacă-mi permiţi, vere Abandonându-şi pentru o clipă gândurile neplăcute, Laura ridică bănuitor din sprâncene, strângând din buze Să ai grijă să-ţi ţii armăsarul departe de Circe, spuse ea cu o notă de avertisment în voce O să veghez, doamnă Trebuie să depun jurământ şi pentru Azur? Extrem de ofensată, ea se pregătea să-i riposteze răspicat, când întâlni privirea ochilor cenuşii şi zări o luminiţă poznaşă Nu este necesar, domnule îşi întoarse capul ca să-şi ascundă un zâmbet care-i venise fără voia ei pe buze Pentru prima oară de când tânăra pereche intrase în această încăpere, episcopul de St Paul se simţi bucuros şi încrezător în propriile lui forţe îşi frecă mâinile, încântat Dacă nu mai aveţi nimic de spus, cred că întrevederea noastră poate lua sfârşit Doar o mică problemă Am nişte afaceri neterminate la Londra şi trebuie să le supraveghez personal! se grăbi s-obiecteze Arnaud Am prevăzut şi asta! îl întrerupse prelatul aruncând din nou o privire spre foaia de hârtie Şi unul şi celălalt veţi avea cinci zile libere pe lună, ceea ce vă va permite să vă ocupaţi de problemele personale Le veţi lua după bunul vostru plac, deodată sau grupate Vă convine? Şi încă cum! Zilele astea de libertate îi vor prinde nemaipomenit de bine lui Arnaud Se cunoştea destul de bine ca să ştie că ar turba dacă ar rămâne fără femei timp de patru luni La rândul ei, Laura plănuia deja să facă din aceste zile de evadare nişte momente plăcute, petrecute la Stanton House, ca să-şi primească mătuşa şi prietenele Departe de casa bătrânului ăsta pisălog Camerista mea mă va însoţi, spuse ea pe un ton care nu admitea replică Cei doi bărbaţi înţeleseră atunci că ea acceptase aranjamentul Bineînţeles, şi asta e valabil pentru amândoi, spuse prelatul întorcându-se spre Arnaud Casa e destul de spaţioasă pentru a primi tot personalul necesar Pentru toată durata şederii voastre, m-am gândit să angajez o bucătăreasă şi încă nişte servitori care să nu fie de prin împrejurimi, pentru a evita bârfele Cea care are grijă în permanenţă de casă e o persoană de încredere şi va veghea ca totul să se desfăşoare conform angajamentelor noastre reciproce Eraţi atât de sigur că vom accepta? Bineînţeles Preţul fiind anularea căsătoriei, nu puteaţi să mă refuzaţi După atâtea cuvinte, monseniorul Wesley îşi scoase ceasul şi slobozi ceea ce li se păru a fi o scurtă înjurătură Ochii indignaţi ai musafirilor lui se îndreptară spre el, ceea ce nu-l împiedică să continue liniştit: Pentru a evita orice publicitate nepotrivită privind situaţia voastră specială, nu vă primiţi acolo prietenii dacă nu sunteţi siguri de discreţia lor Ah, uitasem ceva care face parte de asemenea din condiţiile impuse: nu-i reţineţi peste noapte în nici un caz îşi puse ceasul la loc Fiindcă dimineaţa s-a terminat deja, nu-mi mai rămâne decât să vă urez un sejur plăcut Faceţi în aşa fel încât ranchiuna să fie înlocuită de prietenie O prietenie sinceră între două persoane tinere şi de familie bună Copii, fiţi bineveniţi în casa mea care vă aşteaptă la 1 iunie, adică peste şase zile La începutul lunii octombrie, o să ne revedem ca să punem lucrurile la punct Monseniorul Wesley se apropie de fereastră şi începu să se gândească la Laura, care se dovedise atât de îndărătnică, şi la Arnaud, hotărât să se supună din dorinţa de a repara lucrurile Trasă în imaginaţia lui itinerarul pe care trebuia să-l urmeze cei doi pentru a se regăsi Pentru a se iubi Erau gata fiecare s-o ia pe alt drum, dar nu ştiau încă pe care anume Marjorie s-ar fi putut simţi mulţumită, în ciuda insistenţelor ei de a da un aviz favorabil anulării căsătoriei O adorabilă prietenă din copilărie, desigur, dar tenace ca un catâr în susţinerea ideilor ei, lady Marjorie avea nevoie să fie tratată cu fermitate Pentru a o ajuta, pentru a o face să înţeleagă că o legătură mediocră valorează mai mult decât o anulare perfectă, minţise cu neruşinare, inventase nişte reguli fără nici un sens şi nişte condiţii de neimaginat Dar, la urma urmei, nu regreta nimic Va face o penitenţă şi gata Nimic nu i se părea prea greu pentru a-i împăca pe Arnaud şi Laura Fără a uita de satisfacţia lui Marjorie când totul va fi aranjat în interesul tinerei perechi Şi pe urmă, monseniorul putea s-o recunoască măcar faţă de sine însuşi, îi făcuse o imensă plăcere să se ocupe de această afacere Adora intrigile şi nu se simţea niciodată mai bine ca în mijlocul lor, mai ales dacă trăgea el iţele Când secretarul particular al monseniorului intră cu paşi uşori în încăpere, episcopul se întoarse pe jumătate spre el A fost foarte amabil din partea ta, Edward, că mi-ai împrumutat dosarele tale în acea clipă, o idee trecu prin mintea lui Edward şi anume că monseniorul are tendinţa de a face lucruri ieşite din comun Aminteşte-mi, Edward, ce conţin aceste dosare, îl rugă prelatul aplecându-se pe fereastră pentru a-l vedea pe Arnaud încălecându-şi frumosul armăsar Secretarul dădu discret din cap Comportarea monseniorului nu cadra deloc cu vârsta lui Monseniore, sunt nişte dosare privind lucrările efectuate în catedrală în cursul ultimilor cinci ani Aha! Lucrările, bineînţeles! Uitasem Un teanc de dosare face o impresie bună, nu? Capitolul 11 Trăsura se opri în faţa unei case elegante din cărămidă roşie Mică, dar de proporţii perfecte, casa îţi zâmbea parcă prin ferestrele ei cu lemnăria vopsită în alb Aşa le apăru, la capătul aleii acoperite cu nisip, locuinţa monseniorului Wesley Laura coborî fără nici o tragere de inimă din cabrioletă, îşi prinse cu grijă de mână şnurul gentuţei şi-i dădu umbrela lui Daisie Chiar crezi că sejurul ăsta e necesar? Vin să mă înmormântez aici degeaba Dacă Mă duc să-l aştept pe Robin, domnişoară, şi să supraveghez descărcarea bagajelor, o anunţă Daisie pentru a întrerupe seria argumentelor pe care le întorseseră pe toate feţele întreaga zi Cu un semn al mâinii, făcu să se apropie brişca în care erau bagajele până la intrarea de serviciu Laura continua să bombăne degeaba Daisie n-o mai asculta Când se gândea ce o aştepta Ai putea măcar să mă asculţi, îi reproşă ea cameristei Degeaba, domnişoară, nu faceţi decât să repetaţi tot timpul acelaşi lucru, acum când nu se mai poate schimba mare lucru Şi de data asta Daisie avea dreptate, ceea ce n-o împiedica pe Laura să rămână îmbufnată în momentul în care urca treptele verandei, o uşă se deschise şi o femeie roşcovană se repezi în întâmpinarea ei Doamnă, eu sunt doamna Higgins, menajera monseniorului, spuse ea dându-se la o parte ca s-o lase să treacă Mulţumesc, îi răspunse Laura Ridică din umeri şi intră încet în ceea ce numea "închisoarea" ei După cum le ordonase monseniorul, servitorii stăteau aliniaţi ca s-o primească pe invitată, pe care trebuia s-o considere drept stăpâna casei pe toată durata şederii ei aici Dacă-mi permiteţi, doamnă, să vă prezint membrii personalului Doamna Griggs e bucătăreasa, Lucy şi Maggie sunt femeile de serviciu în timp ce le menţiona numele, fiecare servitoare făcea o mică reverenţă, privind-o pe furiş Laura dădu din cap în semn de salut şi le zâmbi în treacăt Inima ei nu era aici Degeaba îşi spunea că personalul n-avea nici o vină, nu putea să se prefacă bucuroasă Doamna Higgins continuă: în numele monseniorului, vă urăm bun venit, doamnă După ce-i mulţumi din vârful buzelor, Laura îşi îndreptă atenţia spre servitoarele care plecau Mai avem şi un grădinar, un grăjdar şi o fată care ajută la bucătărie, reluă doamna Higgins Laura o privi drept în ochii verzi, care se feriră plini de viclenie Avu atunci impresia că a mai văzut acea privire de un verde intens Dar probabil se înşela, fiindcă părul roşcat, puţin grizonant, strâns într-un coc sever nu-i aducea aminte de nimeni Şi nici trupul voinic, încorsetat, îmbrăcat într-o rochie neagră cu guler şi manşete albe Dacă doriţi, doamnă, vă pot conduce în apartamentul dumneavoastră Laura dădu din cap în fond, ce putea face altceva? Când se gândea că va locui aici, simţea că i se întoarce stomacul pe dos Condu-mă, doamnă Higgins, şi porunceşte te rog să-mi fie aduse şi bagajele Da, doamnă Pentru camerista dumneavoastră am pregătit o cameră la etajul servitorilor Nu! Camerista mea va locui alături de mine, o corectă Laura cu o voce fermă Numai că doamnă, instrucţiunile monseniorului sunt foarte precise cu privire la asta Instrucţiuni precise sau nu, Laura n-o să se lase călcată în picioare în faţa aerului net dezaprobator al menajerei, reluă pe un ton tranşant: Daisie va locui cu mine, şi cu asta am terminat Monseniorul mai încercă o dată doamna Higgins Foarte bine! spuse Laura făcând un semn cu mâna care însemna că n-are de gând să se mai lupte N-o să încalc instrucţiunile monseniorului Doamnă Higgins, porunceşte te rog ca bagajele să fie urcate din nou în brişcă Plecăm imediat! Cu răsuflarea tăiată, doamna Higgins se mulţumi să răspundă printr-un semn al capului plin de resemnare şi supunere Am putea pune un pat în budoar, cedă ea Dacă vreţi să mă urmaţi, doamnă Simţind în ceafă privirea de gheaţă a stăpânei provizorii a casei, doamna Higgins parcurse culoarul cu un mers rigid Laura o urmă până la o uşă dublă pe care doamna Higgins o ţinu ostentativ deschisă, lăsând-o să treacă pe ea prima Totul în încăpere era alb şi auriu Patul, toaleta lipită de unul din pereţi, cele două scaune acoperite cu perniţe şi gheridoanele O uşă dădea spre o terasă şi de acolo se putea ajunge în parc Micul salon şi budoarul erau frumos decorate în tonuri de bej şi albastru Un mic cabinet de toaletă completa ansamblu Foarte frumos, comentă Laura, care nu-şi revenea din surpriză Cine ar fi crezut că episcopul de St Paul avea o locuinţă mobilată cu atâta gust şi delicateţe? Nu-i aşa, doamnă? Apartamentele stăpânului au fost în întregime refăcute, sublinie doamna Higgins, satisfăcută de reacţia micii doamne Iar acolo, reluă ea indicându-i o uşă, se află apartamentul domnului, soţul dumneavoastră "Domnul, soţul dumneavoastră!" Asta mai lipsea! Uşa întredeschisă, pe care Laura o împinse cu vârful degetelor, oferi ochilor ei un dormitor decorat într-un stil tipic masculin Camera Căpcăunului Se grăbi să închidă uşa, observând că cheia se afla în broască, în partea dinspre camera ei Imediat ce doamna Higgins se va decide s-o şteargă, ea va încuia uşa de două ori Nu mai pleca odată această Higgins? Mai repede, înainte de sosirea Căpcăunului Arnaud făcu turul apartamentului pentru a se familiariza cu noul său cadru de viaţă Slăbindu-şi nodul de la cravată, căsca gura prin micul birou, în timp ce Mortimer, noul său valet, deschidea şi închidea dulapurile din camera alăturată Dintr-o dată, un obiect alb îi atrase atenţia Se aplecă pe fereastră La capătul aleii din parc, o umbrelă albă adăpostea o siluetă zveltă îmbrăcată într-o rochie vaporoasă Laura! Dacă acest sejur nu i-ar fi fost impus, Arnaud s-ar fi amuzat nebuneşte de situaţie Dar faptul că fusese constrâns să trăiască împreună cu Laura! Meritase el asta? în sfârşit, nu-i servea la nimic să se văicărească Mai bine să se resemneze şi să facă faţă onorabil Spera totuşi că "soţia" lui se va abţine măcar în faţa personalului Dar nu va fi peste puterile acestei mici descreierate? în noaptea precedentă, sărbătorise ultimele lui ore de totală libertate, în compania unor amici şi a unor prietene cu moravuri mai puţin scorţoase decât ale Laurei Se băuse mult, se fumase mult şi se "zbenguiseră" Aşa că nu prea era în apele lui în această dimineaţă La ora când avea nevoie de toată luciditatea pentru a o pune la punct pe toanta asta pe care avusese nenorocul s-o ia de nevastă Doamne, ce rău îl durea capul! O plimbare în aer liber i-ar face bine îşi aranjă cravata şi ieşi Soarele îl bătea în cap pe alee şi zgomotul paşilor lui parcă îi bubuia direct în cap Plătea scump excesele din ajun! Lumina orbitoare o făcu pe Laura să-şi ferească faţa sub umbrelă Scoase un oftat de enervare văzându-l că se apropie de ea îl privea bănuitoare pe Arnaud, fără să-şi închipuie că ceea ce lua drept o ţinută arogantă nu era decât un mod de a se proteja împotriva junghiurilor dureroase ale migrenei Bună, Laura, spuse el fără să ridice vocea Nici n-ar fi fost capabil s-o facă Imediat, îi făcu impresia că respiră mai bine Frumoasa şi micuţa persoană care stătea în faţa lui părea un val de aer proaspăt în comparaţie cu noaptea furtunoasă de prin cafenelele pline de fum Laura purta o rochie de muselină bleu, brodată cu flori albe şi verzi Talia ei subţire era subliniată de un cordon lat de culoare verde, legat cu un nod mare, ale cărui capete cădeau graţios pe poalele rochiei Părul era ridicat şi buclele dese i se răsfirau pe umeri Inima lui Arnaud începu să bată mai tare îşi ţinu respiraţia Nu, era imposibil, Laura nu putea să semene cu un înger! Se forţă să-şi păstreze ochii largi deschişi, convins că e vorba de un miraj născut din ceaţa unei nopţi albe Dacă-şi va închide ochii, măcar o singură clipă, apariţia încântătoare se va evapora în neant Laura? îngâimă el sorbind-o din ochi Da, chiar eu Văd că ne-am ţinut de cuvânt şi am sosit amândoi Reveni cu picioarele pe pământ Era la fel de rece ca de obicei, probabil un mod de a-i reaminti bariera care-i despărţea Erai nerăbdătoare să mă vezi? Se simţi imediat mai bine Cu mintea mai puţin confuză, acum că vedea nările tinerei femei fremătând Nu spune prostii Credeam doar că te-ai răzgândit, atâta tot Ofensat de tonul ei condescendent, îşi reveni Sosise momentul să-şi afirme autoritatea Nu Sunt la fel de dornic ca tine să scap de acest mariaj stupid Laura simţi că se crispează din cauza acestui sarcasm Pe un ton tăios, replică: Sunt încântată să aud asta, domnule în acea clipă, expresia din ochii Laurei nu prevestea nimic bun îşi feri faţa de privirea lui cu ajutorul umbrelei Şi Arnaud îşi muşcă buzele, pentru a-şi înghiţi vorbele usturătoare pe care abia le mai reţinea Respiră adânc pentru a se calma Episcopul avusese poate dreptate: nu se cunoşteau Cine ştie? Laura era poate la urma urmei o fată bună Sigur, se vedea de la prima privire că era cam simpluţă Dar asta se întâmplase din vina ei? Simpluţă şi certăreaţă, pe deasupra Totuşi, cu puţin timp şi puţină răbdare, neuitând nici o clipă că acest sejur se va termina odată şi odată, va reuşi poate să-şi suporte soţia toantă cu care-l blagoslovise soarta Laura îi întoarse spatele şi se îndepărtă Brusc, Arnaud fu cuprins de dorinţa de a o îmblânzi O ajunse din urmă din doi paşi mari, care-i dădură impresia că bietul lui cap o să plesnească pe loc Ce zi frumoasă, nu-i aşa? spuse el adresându-se umbrelei deschise între ei Laura, întoarce umbrela dacă nu vrei să mă laşi chior Aşteptă răbdător ca ea să-l asculte, pentru a-i arăta parcul printr-un gest larg al braţului Ce grădină splendidă! După privirea furioasă pe care i-o aruncă tânăra femeie, Arnaud avu impresia că simplul fapt de a admira decorul în care se afla închisoarea lor, constituia o trădare Şi la urma urmei, ce-i păsa lui de proasta asta mică? Să se ducă dracului şi să rămână acolo! Se opri cu privirea aţintită spre o viziune interioară în timp ce ea se îndepărta cu un pas lent, de plimbare Trebui să scuture din bietul lui cap îndurerat ca s-o prindă din urmă şi să facă un efort ca să întreţină conversaţia Casa nu e mare, dar e foarte confortabilă Totuşi, nu te încrede prea mult în această aparentă intimitate Avem tot interesul şi unul şi celălalt să fim cât mai discreţi posibil Tot ce vom face sau vom spune va fi în mod fidel raportat vărului nostru Laura îşi întoarse privirea de la Arnaud, uitându-se cu atenţie la mânerul umbrelei Şi ţi-aş mai recomanda să eviţi orice aluzie susceptibilă a dăuna anulării căsătoriei noastre, continuă el Nu era cumva prea greu de înţeles pentru creierul ei de vrabie? Cum s-o facă să înţeleagă? Exista vreun mod special de a-i vorbi? Dacă da, care era acela? Arnaud suspină, descurajat de efort Dacă ai de discutat nişte probleme personale care ar putea eventual să-l intereseze şi pe episcop, asigură-te mai întâi dacă nu cumva nişte persoane curioase nu trag cu urechea prin apropiere, insistă el pronunţând rar fiecare cuvânt Laura îl fulgeră cu privirea E inutil să repeţi, am priceput perfect De altfel, şi crede-mă că regret asta, sunt de acord cu ceea ce spui: vărul nostru va afla orice facem Simţindu-se uşurat de o enormă greutate de pe inimă, Arnaud se întrebă o clipă dacă nu greşise considerând-o o fetişcană care n-avea nimic în cap Când Laura se opri, el riscă: Când doreşti să-mi vorbeşti Da, domnule, îl luă ea peste picior Mai ales că avem unele chestiuni de pus la punct privind zilele libere pe care ni le acordă monseniorul Cum Laura părea foarte detaşată, Arnaud, uluit de aceste cuvinte neaşteptate, îi făcu semn că e de acord şi-l propuse: Hai să vorbim acum Foarte bine, să vorbim Ar fi cam greu să ni se reproşeze că nu ne luăm zilele libere în acelaşi timp, nu-i aşa? Atunci, uite ce îţi propun: îţi alegi zilele care îţi convin şi eu o să fac acelaşi lucru Dacă accepţi, dispunem de zece seri de completă libertate şi douăzeci de mese pe care vom evita astfel să le luăm împreună Ce părere ai despre acest aranjament? îi aşteptă răspunsul ţinându-şi respiraţia Se gândise la asta toată săptămâna şi un răspuns negativ din partea lui ar fi ofensat-o Mă surprinzi continuu, Laura, spuse Arnaud, al cărui cap redeveni brusc dureros Incomodată de soare, ea încercă să-i descifreze expresia şi se impacientă N-ai nevoie să-mi dai explicaţii Spune-mi doar da sau nu Da, bineînţeles, răspunse el, fără a-şi da însă asentimentul din toată inima Zece zile de libertate nu sunt deloc rele, nu-i aşa? insistă Laura, scrutând chipul lui Arnaud cu o privire neliniştită Hmm! După ce se gândi puţin, îşi spuse că poate se grăbise considerând-o pe Laura idioată Ceva din raţionamentul ei îl punea pe gânduri Dar ce anume oare? Doamne, dacă măcar ar fi băut mai puţin noaptea trecută! Efectul alcoolului începea să piară, dar ideile lui erau încă neclare Şi în plus, era mort de oboseală Toate nuanţele de verde se regăseau în această grădină Laura privea arborii care foşneau pe marginea aleilor Printre tufişuri, razele soarelui făceau să strălucească apele fluviului Fără să-şi desprindă privirea de la această splendidă privelişte, ea suspină: Ce loc superb! Arnaud rămase cu privirea fixată asupra ei câteva clipe Nu-şi mai simţea limba cleioasă şi capul i se mai limpezise Inima lui fu şi ea copleşită de atâta frumuseţe O auzi suspinând din nou: Ce păcat că trebuie să trăim aici în asemenea condiţii! El coborî pe pământ cât ai clipi din ochi Secunda miraculoasă trecuse Vrei să facem turul parcului, sau să ne întoarcem în casă şi să facem faţă primei noastre mese în tête-à-tête? o întrebă el cu o voce tăioasă Să ne întoarcem, îi răspunse Laura, fără chef Din obişnuinţă, Arnaud îi oferi braţul După o clipă de ezitare, ea îşi sprijini de el vârfurile degetelor Laura, să ne reamintim un lucru, spuse el luând-o în sens invers pe alee, ca s-o conducă spre casă Cum chestiunea spinoasă a zilelor libere nu este încă pusă la punct în amănunte, să evităm discutarea acestui subiect în prezenţa servitorilor In special în faţa doamnei Higgins Il bănuiesc pe vărul nostru că a pus-o pe femeia asta să ne ţină sub observaţie Ca să nu zic să ne spioneze E vinovat, se grăbi să-i răspundă Laura Deşi e prea devreme să avem o părere definitivă, reluă ea din simţ de echitate Totuşi, mă tem să n-am idei preconcepute în privinţa doamnei Higgins Am avut deja un incident cu ea Şi-i povesti pe scurt lui Arnaud cum se desfăşurase prima lor întâlnire Cum doamna Higgins se prevalase de un veto din partea episcopului ca răspuns la cerinţele ei Cum problemele personalului nu-l interesaseră niciodată pe Arnaud, acesta o asculta distrat Până în momentul în care Laura îl anunţă că Daisie, camerista ei, va dormi în budoar Să locuiască împreună cu camerista? Ce idee! Se părea că trebuia să se aştepte la destule scăpări în privinţa educaţiei primite de Laura Se uită cu coada ochiului la ea, când îi repetă cu un zâmbet destul de înţepat: Daisie va locui cu mine Servitoarele au camerele pe alt etaj şi eu nu ţin deloc să rămân singură la parter Am eu sunt fricoasă şi asta-i tot! Singură Dar el? El nu conta deloc? Din cauza mea stai împreună cu Daisie? La drept vorbind da Scoase un suspin din adâncul pieptului rostind aceste cuvinte, încât Arnaud se opri brusc, obligând-o şi pe ea să facă la fel în acest caz, ţin să te liniştesc imediat N-ai de ce te teme Am făcut un jurământ acela de a nu atenta la virtutea ta Şi sunt ferm hotărât să mă ţin de cuvânt De altfel, nici nu eşti deloc genul meu de femeie Credea că acest torent de cuvinte, spuse pe un ton convingător, va fi de natură s-o liniştească pe tânăra speriată în plus, fiindcă vreau să fiu onest faţă de tine Laura îşi trase braţul şi-şi reluă mersul Onest! Onest cu mine! exclamă ea cu o voce stridentă Nu e cazul să-ţi schimbi obiceiurile faţă de mine! îl insulta! O înşfăcă de braţ Ochii lui cenuşii aruncau scântei Păstră totuşi un ton calm Ai moştenit totul de la mama ta! Şi caracterul ei afurisit, şi veşnica pornire spre ceartă! Nimic nu-ţi este pe plac! O depăşi, mergând repede şi cu paşi mari Simţind că-i sare muştarul, prefera să nu rămână lângă ea Se cunoştea prea bine ca să ştie că răbdarea nu era punctul lui forte încă un cuvânt şi ar fi scuturat-o de umeri Aşa că mai bine să plece înainte să fie prea târziu Laura fugi după el şi-i şuieră, furioasă: Ah, ce victorie frumoasă ai repurtat asupra memoriei unei moarte! Dar nu sunt deloc dezamăgită! Nu mă aşteptam la mai mult de la demnul urmaş al lui Walter cel dezmăţat! Eşti portretul viu al tatălui tău! Fizic şi moral! Oh, ce pui de lele era aşa-zisa lui soţie! Şi avea un tupeu! Să-i spună că seamănă cu potlogarul ăla bătrân! El! Lasă că o să i-o plătească ea! Fiindcă Laura schiţă un pas să plece, el prinse mânerul umbrelei Iţi interzic să mă insulţi, mă auzi? Vâră-ţi bine asta în cap! Ce obrăznicătură! Ii venea s-o strângă de gât, ca s-o facă să-şi înghită vorbele In momentul când se pregătea s-o scuture de braţ, privirea lui întâlni doi ochi albaştri plini de lacrimi Laura îşi plecă pleoapele şi lacrimile începură să i se rostogolească pe obraji Aceste picături fură de-ajuns ca să stingă într-o clipă focul mâniei care-l făcea să fiarbă Iţi prezint scuzele mele, spuse Arnaud cu o voce îmblânzită, dându-şi seama de starea de spirit a tinerei femei Vino, Laura Aştepta un răspuns şi scuze pentru cuvintele ei nepoliticoase Dar nimic nu se făcu auzit Cu un suspin de resemnare, îi oferi din nou braţul pe care ea îl respinse, făcând o mutră scârbită, înainte de a pleca în fugă spre casă La masă nu era nimeni care să întrerupă deprimantul lor tête-à-tête Mâncară antreul într-o tăcere apăsătoare Ochii lor reci şi neiertători se studiau pe furiş, plini de duşmănie In cele din urmă, incapabili să se mai suporte mult timp, se ridicară de la masă şi ieşiră din sufragerie fără să ţină seama de aerul ofensat al doamnei Higgins, nici de surpriza fetei care tocmai aducea desertul Arnaud se trânti pe pat şi, epuizat după noaptea lui albă, căzu într-un somn greu, după ce bombăni ceva la adresa toantei de Laura După ce se înduioşă asupra propriei sale sorţi, Laura decise să fugă de atmosfera încordată a acestei case în care n-ar fi trebuit niciodată să pună piciorul Ajutată de fidela ei Daisie, se schimbă repede şi se îndreptă spre grajd "Dacă-şi închipuie că o să dansez după cum îmi cântă el, se înşală, bombăni ea privindu-l pe Andrew, grăjdarul, cum punea şeaua pe Circe, care necheza de nerăbdare Acum nu mai sunt o biată fetiţă terorizată! Căpcăunul se înşală amarnic dacă mai crede că poate să mă ameninţe cu represalii şi de data asta!" Grăjdarul, care o ajută să urce în şa, întrerupse cursul gândurilor frumoasei doamne, îmbrăcată într-un costum albastru de amazoană Capitolul 12 în lumina vie a după-amiezii, zgomotul făcut de şareta lui Barty şi tropotul calului său răsună în curtea din spate a casei Barty trase de hăţuri Ei! Nu-i nimeni aici? Văzu ieşind în plin soare o femeie tânără, a cărei rochie neagră care te lăsa să-i ghiceşti formele frumoase şi un şorţ alb bine apretat anunţau că e vorba de o cameristă O boneţică albă, brodată cu dantelă, aşezată cu cochetărie pe un coc blond, lumina o mutrişoară proaspătă şi scotea în evidenţă nişte ochi căprui, stropiţi cu punctişoare aurii Chiar înainte de a coborî din şaretă, el o strigă pe servitoare: Nu eşti cumva una din fetele lui George Manning? Daisie se apropie de el şi-l examină pe bărbatul care se pregătea să sară jos Da Şi tu eşti Barty, grăjdarul şef de la Shiplake! răspunse ea cu un zâmbet şmecher, pe care el i-l întoarse imediat El îşi îndreptă degetul în direcţia ei şi exclamă cu o voce triumfătoare: Georgina! Nu Daisie! Barty o studie din cap până-n picioare înainte de a-i scruta trăsăturile cu un aer întrebător Ridică mâna la nivelul şoldurilor, cam până unde ajunge capul unui copil de zece ani Daisie? Nu! Ea făcu încet semn din cap că da şi chipul i se lumină de un surâs vesel Daisie! De necrezut! Ultima oară când te-am văzut, uite atâtica erai Şi ridică din nou mâna, cam la un metru de pământ Zâmbetul tinerei femei se lărgi, când ghici că Barty credea că-l păcăleşte Ne-am văzut şi în seara căsătoriei domnului Arnaud Nu-ţi mai aminteşti? Ne-ai însoţit la Londra, pe domnişoara Laura şi pe mine Chipul lui Barty se întunecă, aşa cum se întâmpla de fiecare dată când auzea pomenindu-se despre căsătoria fratelui său de lapte Şi nici trecerea timpului nu-l făcuse să-şi schimbe în vreun fel părerea Arnaud, aşa şmecher cum se credea, se lăsase prins în cursă ca un fraier După cum îl anunţase, Arnaud îşi va petrece aici patru luni de purgatoriu înainte să poată gusta din nou paradisul libertăţii Un asemenea procedeu nu era creştinesc, deşi fusese impus de un om al bisericii Ridică din umeri cu un gest fatalist şi prinse frâul de un belciug, înainte să se înhame la cufărul greu al lui Arnaud Dar înainte să-l ridice, se mai întoarse o dată spre Daisie Te-ai făcut o frumuseţe de fată Ea se feri de compliment, schimbând subiectul Eu te-am recunoscut imediat, Barty, fiindcă eşti mai greu de uitat în timp ce el trăgea cufărul până la marginea şaretei, Daisie avu timp să-l studieze pe cel care frângea inimile fetelor de prin împrejurimi Nu putu decât să-l admire pe fustangiul ăsta care făcuse avansuri tuturor fetelor din satele învecinate Cu părul de un castaniu-roşcat şi cu ochii lui verzi care te duceau în ispită, avea un aer vesel pe care ridurile fine de la colţurile ochilor nu făceau decât să-l accentueze Un bărbat voinic şi frumos Aşa era! Ochii lui Daisie se măriră de surpriză când îl văzu înşfâcând cufărul greu de mâner şi punându-l cu uşurinţă pe pământ Trecându-şi mâna prin părul creţ, el îi dădu replica potrivită: Dacă mă gândesc bine, eşti mult mai frumoasă ca odinioară Câţi ani ai acum? împlinesc douăzeci şi doi la sfârşitul anului Douăzeci şi doi! Ei poftim! Exact vârsta cea mai frumoasă pentru dragoste Daisie îşi pipăi cu nervozitate cocul Simţind nevoia de a abate de la ea atenţia donjuanului din Shiplake, făcu un gest cu mâna în direcţia cufărului Să-ţi dau o mână de ajutor? propuse ea Un surâs vesel descoperi dinţii puternici ai lui Barty Râzi de mine? O porumbiţă ca tine să mă ajute? Du-te mai degrabă să-l cauţi pe incapabilul ăla al domnului Arnaud Vrei să zici pe Mortimer? Tânăra cameristă văzu apărând o expresie ironică pe chipul lui Barty Omul ăsta mă impresionează E plin de ifose N-are de ce îşi dă aere ca să ne ia ochii Sub pretextul că e valetul unui marchiz, vrea să ne facă praf Nu uita un lucru, fetiţo, primeşte bani ca să fie servitor, exact ca şi noi Daisie dădu din cap în semn că a înţeles, înainte de a se îndrepta spre uşă El o opri cu o întrebare: Ei, mititico, ai vreun iubit? Daisie se înroşi ca para focului Nu La douăzeci şi doi de ani?! O fată frumoasă ca tine n-are iubit spuse el cu o voce care-i trăda neîncrederea dar şi satisfacţia Să ştii, Daisie, că nu mi-ar displăcea deloc să vin să te văd din când în când Şi chiar des Am putea petrece nişte clipe plăcute împreună, nu-i aşa? Ce zici, frumoaso? Neştiind dacă ar trebui să se simtă flatată de complimentele lui sau vexată de o propunere atât de directă, ea făcu o mutrişoară nevinovată Vrei să te distrezi, Barty? Nimic mai firesc Dar caută o altă fată, va fi mult mai plăcut pentru tine Pentru că eu sunt o fată serioasă Şi nu pot să fac aşa ceva Eu îl aştept pe băiatul cu care o să mă mărit înţelegând imediat cum se pune problema, Barty făcu ochii mari Chiar atât de serioasă? Doar nu eşti virgină?! exclamă el sceptic Nu cred Ar fi ridicol la vârsta ta Nu cred, repetă el O privea ca pe o curiozitate Daisie se înroşi şi-i întoarse încurcată spatele, de parcă îi mărturisea un defect îngrozitor Fiecare cu punctul lui de vedere Mie nu mi se pare ridicol Şi nici viitorului meu soţ nu i se va părea ridicol că va fi primul bărbat pe care l-am primit în patul meu Mda dar cu idei de genul ăsta, rişti să rămâi fată bătrână pentru totdeauna Conversaţia lua o întorsătura din ce în ce mai jenantă Sprijinită de uşa de serviciu, Daisie pipăia pe la spate, căutând zăvorul Unele au o soartă şi mai nenorocită decât asta, şopti ea Dacă bunul Dumnezeu Barty o întrerupse: Nu-l mai amesteca pe bunul Dumnezeu în povestea asta E adesea neîndurător cu creştinii care n-o merită Vizibil tulburată, Daisie dădu din cap îi trezise oare nişte amintiri dureroase? Barty, spuse ea cu blândeţe, ca şi cum se sfia să-l deranjeze Am auzit că acum trei ani Vrei să vorbeşti despre asta? încruntat, cu bărbia împinsă bătăios înainte, grăjdarul şef de la Shiplake lăsă să se scurgă câteva clipe înainte să rostească pe un ton obosit: Nu-i nimic de spus Maggie era însărcinată şi am fost obligat s-o iau de nevastă înainte să nască, a izbucnit epidemia Asta-i tot! Daisie se apropie cu un pas de el, dar Barty îi făcu un semn cu mâna pentru a o împiedica să vorbească Du-te şi caută-l pe incapabilul ăla! Apoi se răzgândi Nu, mai bine nu Anunţă-l că geamantanul stăpânului său îl aşteaptă în curte Să se descurce singur, snobul ăla Aşteaptă! Dacă-l întâlneşti pe domnul Arnaud, spune-i că dau o raită pe la grajduri, să mă conving cu ochii mei dacă Azur e bine instalat Du-te acum, şi la revedere! Daisie intră în casă, profund afectată de faptul că l-a întristat pe frumosul Barty După plecarea ei, Barty se învârti prin curte, cu privirea fixată spre uşa de serviciu Barty! Barty! Chemarea îl smulse din gândurile lui Mortimer îşi făcea apariţia cu pasul lui de senator Vrei să mă ajuţi să duc cufărul acesta, băiete? îl întrebă el pe un ton protector Barty făcu un gest grosolan în direcţia lui, înainte de a se îndrepta spre grajduri Descurcă-te, Mortimer! Imediat ce pornise în goană pe spatele iepei, Laura uitase de restul lumii, lăsându-se purtată de fericirea de a traversa în galop câmpia însorită Aerul călduţ îi mângâia obrajii Sub ochii ei, verdele închis şi verdele deschis al pajiştilor se amestecau într-o paletă armonioasă cu albul părăluţelor şi galbenul narciselor Copitele lui Circe răsunau vesel pe pietre Aceasta era o muzică pentru urechile Laurei şi-i liniştea sufletul zbuciumat Se simţea minunat de liberă Acum, iapa frumoasă cu coama roşcată şi doamna frumoasă care o călărea o luaseră pe drumul care le conducea spre casa episcopului în depărtare, ferestrele mari ale casei străluceau în bătaia razelor de soare Soarele frumoasei primăveri engleze După-amiaza era destul de înaintată când, aruncând o privire prin uşa deschisă a grajdului, Barty zări o călăreaţă care venea din direcţia câmpului, dintr-acolo unde drumul făcea o cotitură Altă mucoasă, bombăni el enervat Nu-i fusese de-ajuns să descopere că nu toate fetele se asemănau între ele şi că unele puteau chiar să reziste avansurilor lui fără perdea, fără să pară deloc derutate Acum mai venea şi stăpâna ei Pentru a evita o întâlnire, ar fi putut să înconjoare clădirea şi să treacă prin cealaltă curte Dar n-o să bată el în retragere în faţa unei femei! Şi mai ales din cauza celei care-l prinsese în capcană pe Arnaud într-un asemenea mod Toate erau nişte gâsculiţe! Şi nici una mai acătării! După ce îşi şterse mâinile pe o cârpă agăţată într-un cui pe perete, ieşi pentru a da faţă cu inamicul Fără nici o tragere de inimă, fu nevoit să-i dea o notă bună în primul rând, nu călărea ca o amazoană Nimic mai supărător pentru bietul animal decât modul acela specific femeiesc de a-l face să suporte întreaga greutate pe o singură parte a spinării Un alt punct bun la activul nou-sositei: el însuşi un bun călăreţ, Barty nu putea decât să-i admire ţinuta în şa când Laura sări peste un gard viu pe care altele l-ar fi ocolit Aşteptând o greşeală, sperând-o chiar, o privi apropiindu-se îmbrăcată într-un costum din catifea albastră, cu o pălărie cu pană pusă şmechereşte peste buclele negre, Laura îi zâmbi cu amabilitate apropiindu-se de el Barty! Chiar tu eşti? îmi face plăcere să te revăd aici Cu un zâmbet destul de vag pe buze, Barty dădu din cap Deci, nu numai că nu-l ignora plină de aroganţă, aşa cum obişnuiau să facă adesea femeile din înalta societate, dar îi vorbea cu o voce amabilă, plină de simplitate Aşa cum făcuse întotdeauna şi lady Constance Văzută mai de aproape, era şi mai atrăgătoare Obrajii roşii din cauza cursei, ochii albaştri strălucind de surescitare şi cu un surâs pe buze adresat doar lui, care-i dezvăluia dinţii albi şi regulaţi Prin ce miracol broscuţa cea urâtă de odinioară se transformase într-o făptură fermecătoare? Ia te uită ce frumoasă s-a făcut Circe! exclamă Barty pentru a-şi ascunde admiraţia, ajutând-o pe stăpâna ei să coboare de pe cal Laura reacţionă instantaneu Asemenea unei mame care are un copil splendid, se înroşi de bucurie şi de mândrie E superbă, nu-i aşa? Iapa îşi frecă botul de spatele ei, cerşindu-i atenţia E teribil de geloasă, continuă ea Circe nu acceptă să vorbesc cu altcineva în prezenţa ei O posesivă, aşa e ea! îi cuprinse gâtul puternic cu amândouă braţele, şoptindu-i cuvinte drăgăstoase pe care animalul părea să le aprobe mişcând din cap Am fost de faţă când s-a născut Cum s-a ridicat pe picioare, am văzut imediat că va fi o prinţesă Dar o asemenea frumuseţe, lady Laura, îmi taie răsuflarea Tot vorbind, Barty pândea aleile şi curtea de serviciu, în speranţa că o va vedea pe Daisie îl zări însă pe Arnaud, care cobora aleea cu paşi mari Nu te contrazic Circe a mea e într-adevăr o prinţesă Se întrerupse pentru a depune o sărutare pe botul catifelat al iepei O mişcare dinspre casă îi atrase privirea Nu! Iar el! Deci, nu exista nici un mijloc să aibă puţină linişte? Nu-şi putu stăpâni un fior neplăcut Şi bineînţeles, se îndrepta spre grajduri! Drept spre ea! îi întinse frâiele lui Barty, continuând să vorbească de parcă nimic nu s-ar fi întâmplat Circe nu e numai frumoasă, dar e şi docilă şi - dacă îmi vorbeşte mă fac că nu aud, îşi spuse ea în gând - şi, oricât de incredibil ar părea, înţelege tot ce-i spun, încheie ea pe un ton posomorât Vă cred, lady Laura Nu vezi mulţi cai cum e Circe, afirmă Barty luând frâiele pentru a le da unui grăjdar care aştepta în uşa grajdului Ocupă-te de Circe Cu mare grijă, îi porunci el Arnaud era acolo, sprijinit de zid, având pe buze un surâs care făcu să îngheţe inima Laurei Dar timpul spaimelor trecuse şi ea nu se va mai lăsa niciodată impresionată de Căpcăun Cu o mutră indiferentă, prefâcându-se că nu l-a văzut, trecu prin faţa lui şi o luă pe drumul care ducea spre casă, într-o retragere plină de demnitate Arnaud o urmări din ochi, furios la culme, şi fu gata să-şi iasă din pepeni, auzind exclamaţia fratelui său de lapte: Doamne, cât e de frumoasă! Cine? Arnaud aproape că ţipase Barty tuşi diplomatic Circe! rosti el prudent îl privi pe Arnaud cu curiozitate, aşteptându-se aproape să-l ia la bătaie, ca în zilele frumoase ale tinereţii lor "O fi gelos?" Arnaud nu se clinti câteva clipe, apoi scutură din cap Răbdarea unui bărbat are şi ea nişte limite, spuse el brusc Ce naiba, Barty! Nu mă aflu aici decât de o jumătate de zi Se întrerupse brusc, pentru a-şi scoate ceasul După ce-l consultă, se corectă: mai puţin de o jumătate de zi! Aruncă spre Barty o privire enervată, în timp ce îşi freca tâmplele dureroase din cauza migrenei Şi mă tem că n-o să pot rezista timp de patru luni Presimt că o să fie ceva peste puterile mele Barty dădu din cap cu un aer înţelegător, dar nu scoase nici un cuvânt Peste puterile mele, repetă Arnaud Ah, dacă n-ar fi fost un gentleman, câte i-ar fi povestit fratelui său de lapte! Nu de subiecte ducea lipsă Dar ca un bărbat bine crescut ce era, Arnaud se conforma regulilor lumii lui Un soţ- chiar dacă ar fi fost însurat cu o scorpie- nu se plângea niciodată de soţia lui Scoase un oftat plictisit, aruncă o privire piezişă spre locul unde o văzuse dispărând pe Laura şi, dus pe gânduri, îl bătu pe spate pe Barty Hai să-l vedem pe Azur, dacă tot ai venit pentru asta De ce se încurcase, luându-şi pe cap pe puştoaica asta insuportabilă, fără pic de bun-simţ? Dacă ar fi avut un pic de obraz, i-ar fi căzut în genunchi ca să-i mulţumească Fiindcă la urma urmei, nu el avea nevoie de anulare! Nu el se gândea la o altă căsătorie! îi acorda plin de generozitate patru luni din viaţa lui, fără a cere nici o răsplată! Şi fără a-i pretinde vreun jurământ! Iar episcopul, fusese el echitabil? Deloc! Nu se gândise decât cum s-o protejeze îl lăsase pur şi simplu pe mâinile Laurei Poate că aici exagera puţin? Poate! Numai că, dacă o s-o lase să-i mineze moralul din prima zi, vipera asta mică o să-l termine înainte de sfârşitul primei luni Fără nici o umbră de îndoială, Laura nu avea decât defecte: nesuferită, încăpăţânată, supărăcioasă, certăreaţă, suspicioasă, proastă, chiar proastă foc! Şi lista era lungă Intră în grajd recitându-şi în gând pomelnicul tarelor şi defectelor ah, cât era de greu de spus soţiei sale Peste puterile mele, bombăni el pe şoptite în zilele următoare, se comportară ca doi străini, tratându-se cu o politeţe glacială Totuşi, în ciuda zidului de netrecut al indiferenţei şi răcelii, Arnaud revenea încetul cu încetul la viaţă Pierderea momentană a libertăţii îi devenea din ce în ce mai suportabilă de când acceptase ideea Această coabitare caraghioasă, întreruptă din fericire de zilele de completă destindere, se va termina mai devreme sau mai târziu Două zile de evadare după două săptămâni de la sosirea lui Era puţin, dar cu atât mai de apreciat Şi aşa mereu în acele zile pleca la Londra dis-de-dimineaţă, luându-l şi pe Mortimer cu el Acesta dispunea de timpul lui după cum dorea, cu condiţia să fie la timp acasă pentru a-şi primi stăpânul Iar Arnaud petrecea ore plăcute în sălile de joc sau prin localuri Nu ajungea acasă decât a doua zi dimineaţă, cu surâsul pe buze, mirosind a parfum ieftin şi complet epuizat, şi dormea cea mai mare parte a zilei Şi aşa îşi făcea curaj să se întoarcă în purgatoriu! în schimb, Laura rezista mult mai greu la această încercare Situaţia asta derutantă îi reamintea orele petrecute sub privirea rea şi descurajantă a mamei sale La fel ca în acea epocă neagră a vieţii ei, constrângerea o făcea să se simtă incapabilă să rezolve imediat cele mai simple probleme Gânduri neplăcute o ţineau trează nopţi de-a rândul îl detestase pe Căpcăun! îl ura! O tratase cu brutalitate, o dezonorase, şi acum domnul făcea pe persecutatul Când, în fond, ea era cea îndreptăţită să se plângă şi să-şi ia revanşa Slavă Domnului că el rămânea cât mai puţin posibil acasă, ca şi cum simpla vedere a soţiei lui era de-ajuns ca să-l scoată din fire Ei bine, putea să fie sigur, erau doi în această situaţie Laura se săturase până peste cap de toate Luau împreună micul dejun vorbind despre timpul probabil, despre cel pe care sperau să-l aibă în ziua respectivă Apoi, Arnaud pleca la Penton Hook Nu suportase niciodată lenevia şi în fiecare zi se felicita că trebuia să supravegheze lucrările de la castel Simţea că fără această activitate ar fi explodat Laura citea, făcea aranjamente florale, îşi petrecea orele brodând Şi în fiecare după-amiază hoinărea împreună cu scumpa ei Circe Era liberă până la ora cinci, când Căpcăunul îi făcea "onoarea" prezenţei sale, onoare de care s-ar fi lipsit amândoi bucuroşi dacă nu s-ar fi temut de represaliile vicleanului episcop în cursul cinei posomorâte, conversaţia se învârtea în jurul timpului care fusese în acea zi şi celui pe care-l sperau pentru următoarea zi Seara se termina devreme, cu o carte în mână într-o sâmbătă, imediat după cină, Arnaud se plimba prin parc La un moment dat, se auzi strigat îmi permiţi să-ţi întrerup pentru o clipă plimbarea? Trebuie să-ţi vorbesc Laura, siluetă adolescentină îmbrăcată într-o rochie din muselină de culoare deschisă, se afla doar la câţiva paşi de el O privi nehotărât, înainte de a se apropia de ea Te rog Şi ţi-aş fi recunoscător dacă mi-ai face plăcerea de a mă însoţi câţiva paşi Laura îl luă fără nici un chef de braţul pe care el i-l întinse plin de curtoazie Aş dori să discut cu tine despre chestiunile pe care am prevăzut să le rezolvăm în particular, spuse ea încercând să adopte un ton nepăsător O luară pe o alee mărginită de narcise, pentru a ajunge în fundul parcului unde se aşezară pe o bancă de piatră, într-un colţ umbros, ascunşi de o salcie plângătoare Sprijinindu-se comod de trunchiul arborelui, Arnaud îşi întinse picioarele Fiindcă trebuia ca unul dintre ei să se decidă să vorbească primul, se întoarse spre Laura: Sunt la dispoziţia ta Pregătindu-se să fie cât mai răbdător, descoperi curba delicată a gurii ei, în timp ce îşi lua o mutrişoară concentrată Şi imediat îi fu imposibil să mai judece calm Chipul Laurei făcea să i se înceţoşeze mintea Exista pe lume ceva mai atrăgător decât pistruii de pe năsucul ei delicat? Laura îi vorbea, dar tot ce reţinea Arnaud era faptul că se afla atât de aproape de el Nu se mişca, mulţumindu-se să-i privească chipul Pielea albă care era probabil atât de plăcut de atins, gâtul subţire Din părul strâns într-un coc scăpaseră câteva şuviţe pe ceafă Privirea lui Arnaud se deplasă, ajunse la umăr, alunecă peste sâni După cum spunea Barty când vorbea despre o femeie frumoasă, avea ce-i trebuie şi acolo unde trebuia Laura se aplecă puţin spre el şi Arnaud simţi brusc un parfum subtil şi pătrunzător pe care-l trase în adâncul pieptului Violenţa senzaţiilor îl copleşi mai întâi, îl sperie apoi, şi în cele din urmă îl smulse din starea de fascinaţie Mica vrăjitoare nu era cumva pe cale de a-l fermeca? Mă auzi, Arnaud? Bineînţeles Nu înţelesese de fapt nimic din discursul ei şi trebui să facă un efort pentru a-şi concentra atenţia asupra cuvintelor care nu aveau nici un sens pentru el Haide, spune-mi ce părere ai îţi convine să plec marţi dimineaţa şi să mă întorc sâmbătă seara? reluă Laura, care îşi regăsise în parte buna dispoziţie După cum ştii, eu nu mi-am luat nici o zi liberă şi în curând luna se va termina Ar cam fi timpul să plec Cinci zile la rând Doamne, ce grozav va fi! Arnaud se simţi şocat; nici un duş rece nu l-ar fi readus mai bine cu picioarele pe pământ Dacă asta e ce doreşti, reuşi el să răspundă, ascunzându-şi decepţia Hotărârea îţi aparţine Eu mai am doar două zile să-mi iau Să zicem luni şi marţi O să revin exact înaintea plecării tale Vezi, totul se aranjează cum nu se poate mai bine Vocea Laurei vibra de satisfacţie Intonaţia ei voioasă nu-l lăsa să se bucure de această seară frumoasă O săptămână întreagă fără să fiu obligată să te suport, nu-i aşa că e nemaipomenit, de nesperat chiar? Da, e nemaipomenit! Cât de mult s-ar fi bucurat de această veste acum o oră, când era sigur că o detestă Dar acum, se simţea cuprins de mânie în faţa bucuriei manifestate de Laura Ai pistrui pe nas, o anunţă el cu o voce răutăcioasă Dacă o să mai galopezi în plin soare, o să ai la fel de multe pete ca o bibilică bătrână Oh! Oh! Ce mojic! exclamă Laura, întunecându-se la faţă Ai nişte maniere de bădăran! Acestea fiind zise, se ridică, îşi prinse juponul cu amândouă mâinile, şi o luă la fugă, fâcându-se că nu aude strigătele repetate ale lui Arnaud Capitolul 13 Pe măsură ce se înnopta, aerul devenea mai apăsător Norii se adunaseră şi formau o masă compactă pe cerul întunecat Ieşit pe terasă ca să respire mai în voie, Arnaud aruncă o privire spre capătul parcului, spre arborii mari pe care nici o pală de vânt nu-i agita Totul părea încremenit, în aşteptare Laura nu putea să stea locului, ceva în străfundurile fiinţei îi punea răbdarea la grea încercare Tot corpul ei părea să freamăte din cauza unei temeri pe care n-o putea defini Străbătea în lung şi-n lat salonul, urmărită de ochiul preocupat al lui Daisie şi de privirile derutate ale lui Arnaud întunericul cuprindea încetul cu încetul încăperea şi vioiciunea îi pieri brusc Căzu într-un fel de moleşeală care o îngrijoră pe Daisie atât de mult, încât îi înconjură umerii cu braţul şi o duse la culcare ca pe un copil Arnaud rămase mai mult de două ore fascinat de furtuna care sosea de foarte departe în cele din urmă se retrase în camera lui Un strigăt îl trezi o oră mai târziu Timp de două sau trei minute, rămase aşezat pe marginea patului său, trăgând cu urechea şi întrebându-se dacă nu cumva visase Din camera vecină îi ajungeau la ureche nişte gemete înăbuşite Apoi un adevărat urlet de groază Sări în picioare şi fugi să-şi lipească urechea de uşa care-l despărţea de camera Laurei Ce se întâmpla acolo? Zgomote înfundate de paşi Laura era cumva bolnavă? Părea teribil de nervoasă şi nici nu se atinsese de cină Sau era vreun hoţ care voia să dea lovitura? îngrijorarea lui spori într-un asemenea grad, încât îşi puse grăbit halatul pe el şi se duse să bată încet la uşa de comunicare, încercând în zadar să apese clanţa Ei! Ce se întâmplă acolo? Nici un răspuns Se întâmpla totuşi ceva, dincolo de uşă se auzea o agitaţie a cărei cauză nu reuşea deloc s-o ghicească Bătu mai tare a doua oară, apoi încă o dată Deschide-mi! Daisie, ştiu că eşti acolo! Deschide-mi imediat! Nu fi absurdă! Un fulger lumină cerul şi ploaia începu să cadă în rafale Pendula care se găsea deasupra şemineului din camera lui Arnaud bătu ora unu Trecuse de miezul nopţii Sunetul ei avu darul de a-l înfuria şi mai mult în timp ce se înverşuna să bată cu pumnul în uşă, se opri pentru că i se păruse că aude o voce care şoptea ceva de cealaltă parte a uşii Domnule Arnaud, dumneavoastră sunteţi? Bineînţeles că eu sunt! Cine vrei să fie? replică el pe un ton iritat, care spunea multe despre ceea ce simţea Ce naiba te-a apucat? Ai înnebunit? Nu avu parte de un răspuns imediat, dar auzi din nou vocea lui Daisie după câteva clipe: Nu e nimic, domnule Domnişoara Laura a visat urât Nu fiţi îngrijorat, o să-i treacă îţi ordon să deschizi uşa! Nu! Domnişoara s-ar supăra dacă aş face aşa ceva Rosti aceste cuvinte cu o voce slabă, lipsită de convingere Deschide sau sparg uşa! Pentru a-i demonstra că nu era o ameninţare în van, dădu în uşă o lovitură cu umărul Şi în timp ce se dădea înapoi până la pat ca să-şi ia avânt, văzu uşa întredeschizându-se şi o siluetă întunecată înaintând cu teamă Fără a ţine cont de reticenţa lui Daisie, Arnaud se repezi în cameră Ce faceţi, domnule? se îngrozi Daisie, încercând să-l reţină de mânecă S-o trezesc, ce naiba! Are un coşmar, spuse el întinzând mâna ca s-o scuture pe Laura Oh, nu! Nu, vă rog! îl imploră Daisie în şoaptă Nu faceţi asta Doamna Helen spune că dacă cineva o trezeşte când e în starea asta, domnişoara Laura ar putea să moară Nehotărât, Arnaud îşi retrase mâna, schiţând un gest neîncrezător Doar din cauza unui coşmar? Nu crezi că exagerezi? Camerista se sprijini cu amândouă mâinile de bara de la picioarele patului şi-l gratifică pe Arnaud cu o privire sfidătoare Un simplu coşmar? Cum credeţi dumneavoastră, domnule Arnaud Dar aşteptaţi numai puţin şi poate veţi regreta că asistaţi la un simplu coşmar El ridică din umeri şi se întoarse spre Laura, care îngăima în continuare cuvinte incoerente, întretăiate de sughiţuri de plâns şi de frisoane Uşa ! Deschide uşa, gemu ea pe un ton plângător Fiindcă ea dorea ca uşa să fie deschisă, Arnaud făcu un pas în direcţia camerei sale, schimbând o privire cu Daisie, care-i făcu semn din cap Nu-i nevoie, domnule Lasă-mă eu sunt Laura uşa uşa Ei bine, fie că Daisie voia sau nu, o să deschidă blestemata asta de uşă! Mai făcu un pas Vocea gâfâitoare a Laurei îl ţintui însă locului Eu nu sunt Agnes Eu sunt Laura nu sunt Agnes O mână îngheţată înhăţă inima lui Arnaud şi o strânse cu putere Nu nu nu mă atinge monstrule păros nu nu-mi face rău Agnes banii uşor câştigaţi spuse ea aproape strigând de groază Rămas ca o stană de piatră în faţa patului, cu răsuflarea tăiată, Arnaud privea fix capul Laurei care se zvârcolea pe pernă Căpcăunule deschide uşa Se oprea din vorbit ca să respire adânc, apoi o lua de la capăt Eu nu pot să vorbesc lasă-mă să plec Arnaud nu ştia ce să facă Efectul produs asupra lui era cu atât mai violent cu cât nimic nu-l pregătise pentru a da piept cu această jenantă amintire îmi faci rău Căpcăunule m-ai omorât Agnes sunt moartă Cuvintele ei deveniră din ce în ce mai confuze Apoi abia se mai auziră în cele din urmă, scuturată de suspine sfâşietoare, tăcu Şiroind de transpiraţie, părea atât de vulnerabilă, aşa ghemuită în fundul patului, cu părul în dezordine, încât se simţi cuprins de dorinţa de a proteja această fiinţă fără apărare Se surprinse promiţându-şi în sinea lui că va veghea asupra ei şi că îşi va ispăşi nelegiuirea Domnule! îl strigă Daisie scuturându-l de mânecă pentru a-i atrage atenţia Vă rog să plecaţi acum Dacă domnişoara vă vede aici, o să moară de frică Duceţi-vă în camera dumneavoastră, vă rog, îi şopti ea Vă rog El nu se simţea în stare să scoată nici un cuvânt Aşa că se mulţumi să dea din cap înainte de a părăsi încăperea, nepărăsind-o din ochi pe Laura, ale cărei suspine începuseră să se potolească După ce închise uşa în urma lui, simţi că-l lasă picioarele şi fu nevoit să se sprijine de perete, cu ochii închişi Doamne! Era posibil? El credea că Laura luase această greşeală aşa cum fusese, adică o confuzie regretabilă, bineînţeles, dar neintenţionată Şi că uitase de ea, aşa cum i se întâmplase lui îşi dădea abia acum seama că se înşelase amarnic El o luase drept o aventură, repede întâmplată, repede uitată Pentru Laura, afectată fizic şi sufleteşte, durerosul viol rămăsese pentru totdeauna întipărit în memoria ei El abia îşi mai amintea incidentul Laura rămăsese marcată de el şi-l retrăia în fiecare dintre coşmarurile ei Arnaud, a cărui nelinişte mai scăzuse puţin, rămase în sufragerie şi după terminarea micului dejun După ce masa fu debarasată, îl rugă pe Mortimer s-o cheme pe Daisie Voia să-i pună nişte întrebări Ore de-a rândul, se învârtise prin camera lui ca un leu în cuşcă Laura ar fi fost extrem de surprinsă dacă ar fi aflat că îşi petrecuse cea mai mare parte a timpului încercând să scape de emoţiile neobişnuite pe care i le provocase starea ei A spune că era derutat de a se trezi în neplăcuta poziţie de vinovat, ar fi fost un blând eufemism Păstra în fundul sufletului un sentiment de remuşcare, deşi mintea lui refuza amintirea violului şi tratamentul crud aplicat Laurei Faptul că întâmplător văzuse că ea îşi amintea şi cel mai mic amănunt era deja destul de greu de suportat! Pradă gândurilor lui, n-o auzise intrând pe Daisie Când o zări stând în picioare în faţa lui, tresări înainte de a o recunoaşte Purta costumul ei de dimineaţă, rochia gri şi şorţul mare de pânză Din cauza grabei, rămăsese cu o cârpă în mână, pe care o puse jos scuzându-se Arnaud o privi pe cameristă, lăsă să-i scape un oftat lung şi-şi trecu mâna prin păr Cum cum se simte lady Laura în această dimineaţă? Domnişoara doarme încă, domnule Lady Laura, o corectă el maşinal Lady Laura? Bine, lady Laura dacă aşa dorea el! Nu avea nici un chef să-l contrarieze pe domnul Arnaud Nu rămâi servitoare atâţia ani fără să capeţi o anumită doză de docilitate Totuşi, îl studie pe soţul stăpânei sale, în timp ce el îşi ţinea capul puţin plecat, având întipărită pe chip o expresie nehotărâtă pe care n-o mai observase niciodată la el până acum Părea absorbit de mişcările nervoase ale mâinii sale care rupea între degete o ţigară Spune-mi, o întrebă el fără să ridice ochii Cum reacţionează lady Laura după un hmm un incident ca cel din noaptea trecută? Daisie se simţi teribil de încurcată şi se înroşi Ca să mai câştige timp, se prefăcu că îşi caută batista prin buzunare Domnişoara pardon, lady Laura nu-şi aminteşte niciodată nimic Niciodată Se miră doar că se simte atât de obosită Asta-i tot Şi se întâmplă des? Nu foarte des, domnule Dar întotdeauna în aceleaşi împrejurări După o zi cu furtună sau înaintea furtunii Anul trecut n-a avut nici un coşmar Speram că n-o să mai aibă Dădu din cap ca pentru a-şi sublinia decepţia, apoi continuă: Nu mă pot împiedica să-mi păstrez speranţa că într-o zi totul va lua sfârşit Doamna Helen a consultat în această problemă un mare specialist, prieten al familiei Doctorul a spus că în ziua când domnişoara Laura, vreau să spun lady Laura îşi va găsi un anumit echilibru afectuos Se uită încurcată spre tavan Afectiv, poate? o ajută el Afectiv, da, aşa a spus! Un anumit echilibru afectiv, coşmarurile sale vor deveni din ce în ce mai rare, ca în cele din urmă să înceteze De cât timp a devenit lady Laura victima acestor coşmaruri? Cu ochii plecaţi, Daisie îşi pipăia buzunarul şorţului De fapt prima oară s-a întâmplat cu opt zile înainte de căsătoria dumneavoastră Când am văzut-o pe domnişoara lady Laura în acea stare, mi s-a făcut frică şi am chemat-o pe doamna Stanton, care m-a dat imediat afară din cameră Doamna Stanton a rămas cu domnişoara ca s-o interogheze Iată deci explicaţia multor lucruri! Până în prezent, Arnaud fusese convins că Laura era vinovată de căsătoria lor precipitată Acum, adevărul fiind dezvăluit, îşi dădea seama că vina revenea în întregime Clarissei Stanton Dar nu-i trecu nici o clipă prin minte ideea că, dacă el s-ar fi purtat corect, Clarisse Stanton n-ar fi avut ocazia să-l constrângă să se însoare cu fata ei Slobozi pe şoptite o înjurătură, ceea ce făcu să se ridice a mirare sprâncenele cameristei Strânse ţigara cu nervozitate între dinţi, apoi o aprinse Cine mai este la curent cu asta? o întrebă el brusc Hmm în afară de dumneavoastră şi de mine, numai doamna Helen Helen! Bineînţeles că Helen! Nu era de mirare că frumoasa lui cumnată îl evitase în seara balului de la ambasadă Urmări cu privirea fumul de ţigară Poate şi mătuşa Wharton? Daisie scutură din cap Niciodată nu s-a întâmplat să audă şi lady Wharton Apartamentul domnişoarei vreau să zic al ladyei Laura se găseşte în cealaltă parte a casei în plus, trebuie să vă spun, domnule, că eu dorm întotdeauna foarte aproape de camera domnişoarei Laura în caz că mă înţelegeţi? Arnaud îi aruncă o privire piezişă Şi când se gândea că şi pentru asta o acuzase pe Laura! O fi existând pe lumea asta cineva mai mărginit la minte decât el? Făcând un efort pentru a alunga aceste gânduri supărătoare, o întrebă pe un ton binevoitor, privind rotocoalele de fum care urcau încetişor spre tavan: Plecaţi amândouă pentru cinci zile? înainte să-i răspundă, Daisie se grăbi să-i pună la îndemână o scrumieră, fiindcă scrumul era gata să cadă pe masă Da, domnule Şi, dacă-mi permiteţi, e mai bine pentru domnişoara Laura lady Laura, se corectă ea imediat văzând gestul lui Arnaud Această plecare-i va permite să-şi pună puţină ordine în idei Lady Laura este foarte ataşată de mătuşa ei Şi în plus, vinerea asta are loc căsătoria fiicei lordului Beadnell Fetelor tinere le plac la nebunie căsătoriile frumoase Căsătoriile frumoase Biata Laura, al cărei mariaj nu fusese decât un aranjament pe furiş şi cu greu acceptat Care vor fi gândurile ei, când va asista la o grandioasă şi frumoasă ceremonie? Regret? Invidie? Ciudă? Va fi şi o ocazie foarte bună pentru lady Laura de a-şi revedea prietenii Este prevăzută şi o mare recepţie Lady Laura şi-a cumpărat o toaletă splendidă Un vis, domnule, un adevărat vis O să se minuneze toată lumea Lady Laura este atât de frumoasă în toaletă de seară, încât o va eclipsa chiar şi pe mireasă îţi ia ochii când o vezi! încheie Daisie în culmea admiraţiei "O să le ia ochii la toţi şi în primul rând lui Richard Hartley în mod sigur, se va afla acolo şi faimosul Dickie Se consideră deja logodnicul ei, roşcovanul ăla " Iată de ce mi-am permis să spun că lady Laura Se întrerupse, ca şi cum începuse să se îndoiască de ceva Arnaud îşi întoarse privirea de la Daisie, al cărei aer afectat începuse să-l scoată din sărite, şi începu să se uite distrat în jurul lui Schimbă subiectul, în speranţa de a-şi regăsi între timp calmul interior, de care cam dusese lipsă în ultimele zile Fiindcă îţi place să-ţi dai cu părerea, spune-mi atunci ce i-aş putea aduce de la Londra stăpânei tale O bijuterie, poate? Pentru a-şi ascunde încurcătura de care se simţea cuprins, strivi nerăbdător ţigara de fundul scrumierei Daisie, cu un mic zâmbet sceptic, îşi zise că domnul Arnaud era la fel ca acei părinţi care speră să-şi vindece copilul bolnav cu o jucărie Dacă el credea că o va îmblânzi cu un cadou va fi foarte dezamăgit! Mă tem începu ea cu o voce şovăitoare Nu îndrăznesc să vă spun Dar, dintr-o dată, chipul i se lumină Da, domnule, da! Există un lucru care i-ar face o nespusă plăcere domnişoarei Laura, vreau să zic lady Laura un acordor de piane Lady Laura a încercat pianul şi se pare că sună fals Este hmm Dezacordat, îi suflă el Da, aşa este, dezacordat Arnaud se ridică şi se îndreptă spre uşă înainte de a ieşi, se întoarse intrigat Lady Laura cântă la pian? Oh, da, domnule, chiar foarte frumos! Este o adevărată plăcere s-o asculţi Bucăţi întregi, şi fără să se oprească nici un pic între ele Bucăţi întregi şi fără pauză! exclamă el, prefâcându-se uimit Extraordinar! îl prindea să facă pe prostul După patru ani de căsătorie, nu ştia nimic în privinţa soţiei sale Nu avea de ce să se simtă mândru Văzându-l că se încruntă, Daisie nu îndrăzni să riposteze Şi de altfel, vorbise destul cu domnul Arnaud De acum înainte, va păstra distanţa cuvenită Fără a mai ţine cont că, dacă domnişoara ar afla, s-ar simţi teribil de contrariată Nu-i vorbi despre acordor stăpânei tale O să-i facem o surpriză, spuse Arnaud, încheindu-se la haină Daisie ţi-o încredinţez pe lady Laura, veghează asupra ei Vexată de această recomandare neaşteptată şi ciudată totodată, camerista replică vehement: Asta am făcut întotdeauna, domnule! Nu putea contesta că Daisie veghease întotdeauna asupra Laurei, mai ales când el lipsise de la datorie Se simţi vinovat, ingrat Cât timp se va mai simţi vinovat? Se săturase până peste cap Oarecum ofensat de riposta ei, Arnaud se grăbi să recunoască: E adevărat! Şi îţi sunt recunoscător pentru asta Ia te uită! Daisie îşi ţuguie buzele cu un aer gânditor, şi făcu o mică reverenţă când domnul se uită la ea în momentul când închidea uşa în urma lui "N-o să-l înţeleg niciodată pe bărbatul ăsta!" îşi spuse ea Capitolul 14 Laura se simţea obosită şi nervoasă şi se plictisi întreaga zi, când ar fi trebuit să profite din plin de absenţa Căpcăunului, să se bucure de timpul liber petrecut în reşedinţa confortabilă Dar nu se simţea capabilă ca şi cum ceva esenţial îi lipsea Compania prietenilor, poate? A mătuşii, în mod sigur Nerăbdătoare de a ajunge la Londra? Bineînţeles că da în primele trei săptămâni ale şederii ei forţate, îşi petrecuse cea mai mare parte a dimineţilor în camera ei preferată, micul budoar orientat către Est Dar azi se hotărî să-şi schimbe programul De acum înainte îşi va face plimbarea călare în timpul dimineţii, când soarele nu era atât de arzător, şi-şi va proteja faţa cu o voaletă "El" remarcase cei câţiva pistrui pe care-i avea pe nas şi pe obraji Doar zece, îi numărase ea De fiecare dată când Laura se privea în vreo oglindă, şi asta se întâmpla cam de vreo sută de ori pe zi, pistruii căpătau o importanţă şi mai mare O expresie înciudată se întipărea atunci pe chipul ei, din cauza unei amintiri neplăcute, şi atunci se gândea la tot răul pe care i-l dorea Căpcăunului Măgarul! Parcă ştia să-i spună exact ce o scotea din sărite Ticălosul! Laura nu-şi făcea iluzii, o să revină în curând şi această săptămână de repaos nu va dura decât şapte zile Inutil să se întrebe de ce nu reuşea să se destindă pur şi simplu Căpcăunul se va întoarce La acest gând, se simţea epuizată Ziua începu la fel ca în ajun, printr-o plimbare călare pe frumoasa Circe, la adăpost de soare în spatele voaletei Pistrui! Auzi cum să le zică el: pete! Ce umilinţă! Un bărbat bine crescut s-ar fi ferit să facă vreo aluzie, dar bădăranul ăsta Bărbatul ăsta ar fi trebuit bătut, omorât! îşi rumega pentru a nu ştiu câta oară aceste reflecţii, când îl zări pe Barty care se îndrepta spre intrarea de serviciu Simţindu-se brusc neliniştită deşi nu ştia de ce, îl strigă ridicându-şi voaleta: Barty! Rămase nemişcată şi tăcută, în timp ce el se apropia Pe chipul bronzat, simpatia pe care o simţea pentru toate femeile se citea ca într-o carte deschisă O ajută să descalece E totul în regulă la Shiplake? Nimeni nu e bolnav? în timp ce Barty îşi înclina capul în faţa ei pentru a-i degaja piciorul din scară, tânăra femeie remarcă un cârlionţ roşcat care-i scăpase pe frunte, dând acestui "Cocoş" al satului un aer inocent şi juvenil Toată lumea este bine, slavă Domnului Am venit până aici însărcinat cu trei misiuni Şi totuşi, nu munca îmi lipseşte la Shiplake Se vedea de la o poştă că nu exista nici urmă de servilism în comportarea lui Zâmbi când văzu privirea inchizitoare a Laurei Trei misiuni, Barty? Adevărat? El dădu din cap, încântat că-i trezise interesul întâi, să mă asigur că totul e în regulă aici Domnul Arnaud, ştiind că în această casă nu mai este nici un bărbat, mi-a cerut să arunc o privire ca să văd dacă nimic nu şchioapătă Dar ce-l privea asta pe Arnaud? în sfârşit, totul pornea dintr-o bună intenţie Nu-ţi face griji, Barty, grăjdarul e aici şi ne va da o mână de ajutor la nevoie Barty râse dispreţuitor şi replică pe un ton de milă plină de desconsiderare: Grăjdarii? Ăştia nu sunt buni de nimic! Şi de altfel, ei locuiesc deasupra grajdurilor Andrew nici nu v-ar auzi în caz că ar apărea vreo problemă Era inutil să discute cu el Laura se abţinu chiar să remarce că stăpânul lui mai fusese şi altă dată plecat în al doilea rând, v-am adus un acordor de piane S-a apucat deja de treabă Doamna Higgins se ocupă de el Un acordor de piane! Un surâs fericit îi apăru pe buze Mototoli voaleta în mâini Da, lady Laura Şi e cineva cunoscut în branşă, vă garantez asta M-am dus să-l aduc tocmai de la Boveney Domnul Arnaud îl voia pentru ieri, dar nu era liber Domnul Arnaud? Domnul Arnaud cântă la pian? Vocea Laurei se răcise Menţionarea numelui lui o făcu să se încrunte Nu, nu în sfârşit, nu prea Domnul cântă la flaut Ştiţi că toţi copii familiei Willier cântă la un instrument? Domnul Peter cânta la violoncel, domnul Christopher la vioară, lady Lisbeth, la pian, domnul Arnaud la flaut în serile de iarnă, pe care şi le petreceau împreună, în timpul vieţii ladyei Constance şi a domnului Peter, făceau împreună muzică Dar am uitat să vă spun că lady Constance cânta la patru mâini împreună cu fiica ei Amintirea ladyei Constance îi înduioşă pe amândoi Acum câţiva ani am primit o lovitură de copită, protejând-o pe lady Lisbeth în timpul unei căzături urâte Mi-am rupt piciorul într-o seară, domnul Arnaud, despre care cred că ştiţi că este fratele meu de lapte, m-a ajutat să urc până în sala de muzică Lady Constance - ce suflet avea - mi-a spus că pentru a-mi mulţumi o să cânte toţi patru doar pentru mine Oh, lady Laura a fost atât de frumos, ca într-o noapte de Crăciun N-o să uit asta niciodată! Şi a treia misiune, Barty? îl întrebă Laura, dorind să pună capăt înduioşării care-i copleşise pe amândoi Ah, a treia! Cu permisiunea dumneavoastră, am un comision pentru Daisie din partea familiei ei Privirea lui Barty sclipea poznaş, dar Laura nu-i dădu prea mare atenţie O să ţi-o trimit pe Daisie Face bagajele, dar nu-i nici o problemă, poate să-şi ia o mică pauză Bună ziua, frumoasă Daisie, se bucură el imediat ce o văzu ieşind din casă Daisie îl urmă în curte, sub lumina puternică a soarelui Am înţeles că ai ceva să-mi spui N-am prea mult timp, fiindcă fac bagajele Judecând după privirea lui, Barty nu părea satisfăcut Se vede că eşti mulţumită de plecarea la Londra Se vede? repetă ea dându-se înapoi până la zid, ca să profite de umbra acestuia E adevărat, n-am de ce să-ţi ascund că sunt fericită să petrec câteva zile la Londra Aici nu e prea distractiv, după cum îţi închipui Pe când acolo, locuim la mătuşa domnişoarei Laura Am camera mea, obiceiurile mele, şi cunosc pe toată lumea în plus, de data asta, căsătoria unei fiice de lord va aduce acasă la lady Wharton o mulţime de prieteni şi de personal Aruncă o privire pe furiş spre Barty, apoi îşi drese vocea Poate voi găsi şi eu în sfârşit bărbatul potrivit? Mi-ai spus că am aproape douăzeci şi doi de ani şi că nu mai am timp de pierdut Barty nu aprecia câtuşi de puţin întorsătura pe care o luase conversaţia lor O să te gândeşti şi la mine? Spunând aceste cuvinte, îşi sprijini de zid braţele, de o parte şi de cealaltă a corpului ei, făcând-o prizoniera lui Hmm nu sunt sigură Gândurile vin pleacă Eu o să mă gândesc la tine Se apropie şi mai mult de ea, privind-o drept în ochi Nimeni nu te poate împiedica să faci asta Numai că, dacă vrei să afli părerea mea, ai face mai bine să te gândeşti la o fată care ţi-ar acorda cu mai multă uşurinţă ceea ce aştepţi de la ea, replică Daisie, încercând să treacă de bariera braţelor lui Acest răspuns nu fu nici el pe gustul lui Barty îşi scutură capul roşcovan şi insistă: Nu eşti geloasă? Eu, geloasă? Chipul lui Daisie reflecta surpriza Dar Barty! Eşti gelos pe ceea ce ai Or, tu eşti al tuturor fetelor îl gratifică imediat cu un zâmbet impertinent, care-i descoperi dinţii mici şi regulaţi Cred că glumeşti Geloasă! Ar fi la fel de ridicol ca gelozia simţită de un bărbat faţă de amorezii unei femei uşoare Ia spune-mi, mai ai şi alte insulte să-mi arunci în faţă inainte să plec? întrebă el morocănos, lăsând braţele să-i cadă de-a lungul corpului N-aveam intenţia să te insult, răspunse Daisie pe un ton conciliant Mă iei la întrebări şi te superi când îţi răspund Te lauzi că eşti un bărbat cu succes la femei si Nu ţi-am cerut să mă judeci, o întrerupse el, şi nici nu te priveşte pe tine cum sunt eu Explodase atât de brusc, încât Daisie tresări Hai, şterge-o! Du-te şi fă bagajele Teribil de ofensată, Daisie porni în direcţia uşii, apoi, răzgândindu-se, se întoarse pe jumătate şi-l privi cu coada ochiului pe Barty, care o luase pe urmele ei înainte s-o şterg, după cum spui, lasă-mă să-ţi mărturisesc ceva în privinţa geloziei Caracterul meu e înclinat spre gelozie Când un bărbat va fi numai al meu, când mă va iubi la fel de mult cum o să-l iubesc şi eu, atunci da, voi fi geloasă Şi nenorocire celor care vor îndrăzni să-şi ridice privirea spre el! rosti ea cu o voce joasă şi pasionată Acestea fiind zise, mă duc să fac bagajele Ar trebui să te duci să te răcoreşti puţin la bucătărie Berea e bună şi acolo vei găsi două fete frumoase Sufocat de indignare, Barty fugi după ea, dar ea intrase deja triumfătoare în casă, trântindu-i uşa în nas Zgomotele de pe terasă o treziseră din somn Ascultă cu atenţie sunetele înăbuşite care-i parveneau prin uşa prevăzută cu perdele şi draperie Căpcăunul! Simţea că era acolo Dacă nu, cum se explica proasta ei dispoziţie? La gândul inevitabilului lor tête-à-tête, sângele începu să-i pulseze mai repede prin vene Se forţă să nu deschidă pleoapele, pentru a-şi păstra timp de încă un minut, două, iluzia libertăţii Domnişoară! Domnişoară, treziţi-vă! spuse Daisie trăgând perdelele Laura o privi o clipă printre gene, înainte de a întreba cu o voce moleşită: De ce atât de devreme? Mă simt încă obosită Şi ca dovadă, se întinse leneş Domnişoară, domnul Arnaud vă întreabă dacă v-ar face plăcere să luaţi micul dejun pe terasă E o vreme foarte frumoasă şi totul e pregătit Domnul Arnaud e grăbit să plece Instantaneu, ochii Laurei redeveniră vioi Nici urmă de moleşeală, melancolie Se aşeză pe marginea patului, cu o figură bătăioasă Ce înseamnă toate astea? Mă întreabă dacă vreau, după ce a dat toate ordinele în acest sens Se pare că încă mai crede că totul se poate petrece după bunul lui plac Ei bine, vom vedea! Domnişoară, cred că domnul Arnaud nu face asta ca să vă contrarieze, ci mai degrabă ca doamna Higgins să poată nota că a-ţi luat mese împreună Două mese Mi-aţi spus că monseniorul este intransigent în privinţa asta Iar eu ştiu dintr-o sursă sigură că doamna Higgins ţine socoteala exactă Remarcând expresia de vinovăţie imensă pe trăsăturile stăpânei sale, Daisie se grăbi să adauge: Pentru un mic dejun pe terasă, inutil de a vă pune la patru ace V-am pregătit una din frumoasele domneavoastră rochii de interior Ce părere aveţi despre asta? Se aşteptase ca Laura să-i discute propunerea, dar stăpâna ei o surprinse ridicându-se Fă cum vrei Am o mie de obiecţii, dar cum bănuiesc că în cele din urmă vei face tot după capul tău, să nu mai pierdem timpul Părul lung fu periat pentru a deveni strălucitor, şi prins doar cu o fundă Rochia de interior era într-adevăr frumoasă, croită dintr-o muselină ecosez în nuanţe pale de verde, roz şi alb O rochie uşoară dar lipsită de frivolitate, la care asortă un cordon Arnaud îşi aştepta soţia, instalat confortabil pe terasa mare Cu privirea pierdută în admiraţia parcului, părea perfect destins îşi ridică ochii spre Laura şi observă imediat că, sub rochia uşoară de interior, nu purta nici corset nici crinolină Trupul ei subţire, dar cu rotunjimi ispititoare, era teribil de tentant pentru un bărbat în faţa curbelor ademenitoare, chipul lui Arnaud exprimă o încurcătură pe care Laura o luă drept blam N-am mai avut timp şi nu voiam să te fac să aştepţi Se întrerupse, realizând că era pe cale de a se justifica în faţa lui Eşti foarte frumoasă, Laura Rochia e încântătoare şi coafura îţi vine de minune Iar parfumul e ameţitor în mod vizibil, o asemenea combinaţie îl copleşise Veni să tragă scaunul ca s-o ajute să se aşeze Laura îi întoarse calmă o privire voit inocentă Ce de complimente, domnule! Poate chiar cam prea multe pentru micul dejun? El se aşeză în faţa ei şi se servi cu pâine prăjită Nu-mi mulţumi, draga mea N-am făcut decât ceea ce trebuie să facă un soţ Ghici imediat, după privirea ei care arunca scântei, că Laura era în căutarea unei replici usturătoare Se grăbi să-i taie craca de sub picioare, continuând pe un ton amabil: Ce dimineaţă frumoasă, nu-i aşa? Şi ce bucurie să te văd mai veselă chiar de la o oră atât de matinală Neştiind ce să răspundă la asemenea inepţii, Laura îşi turnă o ceaşcă de ceai, în speranţa că această creatură obtuză îşi va termina micul dejun odată cu neroziile lui Dar, departe de asta! El sări din lac în puţ Aş fi foarte fericit, draga mea, dacă ai vrea să-mi povesteşti ultimele bârfe din lumea bună a capitalei Laura păru să reflecteze Să văd ce ţi-aş putea spune nou faţă de ceea ce ştii deja? N-ai fost şi tu la Londra la începutul acestei săptămâni? El scoase un suspin din adâncul pieptului, plin de semnificaţie, şi dădu din cap Nu frecventau aceleaşi cercuri Graţie ladyei Wharton, Laura fusese invitată la toate recepţiile, în timp ce Arnaud se eschiva de la mondenităţi El prefera veselia fără perdea a cafenelelor şi cluburilor în locul ambianţei anchilozate a saloanelor De fapt, bârfele care circulau pe socoteala oamenilor de vază din societatea londoneză nu-l interesau câtuşi de puţin Dorea doar să afle dacă Laura se văzuse de multe ori cu Richard Hartley Şi de asemenea, dacă o făcea să vorbească, avea un motiv excelent s-o ţină mai mult timp lângă el, să-i audă vocea, s-o privească îşi reprimă sentimentele confuze care nu-i dădeau pace şi mai luă o felie de pâine prăjită Apoi, cu un surâs fermecător, care făcea să-i apară gropiţe în obraji, insistă pe un ton linguşitor: Nu face mutrişoara asta supărată, scumpa mea Hai povesteşte-mi, fii fată bună Ceaşca Laurei se lovi cu zgomot de farfurioară Drept cine o lua? Făcea acum pe civilizatul cu ea? Evident, trebuia să înceapă să-şi pună întrebări asupra sănătăţii lui mintale, fiindcă aerul ăsta mieros nu-i semăna deloc Şi nu era deloc pregătită pentru aşa ceva Se stăpâni totuşi şi ridică din umeri, mimând indiferenţa Mă îndoiesc că noi doi cunoaştem aceleaşi persoane în sfârşit, fiindcă se pare că ţii atât de mult la asta Mătuşa mea şi cu mine am fost invitate la căsătoria ladyei Jane, fiica cea mare a lordului Beadnell Ce pot să-ţi spun? A fost o ceremonie foarte lungă şi foarte ceremonioasă Ce să mai adaug? Habar n-am Se ridică brusc şi-şi împinse scaunul la umbră Doamne, dar ce ţi s-a întâmplat, Laura? Te-a ciupit vreo insectă? Te-ai mişcat! îl acuză ea Stăteai între soare şi mine şi te mişti mereu îşi lăsă braţele în jos, încrucişându-le în poala rochiei Şi mai departe, Laura? Tonul lui era conciliant şi el surâdea, simţind că nu mai are nici o idee pentru a continua discuţia "Fericiţi cei săraci cu duhul" îşi spuse el, făcând aluzie la propriile facultăţi mintale Şi mai departe? Sunt exact cu faţa în soare! Vrei să mă pătez ca o bibilică bătrână? Surâsul lui Arnaud reapăru Era evident că n-o lua deloc în serios Ai nişte idei, Laura! Cum ca o bibilică bătrână? Cine a putut să-ţi vâre aşa ceva în căpşorul ăsta frumos? Laura scoase o exclamaţie indignată Cine? Tu, Arnaud! Ai avut tupeul să remarci că nasul meu e plin de pistrui Niciodată n-o să-l ierte pentru asta! Niciodată! Arnaud simţea că-l apucă râsul Ce naiba, Laura! Doar nu mi-ai luat în serios gluma? Te tachinam Doar nu crezi că Pentru o duzină de pistrui mititei Zece! îl corectă ea, aruncându-i o privire ucigaşă Se întrerupse în faţa zâmbetului lui Arnaud Era un bădăran demn de dispreţ, ca şi chefliul ăla de taică-său Şi mai rău, poate! Haide, scumpa mea Laura Nu te supăra, spuse Arnaud, încercând s-o ia de mână Glumeam Nu sunt deloc supărată, minţi ea, în timp ce-şi trăgea mâna Din contră îţi mulţumesc Graţie observaţiilor tale, am reuşit chiar să remediez această greşeală a naturii Ridică nasul în aer şi luă o poză plină de demnitate Ah, Laura! îmi încânţi sufletul, suspină el Pe diseară, graţioasa mea copilă Şi sper că-ţi vei păstra buna dispoziţie Fiindcă mă distrez la nebunie în compania ta, micuţa mea doamnă Uşa se închise, în momentul când Laura îşi reveni din uimire scoţând o exclamaţie indignată Ploaia cădea fără încetare de la începutul după-amiezii, obligând-o pe Laura să rămână în casă Citise, apoi îi scrisese mătuşii sale După ce privi îndelung pe fereastră parcul îmbibat de apă, se apucă de tapiseria la care lucra de mult timp Un zgomot neobişnuit îi atrase atenţia Pianul? Cine masacra astfel Marşul turc? Vru să fie sigură Fără să lase lucrul din mână, înaintă până la uşa salonului Salonul era o încăpere lungă, luminată la fiecare extremitate de uşi care dădeau spre terasă în faţa unui şemineu frumos din marmură neagră, deasupra căruia era agăţată o oglindă cu ramă aurită care împodobea unul din pereţii laterali, se găseau o canapea confortabilă şi două fotolii despărţite printr-o măsuţă joasă La unul din capetele încăperii, fusese plasat un pian din lemn de abanos şi o banchetă din piele neagră De cealaltă parte, diverse mobile mici din lemn scump Covoare orientale înveseleau parchetul bine lustruit şi ceruit Arnaud, aşezat pe o banchetă, părea absorbit de muzică Bună seara, nu ştiam că te-ai întors El îşi ridică imediat capul şi încetă să cânte Bună seara, Laura După cum vezi, mă joc şi eu puţin Asta da! Dacă era numai o joacă Te rog, continuă, îl invită Laura aşezându-se pe unul din fotolii Se aplecă asupra broderiei, după ce făcuse un gest cu mâna, însemnând: "Dă-i drumul" Bucata se făcu din nou auzită şi Laura se înţepă de mai multe ori în deget Cu capul, încerca să marcheze cadenţa, vrând să-l corecteze pe Arnaud care cânta ca un copil, fără să respecte măsura La şapte ani, ea cânta mai bine decât afonul ăsta Puse apoi lucrul deoparte şi se îndreptă hotărâtă spre pian O notă falsă o făcu să tresară Inspiră pe nas cu putere Mi! îi atrase ea atenţia Mi, bineînţeles! Ai dreptate o iau de la început în spatele lui, ea îşi ridică ochii spre tavan, încercând să nu-şi piardă răbdarea Când Arnaud greşi în acelaşi loc, se aplecă peste umărul lui şi bătu de mai multe ori cu degetul pe clapă Mi! spuse ea furioasă Niciodată nu-l avusese la inimă pe Căpcăunul ăsta obraznic care arbora nişte aere de superioritate, lăsând-o să înţeleagă că o considera o proastă Dar îşi dădea acum seama că această fiinţă mărginită era pe cale de a asasina un compozitor recunoscut pe plan mondial Nu va mai suporta mult timp interpretarea lui mizerabilă Se pregătea să-şi spună punctul de vedere în această problemă, când Arnaud reîncepu să cânte Aşa că Laura îşi înghiţi vorbele Când în acelaşi loc al bucăţii, făcu aceaşi greşeală, se opri brusc şi-şi ridică ochii spre ea ca un băieţel vinovat Mi? întrebă el pe un ton şovăitor Laura dădu cu gravitate din cap Dar nu se mai putu abţine închise ochii şi pufni în râs Un râs care-l învălui pe Arnaud precum căldura unei raze de soare Niciodată până acum nu mai râsese cu el începea să înţeleagă că neglijase total un aspect interesant al personalităţii ei: candoarea juvenilă, şi poate şi simţul umorului Doamne! oftă ea, ştergându-şi lacrimile Cânţi ca un babuin în viaţa mea n-am auzit o bucată mai masacrată Râdea şi el, şi asta îl făcea să pară mai tânăr, recunoscu ea cinstit Mama n-a reuşit niciodată să mă facă să cânt corect acest marş Ca să nu-ţi mai mărturisesc că la pian nu ştiu să cânt bine decât Melodia apei de izvor O cântam la patru mâini, împreună cu mama Toţi pianiştii debutau cu Melodia apei de izvor, un cântecel copilăresc, simplu şi uşor de reţinut Putem să-l cântăm? Vrei să-l cântăm împreună? o întrebă el, în speranţa că o va vedea din nou izbucnind în râs Fă-mi loc, consimţi ea Pentru prima oară, i se întâmpla să se simtă în largul ei alături de el Arnaud se ridică, aşteptă ca ea să se instaleze pe banchetă în faţa claviaturii, şi se aşeză la loc Ea atinse câteva clape, scoţând nişte acorduri El ezită, apoi atinse la rândul lui clapele pentru a începe melodia copilărească pe care o interpreta la patru mâini Câteodată o lua înainte, câteodată rămânea în urmă cu câte o jumătate de măsură, dar ea se adaptă totuşi repede ritmului fantezist Când se termină bucata, izbucniră din nou în râs, fericiţi şi surprinşi totodată de faptul că făcuseră ceva împreună în spatele uşii de la salon, privile servitorilor erau aţintite asupra lor Câştigate de buna lor dispoziţie, cele două tinere pufniră în râs, cu mâna la gură Nu mai staţi aici, le certă doamna Higgins Nu trebuie să-i spionaţi pe invitaţii monseniorului Nu-i aşa, domnule Mortimer? Aceasta o aprobă cu un aer sobru şi plecă în grabă, în timp ce doamna Higgins îşi freca mâinile în tăcere Monseniorul va fi satisfăcut să afle că protejaţii lui începuseră să se înţeleagă Ah, Laura! Ai fost grozavă! îţi mulţumesc Şi tu te-ai descurcat admirabil, Arnaud E însă adevărat că Melodia apei de izvor nu prezintă prea mare dificultate Sunt mai bun la flaut Laura răspunse "Sper", dar el n-o auzi Mâine mă duc să-mi aduc un flaut de la Shiplake Dacă ţi-ar plăcea, am putea cânta împreună câteva sonate Ce părere ai? Da? Mâine? Până atunci, nu vrei să-mi cânţi ceva, numai pentru mine? Ezitarea tinerei femei nu-l surprinse, dar se întunecă la faţă Apoi, ea îl împinse uşor cu cotul pentru a-l face să plece şi-i luă locul Deşi Vrei să faci asta, Laura? Nu, nu, nu-mi răspunde Ea zâmbi, înţelegându-i teama, apoi se grăbi să precizeze: Să ştii că nu sunt un virtuoz, dar cânt destul de bine Pianul vibră sub degetele îndemânatice ale Laurei Instalat într-unul din fotolii, Arnaud asculta Poloneza lui Chopin, prefăcându-se la început că priveşte cum urcă spre tavan firul subţire al fumului de ţigară Dar apoi nu mai rezistă şi începu s-o devoreze din ochi pe tânăra femeie, gravându-şi în memorie tabloul înduioşător pe care-l oferea vederii sale Nici o altă femeie nu reuşise să trezească în el asemenea emoţii Prezenţa ei îl copleşea cu un sentiment nedefinit, dulce şi amar totodată Pierdut în visurile lui, îşi dădu brusc seama că muzica se oprise Ce clipe magice! Oftă de mult nu se mai simţise atât de bine atât de împlinit! Apoi scutură din cap şi se hotărî să pună toată această tulburare pe seama noutăţii, a schimbării cadrului său de viaţă Pentru a-şi întări moralul care dădea semne vădite de slăbiciune, îşi spuse că la sfârşitul sejurului farmecul se va rupe şi că tot ce se petrecuse aici i se va părea pueril Şi fără importanţă Capitolul 15 într-o frumoasă după-amiază de iunie, Daisie, instalată în bucătărie, îşi lua ceaiul împreună cu ceilalţi servitori La un moment dat, văzu apărând un călăreţ al cărui cal venea într-un trap vioi din direcţia grajdurilor Priviţi cine soseşte, spuse Mortimer, punând jos prăjitura din care tocmai muşcase Lucy, du-te şi spune-i lui Barty că ceaiul este gata, îi porunci doamna Griggs, bucătăreasa, după o scurtă privire aruncată doamnei Higgins pentru a-i cere aprobarea Dacă vrea să ni se alăture, ne va găsi în cel mai potrivit moment Aranjându-şi jupa şi părul, Lucy ieşi în întâmpinarea călăreţului Ca şi celelalte, era leşinată după Barty în ciuda căldurii, părea să se simtă foarte bine Soarele dădea nişte reflexe aurii buclelor lui roşcovane în timp ce slăbea chingile de la şa, Barty îşi păstra capul plecat şi mişcă de câteva ori din el Apoi schimbă câteva cuvinte cu Lucy, care reveni imediat Doamnă Griggs, Barty vă mulţumeşte pentru invitaţie hmm pentru amabila dumneavoastră invitaţie Dar mai vrea să vadă o dată calul ce va fi vândut mâine Şi a profitat de asta ca să se repeadă până aici, fiindcă are un comision pentru Daisie E grăbit şi vrea să vorbească imediat cu tine, continuă ea adresându-i-se lui Daisie Fiindcă toate privirile se îndreptară către ea, Daisie ridică din umeri în semn că nu ştie nimic Ieşi apoi în curte şi se apropie de grăjdarul şef de la Shiplake Eşti din ce în ce mai răpitoare, frumoasă Daisie Barty nu-şi ascundea deloc admiraţia Era al naibii de frumoasă! Cu şorţul ei alb, bine scrobit, pus peste rochia neagră, cu bonetă de dantelă aşezată exact deasupra cocului, îl făcu imediat să-şi simtă gâtul uscat Cu o mutră nevinovată, ea se interesă calm: Ai un comision pentru mine, Barty? Ce căldură, oftă el făcându-şi vânt cu baticul legat la gât N-am nici un comision pentru tine A fost doar un pretext ca să te văd între patru ochi Ah, da? Poate voiai să-ţi ceri scuze Acestea fiind zise, dacă voiai doar să mă vezi îşi îndepărtă braţele şi făcu o piruetă, păstrând un aer detaşat Uite, m-ai văzut! După care îi făcu un mic semn cu mâna lui Lucy şi femeii de serviciu care stăteau în pragul bucătăriei, dându-şi coate Ceea ce nu fu deloc pe placul lui Barty Te-ai distrat bine la Londra? Te-ai gândit la mine? Scoase din buzunar o batistă mare albastră cu carouri şi şterse picăturile de sudoare de pe frunte Ia te uită! Iar începea! Daisie scoase un oftat ostentativ Nu, Barty, nu m-am gândit la tine A trebuit să mă ocup de lady Laura, care îşi schimbă toaletele de patru ori pe zi când e la Londra N-am avut nici un minut liber să mă gândesc la tine Mai ales că întreaga casă era plină de invitaţi şi personal Figuri noi probabil o schimbare plăcută, insinuă el pe un ton nervos Da, foarte plăcută, admise Daisie bine dispusă Apoi îi studie reacţiile Barty păru contrariat, dar îşi reveni repede Camera ta este sus? o întrebă el făcând o mişcare cu capul spre etajul servitorilor Nu, eu locuiesc în apartamentul ladyei Laura Barty făcu ochii mari Cu De ce? Pentru că Fiindcă aşa vrea lady Laura! spuse Daisie pe un ton hotărât, ce nu admitea replică în ciuda bărbiei ridicate cu tupeu, ochii căprui şi gura frumoasă a tinerei femei făcură să bată mai tare inima lui Barty Imediat, pierdu noţiunea de prudenţă Şi există o fereastră la camera ta? Daisie scutură din cap şi deschise gura pentru a nega existenţa unei ferestre Fără a-i lăsa timp să răspundă, el continuă: Spune-mi, ţi-ar plăcea să mă primeşti acolo? Ca să stăm puţin de vorbă? Gura lui Daisie se crispă Nici ca să vorbim, nici pentru altceva Mă iei drept o imbecilă? Crezi că am rămas fată cuminte până acum să cedez unui fustangiu care aleargă după toate fetele, fără să ştie nici măcar cum le cheamă? Cu mâinile în şolduri, cu picioarele puţin depărtate, avea un ton la fel de vehement ca şi privirea ei Conştient de enormitatea pe care o spusese, Barty o privi câteva clipe cu un aer prostesc Daisie, ascultă-mă Sunt un prost Voiam să-ţi spun că sunt îndrăgostit de tine Ce? Daisie rămase cu gura căscată Calul făcu o mişcare bruscă, fiindcă o pisică îi trecuse printre picioare Nechezatul lui îi permise tinerei femei să-şi revină Eşti îndrăgostit de mine? E treaba ta, n-am ce-ţi face şi n-am făcut nimic ca să fie aşa Iar eu, dacă-mi permiţi să-ţi spun, mă gândesc la viitorul meu Doresc să mă mărit şi să am copii Dar în fond, e ceea ce îşi doreşte orice fată, nu-i aşa? Ochii lui Barty nu părăsiseră chipul proaspăt al lui Daisie Te iubesc şi vreau să mă însor cu tine îi trebuiră câteva clipe tinerei femei ca să-i înregistreze vorbele, apoi ochii ei începură să strălucească la fel ca stelele Ce spui? şopti Barty Scoase o exclamaţie de ciudă când o văzu făcând un semn negativ din cap De ce? Mă găseşti prea bătrân pentru tine? Un surâs apăru pe buzele tinerei femei Nu spune tâmpenii Ştii bine că nu eşti bătrân Abia ai treizeci de ani Treizeci şi unu, dar Barty nu socoti necesar s-o corecteze Zici că mă iubeşti? Ce valoare are o dragoste pe care o oferi oricărei fete de care te apropii? Inima ta a fost prea des promisă, Barty Era prea de tot! Nu fi rea, Daisie Nu-mi spune răutăţi, şopti el Se sprijini de un perete şi-şi aplecă puţin capul, închizând ochii Se scurse un moment, până începu din nou să vorbească într-o căsătorie, există întotdeauna unul care iubeşte mai mult decât celălalt Eu voi fi acolo O să te iubesc atât de mult încât în cele din urmă mă vei iubi şi tu la fel Vreau să fii fericită Vreau să ne construim un viitor împreună Ea îi aruncă o privire rapidă înainte de a-şi roti privirea prin curtea scăldată de soare, pe care ajutoarea de la bucătărie o uda cu apă şi o mătura energic Mă asculţi? Când îţi spun că o să mă iubeşti, înseamnă că sunt sigur că aşa va fi Spune-mi că şi tu crezi asta Nu, răspunse Daisie, sincer derutată de decepţia lui Ascultă-mă şi tu, acum Nu crescusem mai mare decât atâtica, şi eram deja la curent cu aventurile tale amoroase Surorile mele vorbeau despre cuceririle tale şi cum încercau săracele să-ţi ţină trează atenţia Ca şi celelalte fete, doreau şi ele să-ţi atragă privirile Şi în acel moment mama simţea că e de datoria ei să le atragă atenţia că te bucurai de farmecele femeilor şi apoi le părăseai fără umbră de remuşcare De câte ori am auzit-o pe mama trimiţându-te la toţi dracii! Astea sunt amintirile care mi-au rămas întipărite în minte de pe vremea când eram copil Şi eu te-am drăcuit de multe ori din cauza lacrimilor vărsate de surorile mele Iată de ce n-o să mă căsătoresc cu tine Fiindcă n-am încredere în tine Exclamaţia violentă a lui Barty o sperie aproape ca şi pumnul ridicat cu care izbi în zid Te iubesc, asta nu contează deloc în ochii tăi? îi strigă el cu o asemenea vehemenţă, încât bietul cal dădu cu doi paşi înapoi Vrei să mă pedepseşti pentru trecutul meu? Recunoaşte! Ultima parte a frazei fu pronunţată încet, în timp ce o strângea furios de încheietura mâinii Recunoaşte! Daisie trase aer în piept Lasă-mă, mă doare! Crezi că o să mă mărit cu tine numai pentru că îţi place această idee, că mă găseşti pe gustul tău? Haide Barty, învaţă să pierzi! Eşti cunoscut pentru nepăsarea ta şi asta îmi place la tine Nu vrei să fim prieteni? El îi dădu drumul la mână şi o privi îşi revenise şi nu mai lăsa să se vadă ce simţea Se mulţumi s-o privească plin de atenţie Păstrează-ţi prietenia, nu-ţi cer de pomană La revedere, Daisie Dar nu uita că te iubesc aşa cum n-am mai iubit vreodată o femeie Gândeşte-te la asta din când în când într-una din zilele viitoare o să trec pe aici să te văd Nu prea curând şi nu prea des Fiindcă o să ne certăm şi n-are rost Realizând sensul vorbelor ei, Barty tresări de parcă l-ar fi împins cineva întorcându-i brusc spatele, se duse să-şi dezlege calul şi-l încălecă Ţinându-se drept în şa, plecă la trap Ajuns pe terasă, Arnaud se desfată admirând frumuseţea parcului bine întreţinut Aerul era uscat, dar nu înăbuşitor Respira cu plăcere parfumurile calde ale verii aduse de briză Se plimbă puţin, uitându-se din când în când în depărtare, în încercarea de a o repera pe Laura, despre care presupunea că se află în fundul parcului Se întoarse mult mai repede ca de obicei, grăbit să regăsească atmosfera paşnică a casei episcopale Şi încă ceva ce nu reuşea să definească încă, dar îl preocupa Printre straturile de trandafiri, unde făcu de asemenea câţiva paşi, lucra un bărbat care plivea buruienile Bărbatul îşi îndreptă spinarea ca să-l salute politicos pe invitatul monseniorului înainte de a-şi relua lucrul Arnaud îl salută dând din cap şi trecu mai departe Nu se simţea în stare să stea locului Şi, dintr-o dată, avu impresia că cineva se uită la el îşi miji ochii şi o zări pe Laura la capătul aleii Laura! Era la fel de bine dispusă ca în ajun? O să-i mai facă bucuria de a o auzi râzând? Nu era sigur de nimic, în afară de faptul că se simţea fericit că s-a întors Arnaud se grăbi să-i iasă în întâmpinare şi nu putu să nu admire ţinuta frumoasă a celei care-i purta numele Ochii ei, pe jumătate ascunşi de borul pălăriei, nu-i permiteau să-i ghicească starea de spirit Se surprinse gândindu-se că dorea ca Laura să fie binevoitoare la adresa lui Nu mai voia să se certe cu ea, după plăcuta seară din ajun, când cântaseră şi râseseră împreună Pot să te însoţesc, doamna mea? îi făcu un semn din cap şi acceptă braţul pe care i-l oferi Arnaud îşi luă umbreluţa în mâna stângă şi se întoarseră spre casă El remarcă atunci mănuşile de dantelă albă Ţi-e frig, Laura? Nu De ce? Fiindcă te-ai acoperit cu haine din cap până-n picioare Soarele nu e bun pentru toată lumea se adresa lui Arnaud de parcă era un adult şi el un copil mic Laura? Doar n-ai de gând să vorbim din nou despre pistruii tăi? După surâsul pe care-l arboră rostind aceste cuvinte, Laura înţelese că Arnaud o tachina Nu, nu te teme, n-o să mai pomenesc de ei Am vorbit despre soare, numai fiindcă m-ai întrebat Ţi se pare că sunt prea îmbrăcată, dar tu ai ieşit în vreo zi fără haină? Bineînţeles Chiar de mai multe ori în timpul caniculei din luna august, zilele sunt înăbuşitoare în Mississippi Nu-ţi ascund deci că mi se întâmpla să călăresc doar în cămaşă Asta în America spuse Laura Nu reuşesc să-mi imaginez această ţară atât de mare La cotitura aleii se găsea o bancă de piatră Arnaud căzu pe gânduri Ce să-i spună Laurei? Un lucru era sigur, n-o să menţioneze rolul jucat de Vivien, nici efectul pe care prezenţa ei inoportună îl avusese asupra atitudinii vecinilor lui în rest, o să vadă! în spatele lor, un arbore mare îi ferea de soare Laura îşi închise umbrela pe care o sprijini cu vârful de pământul tare Vrei să-mi vorbeşti de America, Arnaud? Ochii lui căpătară o expresie de nesiguranţă, dar nu părăsiră privirea albastră şi strălucitoare, umbrită de borul pălăriei America N-am văzut decât o mică parte din ea E o ţară atât de mare! De unde să încep? Dar înainte de toate, te-ar deranja foarte mult dacă ţi-ai scoate pălăria? Ea şi-o scoase ascultătoare şi-şi aranjă o buclă care scăpase din coc Te ascult Nu-ţi poţi imagina o ţară mai frumoasă! Plantaţia era superbă, una din cele mai prospere din Mississippi Spre propria lui surpriză, Arnaud începu să-i evoce trecutul, încă atât de apropiat în faţa privirii interesate a Laurei, îi spuse mai mult decât povestise vreodată cuiva îi vorbi îndelung despre câmpurile de bumbac care se întindeau cât vedeai cu ochii Ştiu să găsească şi cuvintele potrivite pentru a descrie soarele care se reflecta pe micuţii bulgăraşi albi ca zăpada Laura vedea, ca şi cum ar fi fost de faţă, sclavii lucrând cu spinările încovoiate pe rândurile de bumbac bune de cules, degetele lor negre zburând printre capsulele moi Le auzea cântecele în aerul nemişcat al serilor călduroase de vară Soarele începuse să pătrundă printre frunzele dantelate ale salciei, mângâindu-i faţa; ea se trase puţin înapoi Treci în locul meu, Laura Ai un ten splendid, ar fi păcat să laşi soarele să ţi-l strice Gestul lui o mişcă îi mulţumi cu o voce atât de blândă, încât el o privi pe furiş Dar ea îşi privea cu încăpăţânare mânerul umbrelei Te rog, continuă Povestirea ta mă pasionează Câteodată, îmi spuneam că nu sunt făcut pentru această ţară Dar cum am sosit, m-am simţit vinovat că folosesc munca sclavilor îi mărturisi îndoielile lui privind drepturile stăpânilor de sclavi Cum se eschivase de ameninţarea unui război al cărui mobil îl dezaproba, lăsându-i pe ceilalţi plini de curaj şi de îndrăzneală să-şi rişte vieţile pentru ceea ce numeau idealul lor, drepturile lor Şi atunci, am vândut totul şi am plecat Ce părere ai despre toate astea, draga mea? întrebă el cu un zâmbet provocator Laura se uită la el cu privirea ei serioasă şi după ce reflectă, răspunse: Cred Cred că ai avut dreptate Bărbatul care se luptă pentru o cauză nedreaptă sau pe care o consideră nedreaptă este de plâns şi de condamnat, fiindcă acţionează contra principiilor lui şi contra lui însuşi Când această cauză este dreptul de a avea sclavi, păcătuieşte împotriva lui Dumnezeu şi împotriva reginei noastre, care dezaprobă sclavagismul Imediat, Laura îşi muşcă buzele, constatând că vorbise cu mai multă patimă decât ar fi dorit El îşi întoarse capul şi privirea lui se pierdu în zare După o îndelungată tăcere, îi răspunse: îţi mulţumesc N-am vorbit niciodată cuiva despre asta Credeam că nu-mi pot descărca sufletul şi uşura conştiinţa decât în faţa mamei mele Simţind un nod în gât, Arnaud îşi dădea din ce în ce mai bine seama de golul pe care-l lăsase în inima lui moartea ladyei Constance Şi uite că îţi povestesc lucruri asupra cărora am păstrat până acum tăcerea Vocea lui era gravă şi ochii cenuşii reflectau o imensă tristeţe îmi aminteşti de mama mea, Laura Pleoapele Laurei tresăriră cu nervozitate Umbrela îi căzu, într-un clinchet de spiţe lovite Nu puteai să-mi faci un compliment mai frumos Lady Constance era o mare doamnă O femeie admirabilă Dacă ai şti ce bună a fost cu copila avidă de afecţiune care eram pe atunci Avidă de afecţiune, Laura? se grăbi s-o întrebe Arnaud, văzând emoţia tinerei femei Lângă un boschet, o pasăre zbura peste hortensiile înflorite Penajul ei multicolor atrase privirea Laurei Laura? o strigă încetişor Arnaud Luându-şi ochii de la pasăre, tânăra femeie se încruntă văzându-l pe Arnaud clipind cu subînţeles, ca aluzie la discuţia lor întreruptă Plesni uşor din limbă, în semn de nerăbdare Vorbeşte-mi despre tine, insistă el Ea începu să vorbească încet şi rar, privind locul de unde pasărea îşi luase zborul într-o direcţie necunoscută Nu e mare lucru de spus Cred că am decepţionat pe toată lumea Mama mea ar fi fost mai fericită să n-aibă copil decât să mă aibă tot timpul sub ochi, aşa dizgraţioasă cum eram Făceam întotdeauna invers decât se aştepta ea de la mine Trebuie să recunosc că mama nu era uşor de mulţumit "Nu era uşor de mulţumit, Clarisse Stanton? Ce eufemism! Era o ciumă, da", se gândi Arnaud Dar îşi păstră pentru el aceste reflecţii Era pentru prima dată când Laura părea dispusă să-i facă nişte confidenţe Mă străduiam totuşi să fiu o fetiţă cuminte, pentru a-i intra în graţii Culmea ghinionului a fost că m-am bâlbâit până la unsprezece ani, fără a mai vorbi că îmi rodeam unghiile Nu-mi amintesc de vreo zi în care să nu-i fi suportat sarcasmele şi reproşurile Dacă tăceam, mama îmi reproşa că sunt mută, dar imediat ce vorbeam, defectul meu de pronunţie o scotea din sărite şi îmi poruncea să tac Vocea Laurei deveni visătoare Cred că aveam cinci sau şase ani când tatăl meu s-a îmbolnăvit după ce a venit cu hainele ude într-o seară de iarnă îl iubeam foarte mult într-o zi, copleşită de teama mea copilărească, am îndrăznit s-o acostez pe mama pentru a-i cere veşti despre sănătatea scumpului meu tată, de care îmi interzicea să mă apropii Probabil că, împovărată de propriile ei nelinişti şi griji, m-a acuzat că sunt vinovată de toate Oh, eram obişnuită cu asemenea vorbe, dar de data asta se părea că depăşisem măsura După părerea mamei, indiferent ce persoană din anturajul meu ar fi preferat să moară decât să suporte bâlbâielile mele Tatăl meu nu făcea excepţie de la această regulă Mă prevenea că încăpăţânarea mea îl va băga în mormânt închise ochii, aşa că nu-l văzu pe Arnaud strângând din pumni Teama îngrozitoare de a provoca moartea unei fiinţe atât de scumpe inimii mele m-a lăsat mută luni de-a rândul Tatăl meu se pusese pe picioare, dar eu tot nu vorbeam Lady Constance se interesa constant de sănătatea vecinilor ei într-o după-amiază de primăvară, mama ta a trecut pe la noi M-a luat de mână şi m-a dus la plimbare O să pot da vreodată uitării bunătatea şi bunăvoinţa cu care mă încuraja să vorbesc? Complimentele pe care mi le-a făcut când m-a auzit articulând câteva cuvinte? O adoram pe mama ta în fiecare seară, adresam Cerului o rugă fierbinte prin care ceream lui Dumnezeu să devin copilul ladyei Constance Speranţa şi răbdarea cu care îmi suportam deziluziile au fost recompensate oarecum prin angajarea lui miss Eliott, profesoara mea Graţie ei am reînvăţat să vorbesc normal şi am încetat să-mi rod unghiile Continuam totuşi să mă rog ca într-o bună zi să devin fiica mamei tale Vocea ei conţinea atâta melancolie, încât Arnaud fu frapat Tinereţea are partea asta bună, crede că toate rugăciunile sunt îndeplinite Bunul-simţ ne recomandă totuşi să ne reamintim de vechiul dicton care ne previne să fim foarte atenţi la ce-l rugăm pe bunul Dumnezeu, fiindcă s-ar putea să ne îndeplinească dorinţa Se retrase până la marginea băncii, chipul ei rămânând în umbră Vocea îi slăbi Ce tâmpenie să-i invidiezi pe alţii! într-o zi, lady Constance m-a sărutat părinteşte, numindu-mă fiica ei şi afirmând că de acum încolo fac parte din familia ei, dintre copiii ei Şopti cu o voce surdă, strângând din pleoape ca să nu lase lacrimile să i se rostogolească pe obraji: Era ziua căsătoriei noastre Ştiam deja că nu va dura mult timp Cu o jumătate de oră înainte, doamna Desbury venise să mă vadă ca să pună lucrurile la punct Pentru a mă informa despre dispoziţiile pe care le vei da în privinţa mea Şi biata lady Constance care se ruga pentru fericirea noastră! Arnaud îşi cufundă privirea în ochii Laurei I-ai spus? se interesă el când tăcerea deveni de nesuportat Laura? o imploră el, nesimţindu-se în stare să spună ceva în apărarea lui I-ai spus ceva? Bineînţeles că nu O iubeam pe lady Constance şi pentru nimic în lume n-aş fi vrut s-o supăr cu ceva îţi mulţumesc, Laura, spuse el cu o voce spartă Ea dădu din cap, în tăcere După ce trase adânc aer în piept, continuă, simţind că îi tremură buzele: N-am mai văzut-o niciodată Şi ultima noastră discuţie a fost în legătură cu tine Ce ţi-a spus, Laura? Te implor în amintirea ei îşi simţi gâtul atât de uscat, încât nu-şi termină fraza Lady Constance mi-a cerut să nu te judec după prima impresie pe care mi-ai făcut-o Era sigură că, aşa cum ai fost un fiu bun, vei fi şi un soţ bun şi un tată bun Dorea nespus ca noi doi să fim fericiţi împreună Domnul, în marea sa bunătate, n-a permis ca mama ta să afle de divergenţele noastre, de faptul că drumurile noastre s-au despărţit Ar fi fost atât de mâhnită aflând de divorţul nostru! Din fericire, eu am fugit la Helen Plecarea mea coincizând cu a ta, a convins-o pe lady Constance şi pe părinţii mei că am plecat împreună Arnaud îşi drese vocea ca şi cum ar fi vrut să vorbească şi-şi frecă mâinile îşi explica în fine de ce lady Constance îi cerea veşti despre sănătatea Laurei în cele două scrisori pe care le primise de la ea Ce-i răspunsese oare? Nu-şi mai amintea Apoi nu mai avusese ocazia de a primi scrisori, fiindcă lady Constance La ce bun să se mai gândească acum la toate astea? Venind din spatele unui tufiş, zgomotul unui strănut înfundat îi făcu să tresară pe amândoi Ce naiba! mormăi Arnaud ridicându-se brusc Laura se apropie imediat de el El făcu un pas pentru a-l surprinde pe inoportun, dar Laura îl prinse de braţ Hai să mergem, îi şopti ea grăbită Niciodată n-am fost prea curajoasă Da, bineînţeles, mergem în casă, afirmă el când o văzu privind cu un aer îngrijorat în direcţia tufişului Nu-ţi mai face griji Nu e nimeni acolo, sunt sigur de asta Probabil că a fost vreun câine sau vreo pisică Şi dacă mă gândesc bine a fost un câine, pe care l-am auzit lătrând mai devreme Cum el părea să creadă asta şi nu era deloc tulburat, Laura încetă să-l mai strângă cu teamă de braţ Deşi avea un chef nebun să scotocească locul, Arnaud se forţa să meargă cu paşi măsuraţi spre casă Ce-ţi spuneam! Nu se mai aude nici un zgomot Hai să vorbim despre altceva, se grăbi el să adauge O scrisoare de la Lisbeth a sosit la Shiplake, anunţându-ne apropiata ei venire Fericită de această diversiune, Laura încetă să-şi mai sucească gâtul privind în urma ei Adevărat? A plecat de atâta timp! Abia aştept s-o văd! Doamne! Lisbeth vine acasă! Aşa e, draga mea După o scurtă vacanţă, soţul ei va primi un nou post la ambasada noastră din Austria Ambasador! îşi recăpătase siguranţa cu această conversaţie, care făcea parte din cele obişnuite Nu încă ambasador, dar va ajunge curând îi prezic o frumoasă carieră în diplomaţie Cu atât mai bine Mă bucur atât de mult să-i văd! Au petrecut ultimii doi ani la Sankt-Petersburg şi acum se întorc la Londra! Uite în sfârşit o veste bună! Dacă-mi mai dai câteva la fel de bune, ai tot dreptul la recunoştinţa mea O altă veste bună Tu trebuie să te pronunţi Mi-au adus flautul de la Shiplake Poate o să accepţi să mă acompaniezi la pian? Sunt mult mai bun la flaut decât la pian Pune-mă la încercare Ea surâse cu timiditate Te cred pe cuvânt Trebuie totuşi să-ţi mărturisesc că, în afară de mama mea, nimeni nu s-a oferit de bună voie să mă acompanieze Poate că în acest caz O să reuşesc! îl întrerupse Laura hotărâtă Dacă am acompaniat-o şi pe mătuşa Marjorie Să ştii că mătuşa e adorabilă, dar între noi fie spus, e convinsă că ştie să cânte, când în realitate Coborî tonul şi continuă zâmbind: în realitate, vocea ei e surprinzătoare De fapt, cam falsă Dar nu, cel mai corect spus, e surprinzătoare Se priviră şi dădură cu gravitate din cap, înainte să pufnească în râs Mortimer îi aştepta pe verandă Dacă-mi permiţi, Laura Trebuie să-i spun ceva lui Mortimer Laura se depărta, lăsându-i pe cei doi bărbaţi să discute, făcând nişte gesturi îndepărtate spre fundul parcului Apoi îi văzu coborând spre tufele de hortensii Răspunzând invitaţiei unui vechi coleg şi prieten de la Oxford, Arnaud îşi luase două zile de "destindere" După zile mortal de plicticoase, plictiseală pe care o mascase sub o mină nepăsătoare Era neliniştit s-o ştie pe Laura singură în casa aceea izolată Nu avea astâmpăr şi-şi reproşa că-l luase din obişnuinţă pe Mortimer cu el De fapt, nimic nu-i mergea bine Arnaud simţea că-i lipseşte ceva un lucru pe care nu-l putea preciza în cursul primei seri, împreună cu alţi tovarăşi de petrecere, făcuseră turul restaurantelor şi-şi încheiaseră noaptea în compania unor femei uşoare în ciuda avansurilor făcute de damele respective şi a îndemnurilor camarazilor săi dezlănţuiţi, Arnaud nu găsise nici o fată pe gustul lui în afară de o brunetă micuţă cu ochii albaştri Dar ar fi fost o lipsă de respect faţă de Laura s-o aleagă tocmai pe ea Sau cel puţin, aşa avea impresia Nu, nimeni nu-l interesa De fapt, nu se simţea deloc în largul lui La drept vorbind, nu avea nici un chef în orice caz, aceasta fu scuza de care se servi pentru a-şi părăsi prietenii în seara celei de a doua zile Spre marea surpriză a lui Mortimer, care pregătise deja patul domnului La casa episcopală, toată lumea se culcase deja Nu le mai rămânea celor doi bărbaţi decât să facă acelaşi lucru De când valetul său îi dăduse ultimele veşti, Arnaud, foarte agitat, străbătea camera în lung şi-n lat, bombănind ceva care semăna a înjurături Când Mortimer îşi dădu seama că domnul încerca să facă să intre nasturele de la gât într-o butonieră aflată cu vreo doi centimetri mai jos, înţelese că bârfele de la bucătărie îşi atinseseră scopul mult peste aşteptări Evitând privirea lui Mortimer, el întinse mâna spre gulerul scorţos Dacă Domnul binevoieşte să-mi permită Uşa care dădea spre verandă se trânti de perete, făcând-o să tresară pe Laura, care mânca pe terasă Se ridică în picioare, surprinsă de impetuozitatea lui Arnaud Venea spre ea cu paşi mari, cu ochii întunecaţi, cu maxilarele încleştate Deşi el încerca să se stăpânească, Laura ghici din instinct că era nebun de furie O privi câteva clipe fără să rostească nici un cuvânt "Ce-am făcut? Ce-am mai făcut?" se întrebă ea în gând Simţea că i se înmoaie genunchii, ca în tristele zile de la începutul căsătoriei lor îi făcu faţă însă plină de curaj, deşi, pentru mai multă siguranţă, se sprijini de marginea mesei Laura trase aer în piept Nevrând să mai treacă drept o fetiţă îngrozită, arboră un aer indiferent Te-ai întors deja? Nu te aşteptam decât diseară Făcând un efort să se stăpânească şi să abordeze calm problema care-l frământa, Arnaud răspunse pe un ton aproape amabil: După câte am aflat, se pare că ai primit nişte vizite ieri după-amiază, Laura Nota acuzatoare din vocea lui o alertă imediat pe tânăra femeie, care-i aruncă o privire piezişă Da, aşa e, sora ta mi-a făcut plăcuta surpriză de a veni să mă vadă Arnaud strânse din fălci Sora mea? Adevărat? Şi era singură? Tonul lui era caustic Şi-l reproşă imediat văzând reacţia Laurei, expresia ei dispreţuitoare şi bărbia ridicată în semn că primise provocarea Sora ta era însoţită de soţul ei, de nepotul acestuia şi de Doamne! Nepotul lui? Richard Hartley? Cine crezi că o să creadă toate gogoşile tale? o întrerupse el furios Abia am plecat, că ţi-ai şi primit aici cuceririle Laura făcu ochii mari, care, sub efectul mâniei, căpătară o strălucire de gheaţă Acum ştia la ce se referă acuzaţiile lui, dar era hotărâtă să nu se mai lase călcată în picioare Tipul ăsta era atât de mărginit! îşi dădu părul pe spate cu mâna, ca să-l înfrunte mai bine Eşti odios! Câtă josnicie! Cum de ai îndrăzneala să-mi spui nişte lucruri atât de oribile? Dickie nu e ceea ce crezi Este un om de onoare! Şi să ştii că sora ta a fost tot timpul de faţă, să-ţi intre bine în cap Sora mea! N-are mai mult creier decât o vrabie! Era atât de înfuriat, încât spunea numai prostii, şi-şi dădea prea bine seama de asta Sentimentul că fusese nedreptăţit nu-i dădea pace Laura îl primea pe individul ăsta, în timp ce el rezistase atâtor fete frumoase şi amabile Nepotul lordului Dombay! Să le-o spună altora! Lisbeth nu menţionase niciodată vreun nepot Sub imperiul mâniei, uita că el şi Lisbeth nu se mai văzuseră de aproape patru ani şi că se măritase mult după plecarea lui în America Explicaţiile oarecum încâlcite ale lui Stephen Coleridge privind legătura de rudenie a ambasadorului care-i invitase la bal cu lordul Dombay şi acest filfizon îi trecură o clipă prin minte, dar în mod confuz Dickie ăsta, spuse el cu un aer dezgustat, ştia că lipsesc şi că o să te găsească singură Şi tu l-ai primit Simţindu-se insultată, Laura se apropie de el şi ochii ei aruncau scântei Acestea sunt problemele mele personale şi nu mă privesc decât pe mine în plus, dacă n-ai încredere nici în propria ta soră, să ştii că întreg personalul poate depune mărturie despre comportamentul meu, care în paranteză fie spus, nu te priveşte deloc Asta e! Fă pe inocenta, pe victima! E un rol care te prinde de minune! Daisie, pe care zgomotul vocilor o adusese pe terasă, adună repede tacâmurile înainte de a fugi în camera Laurei Dar micul tău joc nu va continua O să am eu grijă de asta Se apropie şi mai mult de Laura Ea se dădu înapoi şi atunci el o prinse de umeri Atâta timp cât nu se va face anularea căsătoriei, te voi obliga să respecţi numele pe care-l porţi Laura nu putu îndura mai mult tonul lui plin de asprime Smucindu-se pentru a scăpa din strânsoarea lui care-i devenise insuportabilă, îi ordonă cu o voce tăioasă: Ajunge! Dă-mi drumul! Eşti o fiinţă josnică Manierele tale ar face de ruşine pe oricine Cuvintele ei deveniseră de neînţeles pentru Arnaud Fascinat, se uita fin la gura Laurei De aproape De foarte aproape Atât de aproape încât n-ar fi trebuit decât să întindă puţin buzele ca s-o sărute Simţind că începe să-i fiarbă sângele în vene, îi dădu drumul brusc Să-mi respecţi numele, repetă el cu o voce absentă Ea se dădu înapoi, dătinându-se Numele tău! strigă ea în culmea enervării L-am respectat atât de mult, încât nici nu m-am folosit niciodată de el De altfel, cum aş fi putut? Mi l-a luat amanta ta, chiar înainte ca nava să părăsească Anglia! Aceste cuvinte răsunară dureros în mintea lui Arnaud Cum? Cum? spuse el cu o voce din care răzbătea îngrijorarea Cu chipul furios, Laura nu mai părea dispusă să se lase întreruptă Ţin să-ţi aduc la cunoştinţă că doamna Desbury s-a numărat printre musafirii mei, îi spuse ea pe un ton provocator Da? se mulţumi să mormăie Arnaud Noutatea îl făcu K O Vivien! Doamne! Această amabilă creatură a găsit mijlocul să purtăm o discuţie în tête-à-tête pentru a mă pune în gardă împotriva unor eventuale idei preconcepute De altfel, nu-mi spunea nimic nou Acelaşi refren care repetă că sunteţi făcuţi unul pentru altul şi îndrăgostiţi nebuneşte Nu-i adevărat! contestă el într-o totală derută Laura pufni cu dispreţ Arnaud se înroşi la faţă, apoi se posomorî Totuşi, nelăsându-se impresionată nici de dezminţirile lui nici de privirea urâtă pe care i-o aruncase, ea continuă: Nu te teme, am liniştit-o pe draga ta doamnă Desbury Te revendica atât de înflăcărat, încât nu puteam decât s-o autorizez să dispună după bunul ei plac de persoana ta Fiindcă eu n-am nevoie Schiţă un gest vag cu care alungă acest gând absurd După părerea acestei doamne, continuă ea făcând un gest cu mâinile pentru a da o idee asupra generoasei talii a respectivei persoane, îi este suficient să pocnească din degete ca să te facă să dai fuga la ea Uite-aşa! încercă să pocnească din degete pentru a da mai multă greutate cuvintelor ei Degeaba! Mai încercă o dată Tot fără rezultat Un zâmbet amar apăru în colţul gurii lui Arnaud, ca şi cum acest spectacol îl deranja Apoi dădu din cap, semn că această discuţie nu avea nici un rost, îi întoarse spatele şi se îndreptă spre uşă Arnaud! încă un cuvânt! El reveni Am un mesaj pentru tine Aşteaptă să-mi amintesc termenii lui precişi Ah, da! Doamna Desbury m-a însărcinat să-ţi reamintesc că locuieşte în acelaşi loc ca înainte Şi că te aşteaptă, în ziua şi la ora care îţi vor conveni Cu o privire întunecată, Arnaud îşi muşcă buzele, ca şi cum se temea că va spune ceva necugetat Apoi se îndreptă hotărât spre uşă Nu apucase s-o închidă, când auzi un strigăt Se întoarse repede şi dădu de chipul bucuros al Laurei Asta e! Priveşte, am reuşit! exclamă ea pocnind din degete deloc intimidată de privirea furioasă a soţului ei Şi în plus e adevărat, uite că dai fuga la ea! Uşa de la terasă se deschise cu zgomot, dându-se de perete, înainte să se închidă cu violenţă, făcând geamurile să trepideze Ah, săracul, îi spuse ea lui Daisie care vârâse speriată capul pe uşă Săracul, a devenit complet Şi făcu semn cu degetul la tâmplă, scuturând din cap ca o mamă dezolată de isprăvile puştiului insuportabil în ajun, Lisbeth, abia sosită la Shiplake, plănuise s-o ia prin surprindere pe Laura printr-o vizită neanunţată Nepotul soţului ei îi însoţise de la Londra pentru mai multe zile de concediu După ce-i povestise lui Dickie despre căsătoria ratată a Laurei şi despre aranjamentele privind anularea - ceea ce credea ea că ştie, deci practic nimic - Lisbeth se hotărâse să pornească la drum însoţită de mica ei curte Tocmai atunci îşi făcuse apariţia şi Vivien Desbury Aflase de întoarcerea lui Arnaud şi, cu aplombul ei obişnuit, se invitase la Shiplake Pentru Lisbeth, care n-o văzuse niciodată decât în compania mătuşii Edwina, Vivien făcea parte din familie Aşa că îi povestea în rezumat ceea ce aflase de la Christopher despre trista poveste a căsătoriei bietului ei frate şi a sfârşitului previzibil al acesteia După care, Lisbeth îi invitase pe Vivien şi Dickie să-i însoţească în vizita proiectată Acum câţiva ani, Vivien fusese o femeie planturoasă căreia îi acordai cu uşurinţă între douăzeci şi cinci şi douăzeci şi şapte de ani Din nefericire pentru ea, ultimii ani păreau să se fi numărat dublu Apetitul ei legendar lăsase urme pe chipul ei care se buhăise, asupra bustului ei devenit impresionant şi flasc, al gâtului plin de cute şi al braţelor, îngroşate peste măsură Din femeia apetisantă care fusese pe vremuri, Vivien se transformase într-o persoană obeză Laura părăsi terasa pentru a-i răspunde cameristei Aceasta stătea înlemnită în faţa toaletei, aşteptând-o cu peria în mână şi agrafele între buzele strânse Ai auzit totul Laura n-o întrebase, ci constatase doar "Evident, ca de obicei", răspunse Daisie fără cuvinte prin mutrişoara pe care o făcu în timp ce ridica nonşalant din umeri Auziră amândouă un zgomot ce venea din camera vecină Totuşi, Laura continuă, în timp ce se aşeza în faţa oglinzii Am impresia că de data asta eu am fost cea care a câştigat partida Daisie dădu din cap cu o mutră veselă, înainte de a-i pune un deget pe buze, arătându-i cu un gest elocvent spre uşa de comunicare Imediat, Laura scăzu tonul Dacă i-ai fi văzut figura când i-am vorbit despre "Enormitatea Sa!" Am crezut că o să pice pe spate! Ochii lor se întâlniră satisfăcuţi în oglindă Crede-mă, Daisie, nu s-au mai întâlnit de la întoarcerea lui Făcu o mişcare cu bărbia spre uşă şi continuă: De ani de zile Părea picat din nori când i-am spus că locuieşte tot la Londra Daisie îşi scoase agrafele din gură ca să-i şoptească la ureche: Credeţi că o să se ducă la ea, domnişoară? înainte să-i răspundă, Laura o privi prin oglindă cum îşi pune din nou agrafele între buze Sper, şopti ea Ah, Daisie, dacă ai şti cât de mult sper! Pufniră amândouă în râs Laura râse atât de tare, încât Daisie îi făcu semn să tacă O înjurătură le ajunse la urechi din camera vecină Apoi o uşă trântită şi Arnaud trecu pe terasă prin faţa ferestrei lor şi se îndepărtă cu paşi mari Vânt bun! exclamă Laura când fu sigură că se afla destul de departe ca să n-o mai audă Dacă se duce la Vivien cea frumoasă şi grasă mi-e milă de el Izbucniră în râs după pofta inimii Apoi după ce îşi şterse ochii, Laura reluă mai calm: Pe vremuri, tatăl meu afirma că totul se plăteşte în viaţă Că fiecare primeşte ce merită Cum să neg acest adevăr, când mă gândesc ce a devenit doamna Desbury? O balenă, nici mai mult nici mai puţin îhî! Când termină de aranjat cocul, o sclipire surescitată apăruse în privirea ei Domnişoară, eu cred că domnul v-a făcut o scenă fiindcă este gelos Bătu de două ori cu peria în placa de marmură a toaletei Da, gelos! Şi credeţi-mă, domnişoară, am o oarecare experienţă în chestiile astea Mii de stele sclipeau în albastrul ochilor Laurei Bărbatul ăsta mă face să mă gândesc la un câine al mătuşii Marjorie, care scoate cu botul din strachina lui tot ce nu-i place, dar nu suportă ca un alt câine să se apropie de mâncarea lui Tot dând din cap în semn că aprobă spusele stăpânei sale, Daisie se întoarse pentru a lua rochia, pe care o lipi o clipă de ea ca să îndepărteze un fir de praf Nimeni pe lume n-ar fi putut s-o împiedice să creadă că domnul Arnaud era îndrăgostit de domnişoara Laura Şi dacă domnişoara îşi va da seama de asta, nu-şi va mai adresa în oglindă zâmbete pline de satisfacţie, aşa cum făcea în clipa de faţă în timpul săptămânii care urmă vizitei neaşteptate şi atât de contestate, nu se întâmplă nimic de natură să risipească neînţelegerea Prăpastia dintre ei se căsca din zi în zi mai mare Nici o speranţă de reconciliere nu se profila la orizontul dezastruoasei lor căsătorii Arnaud şi Laura nu suportau zilele, decât evitându-se cu grijă La masă, nici măcar nu-şi mai dădeau osteneala să se prefacă Tăcerile îngheţate nu păreau să-i mai afecteze în vreun fel Se ignorau cu un dispreţ reciproc într-o dimineaţă, simţindu-se bine dispus fără nici un motiv anume, Arnaud se pregătea să facă un gest de bunăvoinţă, adică s-o salute cu amabilitate pe tânăra femeie Cuvintele îi îngheţară pe buze când citi mesajul de dispreţ şi răceală pe care i-l lansară ochii ei întunecaţi de supărare Era inutil să mai persevereze, orice efort de amabilitate din partea lui era sortit eşecului Se închise deci în cochilia lui şi trecu fără să-i adreseze măcar o privire Ceea ce o enervă la culme pe Laura "îl detest! îl urăsc!" îşi repeta ea, ca o revanşă derizorie însă faţă de afrontul adus amorului ei propriu De ce o obligase să se mărite cu bădăranul ăsta, cu mojicul ăsta? Ce ar fi gândit părinţii ei dacă ar fi ştiut în ce situaţie se află acum? Tatăl ei, care făcuse o căsătorie de convenienţă, n-ar fi condamnat în mod sigur legătura lor Iar mama ei, nu făcuse totul ca să sacrifice fericirea fiicei sale în favoarea intereselor materiale? Pe vremuri, dar trecuseră mulţi ani de atunci, Laura visase că într-o bună zi se va îndrăgosti Că se va căsători cu un bărbat care o va iubi Că vor întemeia împreună o familie cu mulţi copii, pe care-i va iubi cu duioşie Himere! Toate nu fuseseră decât nişte himere Laura aflase asta pe socoteala ei, într-o anumită după-amiază cu furtună în ciuda dorinţelor episcopului, nu ştia nici azi mai mult despre bărbatul care-i era soţ Ce aflase despre el de când locuiau împreună? Aproape nimic, în afara faptului că ştia să cânte la flaut Dar îşi dăduse de mult seama că poate fi crud, sarcastic şi se înfurie uşor Adăugă acum palmaresului că putea fi şi gelos, gelozie care-i impunea să facă nişte supoziţii groteşti care frizau ridicolul Nu, categoric, nu era genul de bărbat cu care ar fi dorit să se căsătorească Oricine ar fi fost mai bun decât el Deşi nici un alt bărbat nu i-ar fi convenit Dragostea nu există decât în cărţile cu poveşti pentru copii Unde în acelaşi sac erau puse zânele, spiriduşii Minciuni şi nimic altceva Trebuie câteodată să-ţi recunoşti decepţiile Şi Laura recunoscu în sinea ei că îşi simţea inima grea fără să ştie prea bine de ce *** Arnaud petrecea nopţi albe, făcându-şi sânge rău Dar ziua, stând în faţa Laurei pentru inevitabilele mese cotidiene pe care erau obligaţi să le ia împreună, o ignora în mod deliberat Evita chiar să se uite la ea O să aibă puterea să mai suporte mult timp o asemenea situaţie? Răbdarea lui avea şi ea margini Ce naiba! Femeia asta era chiar atât de mărginită încât nu putea înţelege că nu acţionase astfel împins de gelozie, ci pentru a o feri de bârfe? Era chiar atât de ignorantă ca să se afişeze astfel cu roşcovanul ăla? Un vânător de zestre, iată ce era Dickie ăsta Dar ea nu vedea asta Ce-o fi crezând monseniorul? Nu trebuia luată în considerare şi părerea lui? Dar la ce bun să-şi facă griji pentru ea? Laura nu pricepea nimic De altfel, la ce se putea aştepta de la această fată slăbuţă la minte? Părerea lui Arnaud rămăsese neschimbată în această privinţă Gâsculiţa asta nu avea alt scop în viaţă decât să-i otrăvească lui existenţa Dar nu se va lăsa călcat în picioare Nu! O să vedem cine o să râdă la urmă Sigur pe el că nu se va lăsa niciodată prins în cursă, perspectiva de a deveni dependent de sexul slab, cum li se întâmplase unor prieteni de-ai lui care se îndrăgostiseră nebuneşte, îl îngrozea Niciodată nu va accepta să fie atât de vulnerabil Mai bine spânzurat decât îndrăgostit! Nu se putea totuşi împiedica să se gândească la Laura Capitolul 16 Dis-de-dimineaţă, după ce înşeuă iapa ladyei Laura, grăjdarul îşi dădu seama că se întâmpla ceva anormal în boxa din fund Găsi mânzul, un anglo-saxon gri, culcat pe o parte Se zbătea, gemea şi ochii lui mari şi negri se rostogoleau îngroziţi în cap Mânzul, care fusese adus pe lume cu ajutorul lui Barty, avea colici în faţa acestei calamităţi de care se temeau toţi proprietarii de cai, băiatul de la grajduri îşi pierdu urma de bun-simţ pe care o avea înşeuând în viteză un alt cal, plecă în galop spre Shiplake Barty, specialist necontestat în acest domeniu, va şti cel mai bine ce era de făcut Şi Barty ştia, într-adevăr Veni imediat, trecu frâul în jurul capului bietului mânz torturat de dureri şi trase din toate puterile pentru a-l face să se ridice La cea de a treia încercare, căluţul se ridică pe picioare Picioarele din spate se îndoiră imediat şi cei doi bărbaţi se temură că o să cadă din nou pe paie Totuşi, el îşi regăsi echilibrul şi rămase în cele din urmă în picioare Asta e, respiră uşurat Barty Acum, o să-l oblig să meargă Este cel mai bun remediu împotriva colicilor Hai, Andrew! Soseşte lady Laura Ajut-o să încalece pe Circe O salută pe Laura de la distanţă, în timp ce Andrew o ajuta să urce în şa Prin vorbe şi gesturi, acesta îi explica de ce Barty se afla acolo cu noaptea-n cap După ce-i făcu un semn cu mâna, Laura o luă pe aleea care ducea spre pădure Barty ţinea frâul foarte scurt Animalul tremura alături de el Capul lui, de obicei ridicat cu mândrie, cădea trist în jos Dar era în stare să meargă, încurajat de Barty care-l mâna încet de-a lungul aleii paralele cu grajdurile Apoi revenea în sens invers în cele din urmă, Barty îi încredinţă mânzul grăjdarului, cu misiunea de a-l face să meargă în continuare până la întoarcerea lui Iar el se duse la Shiplake în căutarea bătrânului dar eficientului remediu împotriva răului de care suferea micuţul cel gri Cunoştea toate astea de la tatăl său, care fusese grăjdarul şef al familiei Willier înaintea lui Reveni o oră mai târziu, şi-l găsi pe mânz încă nesigur pe picioare, dar părând să meargă mai bine Animalul îl recunoscu şi veni să-şi frece botul o clipă de umărul lui Barty, în timp ce acesta amesteca puţin fân în praful pe care-l preparase la Shiplake Aşteptă ca să se asigure că mânzul înghiţise o cantitate suficientă din medicament, înainte să-l pună să meargă din nou Vântul făcea să-i fluture eşarfa de la pălărie pe umeri Laura o îndemnă pe Circe, a cărei coamă începu să fâlfâie în vânt Iapa i se părea foare nervoasă şi trapul ei nu era deloc regulat Un câmp cu solul acoperit de brumă se întindea până la liziera pădurii Ce uşurare pentru ea să se găsească departe de casa episcopală! Azi, chiar mai mult ca de obicei Contrar obiceiului, Căpcăunul venise de la Londra fără Mortimer Rămăsese în camera lui, de unde zgomotul paşilor săi ajunsese până la urechile Laurei Trase de hăţuri şi o făcu pe Circe să coboare o colină Alternând trapul cu galopul, o luă în direcţia pădurii Tocmai când trecea de o cotitură, iapa fu lovită de o creangă groasă care avu asupra ei efectul unui bici Laura se ridică în scări, aplecându-se într-o parte ca să evite lovitura Când se aşeză în şa, Circe se cabră nechezând Surprinsă, călăreaţa întârzie să reacţioneze pentru a relua controlul asupra animalului speriat Obişnuită cu mâna fermă a stăpânei sale, iapa se lansă fără să mai ţină seama de ordinele Laurei Părăsi drumul, intră în pădure cu gâtul încordat şi începu să alerge nebuneşte Crengile o biciuiau, ghimpii îi sfâşiau carnea Circe prinsese zăbala între dinţi Puţin îi păsa că Laura trăgea de frâu, ea îşi continua cursa nebună Un obstacol apăru la marginea pădurii, dar ea nu încetini Paralizată de groază, Laura văzu apropiindu-se în viteză zidul scund de piatră Se arcui, încercând să-i schimbe direcţia Dar era prea târziu Circe sărise peste zid, pentru a se rostogoli cu un zgomot îngrozitor pe fundul stâncos al unei râpe Aruncată din şa, tânăra femeie se lovi de zid, înainte de a cădea la rândul ei în văgăuna plină cu pietre Mortimer fusese reţinut la Londra de o problemă legată de o moştenire, aşa că Arnaud se duse să-şi înşeueze singur calul Spre marea lui surpriză, îl găsi acolo pe Barty, care plimba mânzul de căpăstru Ce faci aici, bătrâne? Barty îi explică totul, dar fără să se oprească din plimbare, ceea ce-l obligă şi pe Arnaud să-l urmeze Până în momentul în care, brusc, se întoarse şi Kroll fu gata să-l trântească pe Arnaud Ce te-a apucat? înţeleg că l-ai adus pe lume şi l-ai crescut, dar ăsta nu e un motiv ca să mă trântească? Nu mai face mutra asta! Vezi bine că a depăşit punctul critic, aşa că e ca şi scăpat Fugind spre ei, grăjdarul îl salută pe domnul Arnaud şi luă căpăstrul din mâinile lui Barty Iertaţi-mă, domnule I l-am lăsat pe Kroll lui Barty doar cât a trebuit să înham calul murg la cabrioleta ladyei Laura Ar fi trebuit s-o fac acum trei sferturi de oră, dar cu tot ce s-a întâmplat Cu faţa congestionată de supărare, luă mânzul şi-l duse de-a lungul aleii Doar nu era să stau aici cu braţele încrucişate, fără să fac nimic, replică Barty supărat Ei, Barty! Ce te-a apucat, bătrâne? Tu care eşti atât de vesel de obicei în acel moment, trăsăturile lui Barty exprimau un amestec de sentimente: confuzie, dezamăgire Se întoarse spre bucătărie bombănind şi Arnaud, care voia să fie pe deplin lămurit, îl prinse de braţ Aştept! insistă el Barty aruncă o înjurătură înainte să capituleze îşi trecu mâna prin păr şi mormăi pe un ton ursuz: Sunt îndrăgostit Arnaud holbă ochii la el şi sprâncenele i se ridicară la o înălţime neatinsă până în acel moment Fu atât de surprins de acest răspuns, încât nici un cuvânt nu-i veni pe buze Totuşi, când Barty, neliniştit, îl întrebă din ochi dacă să-i dea mai multe amănunte, el dădu viguros din cap îndrăgostit la vârsta mea, continuă Barty pe un ton indignat Şi i-am propus să mă însor cu ea Arnaud îi aruncă o privire bănuitoare Da, da, căsătoria! Şi nu mă vrea "Poate Barty s-a îndrăgostit de o femeie peste condiţia lui socială? Sau din cauza refuzului respectivei persoane?" Totuşi, Arnaud nu-i puse întrebarea care l-ar fi putut răni pe fratele lui de lapte Nu lui Barty, care-i era mult mai drag şi mai apropiat decât propriul lui frate, Christopher Erau născuţi în aceeaşi zi, aproape la aceaşi oră Mama lui Barty fusese doica lui Arnaud După ce supseseră acelaşi lapte, se jucaseră împreună Şi se înţeleseseră de minune sau se luaseră la pumni, dar întotdeauna frăţeşte Nu, Arnaud nu-l va răni pe Barty cu întrebările lui Dacă acesta voia să i se destăinuiască, Arnaud îl va asculta şi-l va sfătui Deşi, de sfaturi mai degrabă el avea acum nevoie Barty se prefăcu că nu remarcă tăcerea bruscă pe care o provocaseră mărturisirile lui Continuă pe un ton pe care şi l-ar fi dorit mai detaşat O fată tânără, care bineînţeles că-mi reproşează toate fetele pe care le-am curtat până acum Cam prea multe fete după părerea ei, adăugă el după o scurtă gândire Şi pentru atâta lucru îţi faci probleme, frate? Nu ştii cum se spune: "Una pierdută, zece găsite"? Fără a se lăsa convins de tonul jovial al lui Arnaud, Barty replică ferm: Nu vreau zece N-o vreau decât pe ea Ăsta e necazul Mă omor cu munca, crezând că o să am şi eu parte de un somn zdravăn Şi nu închid ochii toată noaptea! oftă el Dacă situaţia n-ar fi fost atât de supărătoare pentru moralul fratelui său de lapte, lui Arnaud i s-ar fi părut caraghioasă Abia se abţinu să nu zâmbească Poate că o să se răzgândească, îl încurajă el Sau poate că tu vei fi cel care se va răzgândi Arnaud ştia însă dintotdeauna că atunci când Barty îşi punea în cap să cucerească o femeie, nu renunţa uşor Se dovedea atât de perseverent încât, în nouă cazuri din zece, obţinea o victorie totală Ar fi nevoie de o minune, mormăi Barty Aruncă o privire spre bucătărie, apoi îi strigă grăjdarului care plimba pe alee mânzul, a cărui stare se ameliorase vizibil: Gata, acum! A scăpat, aşa că du-l în ţarc, la un loc cu ceilalţi Barty se întoarse şi simţi că inima îi face un salt în piept Daisie fugea spre el Când ajunse lângă ei, avea răsuflarea tăiată Elanul întregii lui fiinţe, care-l împinse spre ea, fu o revelaţie pentru Arnaud Nu mai avea rost să-l întrebe care era aleasa inimii lui Tânăra femeie părea cam speriată Bună ziua, domnule, bună ziua, Barty Iertaţi-mă că am venit să vă întrerup discuţia, dar doamna Higgins lipseşte toată ziua E plecată la Boveney, la sora ei, şi nu ştiu cu cine să mă sfătuiesc Se întoarse spre Barty Deci venise să se sfătuiască cu el Ura! De trei ori ura! De aceea am venit să vorbesc cu tine Lady Laura a dat ordin să i se pregătească trăsura pentru ora opt şi jumătate Iar acum a trecut de zece şi nu s-a întors Unde trebuia să meargă? o întrebă Arnaud, bănuitor La Stanton House, domnule Lady Laura nu obişnuieşte să facă lumea s-o aştepte ore întregi Poate lady Laura s-a dus direct acolo, îşi dădu Barty cu părerea Nu! Trebuia să mergem împreună, domnişoara şi cu mine Scuzaţi, domnule, am vrut să spun lady Laura Lady Laura este în ţinută de călărie Trebuia să-i pregătesc toaleta pentru Umerii i se zguduiră de plâns şi lacrimile începură să i se rostogolească pe obraji Hai, nu mai plânge, se impacientă Arnaud Spune-mi mai degrabă unde şi când a plecat Barty îl îndepărtă oarecum brutal şi înconjură umerii lui Daisie cu braţul Nu te mai lua de ea! spuse el, trecând peste principiul pe care şi-l fixase singur şi anume de a nu-l tutui pe Arnaud niciodată în faţa altcuiva Nu e vina lui Daisie dacă ceva nu e limpede în toată povestea asta Se adresă tinerei femei: Nu mai plânge, micuţa mea Mă duc eu s-o caut pe domnişoara ta şi o să ţi-o aduc înapoi Vocea lui vibra, plină de ardoare şi nerăbdare Merg şi eu, decise Arnaud Andrew! strigă el adresându-se grăjdarului Lasă, interveni Barty O să pun eu şaua pe Azur Sunt mai iute de mână Da Repede, repede! O teamă neaşteptată îl făcu să tremure pe Arnaud Daisie ridică o privire timidă spre el Părea că îmbătrânise cu zece ani în câteva minute şi trăsăturile lui erau crispate din cauza unei presimţiri îngrozitoare Nu-ţi face griji O s-o găsim, şi chiar foarte repede, o asigură Barty aducând calul lui şi pe Azur Totuşi, neliniştea care i se putea citi în ochi dezminţea tonul liniştit al vocii Arnaud se repezi spre armăsarul său, sări în şa şi porni pe alee ca o vijelie Prin pădure! strigă Barty sărind pe cal cu uşurinţa unui călăreţ încercat Galopară cot la cot, vorbindu-şi numai la nevoie Caii înaintau rapid, părând să înţeleagă gravitatea momentului şi întrebările pe care şi le puneau cei doi bărbaţi Ce se întâmplase? De ce întârzia? Şi mai ales, unde era Laura? Sosiţi la liziera pădurii, ezitară în ce direcţie s-o ia? La vederea pădurii dese, teama le strânse inimile Era o pădure mică, începând de la capătul parcului şi întinzându-se pe toată lăţimea proprietăţii Bine antrenat, Arnaud îl conducea pe Azur într-un trap vioi, regulat Teama îi sporea cu fiecare minut pierdut şi o mulţime de idei i se învălmăşeau în cap Unde era Laura? Poate căzuse în vreun hăţiş şi nu se mai putea mişca? Sau îşi pierduse cunoştinţa? Dar dacă murise? Toată fiinţa lui se revoltă în faţa acestei perspective, refuzând să dea glas fricii ascunse în spatele gândurilor lui După mai mult de o oră de căutări, în timpul cărora parcurseseră toate drumurile şi cărările, se înfundară în hăţişul pădurii, unde ferigile şi mărăcinii puseseră stăpânire înconjurară mărăcinişul, inspectându-l cu atenţie Nici cal nici fiinţă umană n-ar fi putut scăpa vederii lor Totuşi, cei doi bărbaţi scotociră cu atenţie fiecare tufiş Cu cât înaintau, cu atât terenul devenea mai degajat Frunzele care se adunaseră pe pământ de ani de zile, amortizau zgomotul făcut de copitele cailor în curând, arborii mari rămaseră în urma lor şi ajunseră la marginea pădurii unde, după cum spunea legenda, se înălţase pe vremuri o sihăstrie Barty îşi opri calul şi-l obligă şi pe Arnaud să facă la fel Să ştii, Arnaud, ne-ar trebui mulţi oameni ca să scotocim peste tot Cu chipul şiroind de sudoare, cu ochii măriţi din cauza spaimei, Arnaud îi dădu dreptate cu o voce lipsită de putere: Du-te acasă şi adună-i pe toţi cei în stare să meargă Suntem foarte aproape de casă în galop ajungi în mai puţin de un sfert de oră Eu rămân aici, ca să continuu cercetările Ai dreptate Priveşte printre arbori, se vede casa episcopală Mă duc Un nechezat slab se făcu auzit din spatele ruinelor fostei sihăstrii Calul lui Barty se scutură şi necheză în semn de răspuns Cu inima plină de speranţă şi de teamă, Arnaud prinse frâiele lui Azur şi-l îndemnă s-o ia în direcţia de unde venise strigătul ca de ajutor al animalului Ajuns în apropierea grămezilor de pietre, se lăsă să alunece jos de pe cal, urlând cu o voce disperată: Laura! Fugi cât îl ţinură picioarele ca să escaladeze zidul de piatră, urmat îndeaproape de Barty Laura! mai strigă el o dată, dând la o parte o bucată de stâncă Teama îi înzecea puterile Şi când zări în fundul râpei o formă învăluită într-un costum albastru de amazoană care zăcea ghemuită, fu cuprins de o asemenea panică, încât scoase un răcnet, în stare să facă să se prăbuşească şi ruinele îngenunchind lângă tânăra femeie nemişcată şi palidă ca o moartă, o luă în braţe şi nu îndrăzni să respire decât când fu sigur că Laura era în viaţă Barty veni să îngenuncheze lângă el Lasă-i puţin aer, îi atrase el atenţia Dacă nu, n-o să-şi vină repede în fire Creierul înceţoşat al Laurei înţelese vag că cineva o ţinea în braţe Mai fusese o dată ţinută şi apoi i se întâmplaseră nişte lucruri oribile La fel ca un animal prins în cursă, se încordă şi încercă să scape încetul cu încetul, vorbele rostite căpătară o semnificaţie Laura, eşti salvată Te-am găsit Mi-a fost atât de frică Laura atât de frică Auzind aceste cuvinte neobişnuite, Laura clipi din ochi înainte să-i deschidă şi să privească faţa aflată atât de aproape de a ei Braţele care o înlănţuiseră tremurau Cine? Arnaud? Nu-l auzise strigându-i numele prin ceaţa care-i copleşise mintea? Tu? îl întrebă ea cu o voce slabă Arnaud îi zâmbi, deşi numai de asta nu-i ardea acum Ai căzut Dar eşti salvată O căzătură? încercă să se îndepărteze puţin ca să-şi caute iapa din priviri, dar Arnaud o strânse la piept O căzătură? Unde e Circe? şopti ea Fără să-i mai aştepte răspunsul, îşi sprijini capul de umărul lui Arnaud şi leşină Văzând cât e de slăbită, el se temu timp de o clipă îngrozitoare că acesta era sfârşitul Barty! A murit? urlă el disperat Alertat de acest strigăt neaşteptat, Barty, îngenuncheat lângă iapa care se zbătea, se ridică şi se repezi spre Arnaud îngenunche din nou lângă ei şi se mulţumi să nege dând din cap, înainte de a-i arăta unghiul bizar format de braţul stâng al tinerei femei Fără panică Şi-a pierdut cunoştinţa Dar are braţul rupt Poate mai are şi alte răni îi descoperi faţa şi găsi o tăietură urâtă care sângera la tâmplă, aproape de locul unde începea să crească părul Trebuie s-o ducem acasă pe lady Laura Acestea fiind spuse, îl prinse pe Arnaud de umăr şi-l scutură Arnaud! Revino-ţi! Trebuie s-o ducem imediat! îşi scotea deja haina pentru a face din ea un fel de eşarfă Ridică delicat braţul rănit şi-l puse pe haină, pe care o agăţă cu mânecile de gâtul ei, în timp ce Arnaud se căznea de bine de rău s-o susţină pe tânăra femeie lipsită de puteri Cei doi bărbaţi nu scoteau nici un cuvânt, în timp ce Laura gemea şi încerca să scape din mâinile care o duceau cu mii de precauţii Trebuie să mergem, Arnaud încet, să n-o zguduim prea tare Imediat ce lady Laura se va afla la adăpost, o să revin să mă ocup de biata Circe Dacă ai o armă să-mi împrumuţi, nu voi mai fi nevoit să mă duc până la Shiplake Arnaud îşi întoarse capul spre iapă Unul din picioarele din faţă era rupt şi pielea ei, de obicei atât de lucioasă, era pătată cu sânge Uitându-se la bietul animal care încerca să se ridice, Arnaud nu se putu împiedica să-i arunce o privire lui Barty Fu cutremurat de durerea mută pe care o citi în ochii fratelui său de lapte Barty adora caii, mai ales pe cei pe care-i crescuse, şi în special pe frumoasa Circe Altcineva începu Arnaud Nu, îl întrerupse Barty, cu un aer hotărât Eu am ajutat-o să vină pe lume, eu o s-o ajut s-o părăsească Dar în acest moment, lady Laura are nevoie de ajutorul nostru pentru a ajunge acasă Suiră panta purtând-o pe Laura, care gemea încetişor Arnaud încălecă pe Azur şi întinse braţele ca s-o ia pe soţia lui pe care Barty o ridicase spre el Plesniră din limbă şi caii o luară în direcţia casei episcopale Bărbia lui Arnaud atingea uşor părul Laurei, şi-i putea inspira parfumul delicat Cu un braţ, strângea talia tinerei femei, care se lăsase în voia lui Laura! Privea capul sprijinit de pieptul lui, cuprins de nişte emoţii atât de contradictorii, încât nici nu era sigur de sentimentele lui Mersul potolit al cailor îi apropia din ce în ce de ţinta lor La un moment dat, casa episcopală se profilă la orizont Arnaud închise ochii şi, cu o înflăcărare pe care nu o mai dovedise de mult timp, făcu o rugăciune scurtă pentru fragila făptură care se îndrepta spre o încercare grea o operaţie delicată şi foarte dureroasă, constând în a-i pune braţul la loc Păstra o amintire neplăcută a unei intervenţii de acest gen, suferită de unul dintre prietenii lui care îşi rupsese un picior în cursul unei partide de vânătoare Acum, acest tratament barbar urma să-i fie aplicat şi Laurei La capătul unui drum care li se păruse că durase o veşnicie, ajunseră lângă casă Daisie, Lucy şi doamna Griggs îi aşteptau, adăpostindu-se de soarele puternic al amiezii Domnişoară! Barty! exclamă Daisie, repezindu-se cu braţele întinse, urmată de Lucy care sărea din două în două treptele verandei Calul lui nu se oprise încă, dar Barty şi sărise din şa, fugind spre Arnaud îşi întinse mâinile şi Arnaud o lăsă cu grijă pe Laura să alunece în braţele grijulii ale fratelui său de lapte, reluând-o imediat ce puse la rândul lui picioarele pe pământ, pentru a o purta până în casă Barty legă caii şi se adresă grăjdarului, care venise să primească ordine: Ia cabrioleta şi du-te să cauţi doctorul Dacă nu-i acolo, ad-o aici pe mama Hoorps Fiindcă tot pleci, du-te şi-l anuntă pe gropar Să-l trimiţi la ruinele sihăstriei O să aibă ce face acolo Circe? se interesă Andrew Barty dădu brusc din cap înainte să se ducă să înfăptuiască ceea ce conveniseră, Arnaud şi el Luă un pistol din sertarul biroului Apoi, cu inima grea, plecă din nou spre ruinele vechii sihăstrii, să facă lucrul pe care-l ura mai mult decât orice pe lume Arnaud şi Daisie dispărură în interiorul casei, în camera Laurei, în timp ce bucătăreasa se hotărî să pună apă la încălzit cu ajutorul micuţei ajutoare care scotea nişte oftaturi de-ţi rupea inima Culmea ghinionului, competenta doamnă Higgins era plecată pentru toată ziua "Când e să meargă rău, totul merge rău", suspină bucătăreasa, în timp ce înteţea focul Când Laura îşi recăpătă cunoştinţa pentru a doua oară, se trezi culcată în patul ei, fără să aibă nici cea mai mică idee de felul în care ajunsese acolo Un ciocănit înfundat părea că-i răsună în cap Plonja într-o gaură fără fund pentru a fugi de durere Dar inevitabil, urca la suprafaţă şi ciocănitul reîncepea Nişte chipuri se aplecau spre ea, de fiecare parte a patului Nişte chipuri pe care nu le recunoştea De ce o făceau să sufere atât? Nişte junghiuri îi străbăteau corpul şi începu să-i fie frică văzând acele feţe îngrijorate Cu o mână uşoară, Daisie începu să-i cureţe rana de la tâmplă Tăietura încetase să mai sângereze Scoase un suspin de uşurare, constatând că nu e chiar atât de grav cum crezuse Dar ştia totuşi că o rană la cap putea să aibă consecinţe serioase E grav? o întrebă Arnaud Nu cred, domnule Totuşi, mi-e puţin frică Am cunoscut pe cineva care şi-a pierdut memoria în urma unei asemenea răni "Memoria!" se îngrozi el "Biata copilă n-a avut niciodată prea multă minte şi acum, dacă îşi mai pierde şi memoria " Laura avea într-adevăr o privire rătăcită Mort de îngrijorare, se aplecă spre ea Măcar să afle imediat Laura? Cine sunt eu? o întrebă el cu blândeţe Ea îl privi cu uimire înainte să se concentreze, ca şi cum nu găsea răspunsul Căpcăunul? încercă ea la întâmplare Arnaud se ridică Şi-a pierdut minţile, şopti el disperat Nu, domnule Dimpotrivă Pot să vă vorbesc între patru ochi? în apropierea ferestrei, dacă vreţi Cocul cameristei, de obicei impecabil, îi alunecase într-o parte O şuviţă de păr îi atârna pe gât E destul de delicat, domnule, începu ea netezindu-şi fusta Trebuie mai întâi să vă spun că ladyei Laura îi este îngrozitor de frică de dumneavoastră Mai ales când locuiam în apartamentul din Londra Ea vă compara cu un căpcăun Acum îi înţelegeţi răspunsul? Arnaud strânse din fălci, într-un fel care-i trăda starea de spirit Şi acum? Ladyei Laura nu-i mai este frică de dumneavoastră, dacă asta doriţi să aflaţi, dar i se mai întâmplă câteodată să vă spună Căpcăunul Ridică din umeri în semn de neputinţă Obişnuinţă, nu-i aşa? Cineva îi tăia hainele Cu atât mai bine, îi era atât de cald După ce-i trase o cizmă, cineva încercă să i-o scoată pe a doua Laura scoase un geamăt Du-te şi adu-mi foarfeca mare, Daisie Cred că mai are o rană şi la piciorul drept O să tai cizma Nu, e imposibil să i-o scot altfel! Hai, grăbeşte-te! Laura şopti numele lui Daisie, dar aceasta plecase deja la bucătărie în căutarea unei lame bine ascuţite Laura? îşi auzi ea numele Timbrul vocii îi potoli neliniştea O figură îngrijorată se apropie de a ei Era oare un vis? Căpcăunul, cu un zâmbet trist pe faţă, îi mângâia cu blândeţe părul Nu, probabil că era rodul imaginaţiei ei Mă auzi, Laura? Tânăra dădu încet din cap, privirea ei rămânând agăţată de ochii cenuşii aflaţi atât de aproape de ea Circe? şopti ea Nu-ţi face probleme Barty se ocupă de ea Noi avem încredere în el, nu-i aşa? Căpcăunul avea un aer liniştit Totul va fi bine Acum, cel mai important e să te odihneşti Laura îşi întoarse extenuată privirea spre uşa de comunicaţie dintre apartamente Căpcăunul Deci, el era! Dar era el în stare să-i vorbească cu atâta blândeţe? El îi tăia cizma, oprindu-se de fiecare dată când se văita? Da, el era! Arnaud se uită la chipul ei livid Privirile lui întârziară pe pleoapele care se închiseseră din nou în viaţa lui nu se mai simţise atât de neputincios Nu putea decât să aştepte, cu inima strânsă de teamă O teamă care crescu când Daisie o conduse în cameră pe mama Hoorps, înarmată cu o paporniţă mare Doctorul nu era acasă A plecat la Sonning pentru o naştere Aşa că Andrew a adus-o doamna Hoorps Din fericire, ameţită de dureri, Laura nu auzi aceste vorbe Ceea ce nu era cazul lui Lucy, care izbucni în hohote de plâns Doamna Hoorps o goni atunci din cameră, cu ordinul ferm de a nu mai călca pe acolo Apoi îi ordonă lui Daisie să rămână ca s-o asiste Iar pe Arnaud nici nu-l mai întrebă Avea nevoie de o mână puternică pentru a o ţine pe pacientă la momentul potrivit Arnaud nu dorea decât s-o liniştească pe biata micuţă Să-i spună personal că vor trebui să se mulţumească cu îngrijirile mamei Hoorps Laura, micuţa mea! Doamna Hoorps a venit să te îngrijească Doamna Hoorps, a cărei competenţă e recunoscută de toţi, sublinie el Ştii că ea m-a îngrijit cu multă pricepere şi pe mine când am fost rănit? Cel mai bine este să ne încredem pe deplin în ea Laura îşi închise ochii pentru a scăpa de privirea lui Arnaud Mâna doamnei Hoorps este extrem de uşoară Nu te va face să suferi Mama Hoorps era preocupată în acel moment să scoată din paporniţă o groază de lucruri pe care le aranjă pe toaletă N-o să-i faceţi rău, nu-i aşa? o întrebă el, cerându-i parcă să-i vină în ajutor Mama Hoorps îi aruncă o privire chiorâşă, înainte de a-i replica ridicând din umeri: Hmm puţin da totuşi Laura gemu El insistă cu o voce rugătoare: O s-o îngrijiţi cu blândeţe Sunt sigur de asta Dar amintindu-şi cum fusese el însuşi tratat după duel, nu mai fu sigur de nimic şi începu să-şi facă griji Mama Hoorps nu catadicsi să-i răspundă şi se aplecă spre Laura Braţul e rupt în privinţa gleznei Mama Hoorps ridică delicat piciorul rănit şi-l pipăi cu vârful degetelor Laura scoase un strigăt de durere şi Arnaud simţi că i se taie răsuflarea Doftoroaia apăsă pe o vânătaie şi spuse cu simpatie: Te doare, drăguţo, nu-i aşa? Examina degetele apoi puse încet piciorul la loc pe cearşaf, continuând să vorbească Nimic rupt O entorsă doar Arnaud trase aer în piept Mama Hoorps îşi continuă monologul: O să bandajez foarte strâns glezna, dar nu trebuie să pună piciorul jos trei săptămâni Cel puţin trei săptămâni! Contez pe dumneavoastră, domnule Arnaud, să vegheaţi la asta O să veghez, îi promise el De altfel Ea nu-l lăsă să continue: Va trebui însă să se ridice în fiecare zi, ca să nu anchilozeze Sunteţi destui în casa asta ca s-o ajutaţi să stea în picioare fără să se sprijine pe piciorul bolnav O să aranjez asta, fu de acord Arnaud Cel puţin trei săptămâni, ne-am înţeles? M-ai înţeles, micuţă lady? Apoi i se adresă lui Daisie: Spune-mi, există nişte laudanum pe aici? Da, doamnă Hoorps, se grăbi ea să-i răspundă, fericită că făcea în sfârşit apel la ea Lady Laura ia laudanum în fiecare lună Suferă foarte mult în prima zi a Se întrerupse brusc, amintindu-şi că era şi un bărbat în încăpere Când o dor dinţii, sfârşi ea roşie ca focul în obraji Arnaud n-o luă în râs pe Daisie pentru încurcătura făcută Acest detaliu al vieţii intime a Laurei îl făcea şi mai sensibil la ce era mai feminin, mai vulnerabil în fiinţa ei Preocupat de gândurile lui, nici n-o auzea pe mama Hoorps dând ordine Tresări totuşi la vocea lui Daisie care se mira: Doamnă Hoorps! Doză triplă? Fă ce-ţi spun Imediat ce o să termin, tânăra lady va cădea într-un somn profund Şi somnul e cel mai bun remediu în acest caz Hai, la treabă! Daisie se grăbi să-i dea ascultare şi mama Hoorps, după ce ridică părul Laurei unse rana de la tâmplă cu o pomadă albicioasă E o nimica toată Rănile de la cap sângerează abundent, dar adeseori sunt mai mult impresionante decât grave Arnaud dădu din cap, privind peretele din spatele ei Cu fruntea acoperită de sudoare, tremura la gândul a ce urma să se întâmple Iar rănitei îl clănţăneau dinţii de spaimă Acum o să-ţi bandajez piciorul, micuţă lady Eşti gata? îi vorbi ca o mamă mama Hoorps, luând cu grijă în mâini piciorul umflat Laura dădu din cap în semn că n-are încotro Când simţi o durere vie în gleznă, lacrimile îi apărură la colţurile pleoapelor închise ochii şi-şi ţinu răsuflarea, încercând să lupte împotriva suferinţei Căutând pe pipăite un obiect de care să se agaţe, degetele ei prinseră o mână care o strânse cu putere şi nu-i mai dădu drumul Nu deschise ochii decât când o auzi pe doftoroaie anunţând: e gata Cum durerea scădea încetul cu încetul, îşi trase mâna din cea a lui Arnaud Totul e în regulă? o întrebă el cu blândeţe, mângâindu-i mâna Văzu răspunsul în ochii ei albaştri în afară de nelinişte, citi în ei o uimire nespusă Ar fi trebuit să-i mulţumească pentru încurajare, dar din cauza certurilor din trecut, refuza să-şi exprime recunoştinţa cu voce tare, de teamă să nu dea o notă mai personală relaţiilor lor Mama Hoorps se apropie din nou de pat Daisie, vrei să-i ridici capul stăpânei tale ca să-şi poată bea paharul de laudanum? Fac eu asta, se grăbi Arnaud să se ofere apropiindu-se de Laura şi făcând ceea ce ceruse doftoroaia Ea înghiţi câteva picături, doar pentru a-i face lui plăcere, fiindcă părea că ţine atât de mult la asta Apoi scutură imperceptibil din cap şi împinse paharul Doamnă Hoorps? Ce să fac? se alarmă Arnaud Lady Laura, fiţi rezonabilă şi beţi tot ce conţine paharul, insistă mama Hoorps cu fermitate Trebuie Laura îi dădu imediat ascultare Domnule Arnaud, o să am nevoie de ajutorul dumneavoastră Ah, dacă doamna Higgins ar fi fost aici! Mai există vreun bărbat în casa asta? Arnaud deschise gura pentru a deplânge absenţa lui Mortimer, când Daisie scoase un mic strigăt: Barty! S-a întors Va face totul ca să vă ajute, doamnă Hoorps Şi dădu fuga în curte Mama Hoorps dădu din cap şi pregăti atelele şi bandajele pe un scaun aflat în apropierea patului Apoi unse un pansament alb cu o pomadă al cărei miros camforat umplu întreaga cameră O să-mi trebuiască nişte coniac pentru a-l îmbiba la momentul potrivit Asta va ajuta ca piciorul să se dezumfle mai repede în timp ce Arnaud fugea să caute nişte coniac, doftoroaia îşi îndreptă atenţia asupra braţului rupt Nu era prea impresionată de situaţie Un braţ frumos şi alb ca acesta să aibă de suferit dintr-o prostie o plimbare pe cal Tinerii ăştia bogaţi nu ştiu cum să se mai distreze! Arnaud îi aduse sticla cu alcool Mama Hoorps o luă distrată, în timp ce se adresa rănitei: Cum merge, micuţă lady? Fără a-i aştepta răspunsul, continuă: Totul o să fie bine, mama Hoorps garantează Apoi se adresă soţului: O să vă arăt cum trebuie s-o ţineţi Veniţi în partea asta Aşezaţi-vă în faţa soţiei dumneavoastră, în aşa fel încât s-o puteţi lua în braţe Nu vă fie teamă s-o strângeţi Fiindcă nu trebuie pentru nimic în lume să se mişte Ne-am înţeles? Deloc Lady Laura, dacă vreţi să vă agăţaţi de ceva, luaţi-l de gât pe soţul dumneavoastră Prindeţi-vă de ce puteţi De cămaşă, foarte bine Suntem gata? N-o să-i daţi drumul? Haide, haide, nu mai plângeţi Totul se va sfârşi atât de repede, încât n-o să vă vină să credeţi Văzu ochii somnoroşi ai tinerei femei, asupra căreia laudanumul începuse să-şi facă efectul Arnaud observase şi el asta şi regreta din tot sufletul că nu-i dăduse şi lui să bea din el Daisie, vino! Ţine mâna stăpânei tale Dacă nu vrei să te uiţi, închide ochii dar nu-i da drumul Dar să nu tragi Nu faci decât să-i ţii cu putere mâna, şi la înălţimea potrivită Acum noi doi, Barty Tu vei ţine braţul la această înălţime Când o să-ţi spun, îl tragi încet O să te ghidez până când o să reuşesc să pun osul la locul lui Imediat ce fiecare se postă la locul care-i fusese indicat, mama Hoorps trase aer în piept Gata? încetişor Fură ultimele cuvinte pe care le percepu Laura înainte să simtă o durere atroce Strânsă în nişte braţe care tremurau şi ele, auzea nişte strigăte fără să realizeze că-i aparţineau Opriţi-vă! ordonă cineva Laura încetă să se zbată, imediat ce simţi că fusese lăsată în pace Gata, scumpa mea, îi şopti o voce la ureche Din păcate nu, spuse mama Hoorps Osul n-a intrat exact la locul lui Trebuie s-o luăm de la capăt Arnaud se ridică, cu gulerul cămăşii atârnându-i rupt de gât Ah, asta nu! N-o s-o luaţi de la capăt! N-o s-o mai faceţi să sufere pe soţia mea N-o să mai tolerez asta Incompetenţa dumneavoastră depăşeşte orice închipuire! Scutură din cap şi gulerul rupt părea să bată tactul Lividă la faţă din cauza umilinţei, doftoroaia începu să-şi strângă instrumentele şi să le arunce în dezordine în paporniţă Fiindcă sunt aşa de nepricepută, duceţi-vă şi căutaţi pe altcineva, replică ea pe un ton hotărât Arnaud, gemu Laura, trăgându-l uşor de mânecă Nimeni nu auzi acest apel tânguitor, în afara celui interpelat care se întoarse spre ea şi se aşeză pe pat Ochii lui cenuşii îşi cufundară privirea în albastrul ochilor Laurei, care înotau în lacrimi, dovedindu-i cât era de mişcat la auzul numelui său Arnaud, te rog N-o lăsa să plece Te implor nu vreau să rămân infirmă Ai milă de mine N-o lăsa! El dădu din cap Nu-i stătea în fire să se umilească Dar pentru Laura ar fi căzut în genunchi şi în faţa diavolului Se îndreptă spre mama Hoorps Doamnă Hoorps, vă prezint scuzele mele Vorbele mi-au depăşit gândul Nu suport s-o văd suferind pe soţia mea, e ceva mai puternic decât mine Nu mai ştiu ce e cu mine Totuşi, dacă cineva de aici de faţă se poate lăuda cu serviciile dumneavoastră, eu sunt acela Draga mea doamnă Hoorps, mi-aţi salvat viaţa Peste tot se vorbeşte de dumneavoastră ca despre o binefăcătoare îmi pare nespus de rău că v-am ofensat Vă rog, rămâneţi, nu aveţi de-a face cu un ingrat Rămâneţi şi îngrijiţi-mi soţia, vă rog! Din milă pentru ea Mama Hoorps vedea că frumosul domn nu mai făcea acum pe zmeul! Se uită îndelung la el, forţându-se să-şi ţină în frâu amorul propriu, care o îndemna să plece Cu un oftat resemnat, îşi scoase din nou bandajele şi unsorile Ah, vă mulţumesc, doamnă Hoorps! O să vă fiu veşnic recunoscător Bine, îl întrerupse ea, grăbită să-şi reia treaba Să ştii, tânărul meu domn, că se întâmplă foarte rar să poţi pune la loc o fractură din prima încercare în sfârşit, pe scurt, vă accept scuzele şi să uităm de asta Toate privirile pline de milă se întoarseră spre biata Laura Aceasta era în cămaşă de noapte, lungită pe patul ei în alte împrejurări, nici un bărbat n-ar fi fost admis în camera ei, dar se părea că astăzi nu mai conta Mama Hoorps li se adresă bătând din palme: Haideţi! Fiecare îşi reluă locul Totuşi, de data asta imediat ce atinse fractura, doamna Hoorps văzu capul Laurei căzând într-o parte Leşină, se sperie Arnaud Cu atât mai bine! spuse doftoroaia, uşurată Asta şi speram Acum putem lucra mai uşor îşi făcu treaba cu atât mai bine cu cât nimeni nu scotea nici un cuvânt De data asta, fu sigură că osul fracturat fusese aşezat într-o poziţie bună Aplică un pansament îmbibat în coniac şi puse atelele După care le fixă cu nişte benzi late de pânză, pe care le strânse cu putere De la încheietură până la cot, braţul rupt era complet imobilizat Iată că micuţa lady se trezeşte, spuse ea când o văzu pe Laura că deschide nişte ochi sticloşi Un suspin de uşurare scăpă de pe toate buzele Acesta fu momentul ales de Daisie pentru a începe să tremure şi să izbucnească în plâns Au lăsat-o nervii, spuse Barty în chip de scuză O să mă ocup eu de ea O scoase afară să ia puţin aer, şoptindu-i "sst, sst, gata, s-a terminat, frumoasa mea", urmărită de privirile inocente ale mamei Hoorps care arbora un zâmbet satisfăcut Apoi reveni lângă pacienta ei Cum te simţi? Nu-mi răspunde, odihneşte-te, totul e în regulă, îi spuse ea zâmbind părinteşte Se întoarse pe urmă spre Arnaud Ei bine, domnule Arnaud? Am făcut o treabă bună, nu-i aşa? în ciuda incompetenţei mele O adevărată artă, doamnă Hoorps! Vă rog să mă scuzaţi pentru ieşirea mea de adineaori Dar este normal ca soţia mea să adoarmă atât de repede? o întrebă el cu un aer neliniştit, aplecându-se spre Laura Bineînţeles că e normal Din cauza laudanumului Acum, micuţa lady va dormi ca un înger până mâine dimineaţă Asta o va ajuta să prindă puteri Chiar dacă suferă puţin, nu-şi va da seama de asta Vreţi să mă ajutaţi să rulez bandajul? Mulţumesc în timp ce înfăşura banda de pânză, dădea din cap ca pentru a-şi aproba propriile vorbe Nu vă faceţi griji, n-o să moară din asta şi, în fond, ce-a fost mai rău a trecut Ah! Mă faceţi să râd Se vede cât de colo că încă nu aveţi copii în privinţa asta, vă previn de pe acum: să nu contaţi pe mine în ziua când se va întâmpla Când un soţ e prea îndrăgostit de soţia lui, ca în cazul dumneavoastră, o naştere acasă e un adevărat chin şi pentru moaşă Şi în plus, lipsit de răbdare cum sunteţi, nu m-aş putea înţelege cu dumneavoastră Sunteţi de acord în privinţa asta? Copiii dumneavostră vor fi aduşi pe lume de cine vreţi, dar nu de mine Tulburat de vorbele ei, Arnaud o plăti generos, apoi o însoţi până la ieşire şi-i smulse promisiunea că va veni peste două zile să strângă bandajul după dispariţia umflăturii Mulţumesc, prinţul meu Mi-ai spus nişte lucruri nedrepte şi neplăcute adineaori, dar recompensa întrece orice aşteptări, spuse ea zornăind în mână monezile de aur Ajunseră până la cabrioleta care o aştepta în curte Ea se întoarse pentru a-i face un semn lui Barty care veni s-o ajute să urce, dar fără s-o scape din ochi pe Daisie Arnaud închise încet uşa camerei şi rămase mult timp în picioare lângă pat Nu se putea împiedica s-o soarbă din ochi pe tânăra femeie adormită Spaima lui dispărea încetul cu încetul şi parcă începea din nou să respire în voie, să trăiască O senzaţie îngrozitoare de vinovăţie îl cuprinse brusc şi-şi dădu seama că viaţa lui fără Laura ar fi insuportabilă O iubea din tot sufletul Cu disperare şi fără speranţă Ea îl aştepta lângă uşa de serviciu, acolo unde zidul făcea un cot Iar Barty nu reuşea să-şi desprindă privirile de la chipul ei atrăgător Daisie, suspină el întinzându-i mâna ca s-o tragă spre el Nehotărâtă, fata privi în dreapta şi-n stânga înainte de a se apropia Barty era bronzat Prin contrast, ochii lui verzi păreau să strălucească precum smaraldele Daisie, scumpa mea, ştiu că pare o prostie din partea mea, dar nu mă pot abţine să sper că într-o bună zi te voi face să mă iubeşti puţin încurcată, ea îşi plecă privirea şi studie pavajul curţii în cele din urmă spuse, jumătate resemnată, jumătate bucuroasă: De ce te abţii? El nu îndrăzni să creadă că a înţeles bine Tăcerea se aşternu între ei, o tăcere pe care ea nu putu s-o mai îndure Fără să-şi ridice privirea, îi întoarse spatele Dintr-un salt, Barty o ajunse din urmă Se făcuse destul de greu lumină în capul lui, dar până la urmă pricepuse Aşteaptă! Aşteaptă! Ai vrut să-mi spui că poate ? Chipul lui Daisie se lumină Nu poate, Barty Sigur Tare mi-e teamă că m-am îndrăgostit de tine Cu un zâmbet emoţionat pe buze, Barty îi prinse mâinile şi o trase mai aproape de el Daisie oh Nu ştiu Daisie? E posibil? N-aş fi vrut cu nici un preţ să fie aşa Totuşi, uite că mi s-a întâmplat! răspunse ea ridicând resemnată din umeri Astăzi nu mai pot să neg asta Te iubesc Nu cumva se datorează faptului că ţi-am adus-o pe stăpâna ta? Să nu te crezi obligată dacă e doar recunoştinţă îţi mulţumesc că mi-ai găsit stăpâna şi ai adus-o înapoi, dar nu din cauza asta Te iubesc de mult timp Dar tu ai cunoscut atâtea femei El îi aruncă o scurtă privire plină de reproş care spunea: "să n-o luăm de la început, vrei?" Ele nu contau Te căutam, scumpa mea Doar pe tine te aşteptam Daisie îşi plecă ochii şi, fără să ţină seama de întrerupere, continuă: Eu nu ştiu nimic despre dragoste Mă temeam să nu par o proastă în ochii tăi Taci, scumpa mea Daisie Aminteşte-ţi mai degrabă de prima zi în care ne-am revăzut Mi-ai afirmat atunci că cel ce va deveni soţul tău va fi fericit să vadă că eşti virgină, în noaptea nunţii voastre Nu te înroşi, draga mea, aveai de o mie de ori dreptate O să fiu cel mai fericit şi cel mai mândru dintre bărbaţi Dacă accepţi, bineînţeles, să te măriţi cu mine Rămaseră ochi în ochi un timp fără sfârşit Apoi încet, ezitând, Barty îşi lipi buzele de gura lui Daisie într-o mângâiere uşoară la început, apoi din ce în ce mai lacom Această sărutare o făcu pe Daisie să se lipească de trupul voinic al bărbatului, să-şi strecoare mâna în părul lui des, părând să nu i se mai împotrivească deloc Cu răsuflarea tăiată, el se retrase înainte de a fi prea târziu Scumpo trebuie să-ţi mărturisesc un lucru Când eram atât de disperat din cauza refuzului tău, când mă temeam că n-o să mă vrei niciodată, am făcut un legământ I-am promis sfântului Bartolomeu, patronul meu, că n-o să mă ating de tine până în noaptea nunţii noastre înţelegi ce vreau să zic? O să aştept să devii soţia mea înainte de Ea se lipi de el, nesimţindu-se în stare să se smulgă din îmbrăţişarea lui Eu n-am promis nimic, protestă ea, sprijinindu-şi capul de umărul solid al lui Barty Inimioara mea, să calci un legământ aduce nenoroc Vreau să fim fericiţi amândoi Dar o să am nevoie de ajutorul tău ca să rămân cuminte De aceea, te rog să te îndepărtezi puţin O distanţă ceva mai acceptabilă Daisie făcu ochii mari Căldura care emana din trupul lui nu avea nevoie de comentarii înţelegând dintr-o dată despre ce era vorba, ea se dădu înapoi Ai dreptate, nu-i bine să încalci un legământ, îngăimă ea, nespus de tulburată Fără îmbrăţişarea lui fierbinte, avea impresia că soarele apusese, lipsind-o de căldura lui Locul acela era al ei Daisie era sigură acum de asta Barty îi înconjură umerii cu braţul şi o strânse cu duioşie, certând-o: O distanţă acceptabilă, Daisie, nu la celălalt capăt al lumii Acum, spune-mi, scumpo, când? Să nu întârziem cu nunta, fiindcă faptul că nu te pot atinge e peste puterile mele N-o să mai suport mult timp, şi din cauza asta o să mă ţicnesc Ea începu să râdă şi-şi ascunse faţa la pieptul lui Lady Laura se întoarce la Londra la întâi octombrie Aşteaptă până atunci Opt săptămâni! se indignă Barty Vrei să înnebunesc de-a binelea? Daisie îl privi îndelung, cu un aer înduioşat Timpul va trece foarte repede, o să vezi Şi nu uita, suntem doi care aşteaptă Se priviră în ochi, pierduţi, tulburaţi de aceeaşi dorinţă Nu pot să cred, Daisie a mea Mi-e teamă că o să mă trezesc şi o să descopăr că n-a fost decât un vis Am visat atât de des un moment ca acesta Ciupeşte-mă, ca să mă trezesc imediat, dacă e vorba de un vis Se apropie de el, dar în loc să-l ciupească, îşi încolăci braţele în jurul taliei lui apoi, ridicându-se pe vârful picioarelor, îi dădu la o parte un cârlionţ care-i căzuse pe frunte, înainte de a-l muşca uşor de buze Oh, inimioara mea, nu-i deloc cinstit din partea ta să-mi faci aşa ceva, gemu Barty Opt săptămâni n-o să pot rezista atâta timp O să te ajut Ce-ai zice dacă ai fi în locul domnului Arnaud? Nu ştiu dacă ţi-ai dat seama, dar e îndrăgostit nebuneşte de lady Laura Şi de ce l-am plânge? El e deja căsătorit Are mai multe şanse ca mine Te înşeli N-are nici o şansă Domnişoara Laura nu poate suferi s-o atingă un bărbat moral ca şi fizic I s-a întâmplat o nenorocire acum patru ani şi de atunci nu mai reacţionează ca o femeie normală Daisie tăcu, conştientă că nu-i poate spune mai mult Acest secret nu-i aparţinea Aşa că fu extrem de mirată să-l audă pe Barty mărturisindu-i că era oarecum vinovat de această tristă poveste îi istorisi despre cabana unde el şi Arnaud se jucau când erau puşti După ce auzi restul povestirii, Daisie pricepu de ce Agnes apărea atât de des în coşmarurile stăpânei sale Mi-am muşcat degetele de necaz, de atâtea ori Nu voiam să aduc un asemenea necaz pe capul lui Arnaud Habar n-aveam că a fost vorba de lady Laura Am aflat asta de curând A trecut şi ea printr-o încercare Ca şi Arnaud, poate Domnul Arnaud? Nu mă face să râd! Un fleac, pe lângă mizeriile îndurate de biata mea domnişoară! Dacă ţi-aş spune Anul trecut, la bal, domnişoara era îmbrăcată într-o toaletă de seară cu umerii dezgoliţi Un tânăr îndrăgostit de ea a profitat de umbra unei scări ca să sărute umărul gol al domnişoarei Aproape că s-a îmbolnăvit din cauza asta Dacă-ţi spun! Tremura ca o frunză şi-şi pierduse complet vocea, aşa cum i se întâmplă de fiecare dată când e speriată Am crezut că o să dea în altele Biata mea domnişoară are nişte coşmaruri groaznice Domnul Arnaud s-a purtat foarte urât cu micuţa noastră lady, asta delicat spus Aşa că, să nu cumva să crezi că va pleca înainte de data fixată, riscând să compromită anularea căsătoriei îşi doreşte prea mult să se debaraseze de un astfel de soţ! Iar domnul Arnaud nu va culege decât ce a semănat şi ceea ce merită Aşa că vezi, în ciuda timpului cât va trebui să mai dai dovadă de răbdare, ai mai multe şanse ca el Continuă, privindu-l în ochi cu un surâs drăgălaş: Să nu disperăm, scumpul meu Opt săptămâni nu sunt cine ştie ce Felul cum îi vorbise i se păru o mângâiere De acord, dar cu o condiţie, pretinse el aranjându-i o suviţă de păr care scăpase din coc Să ne vedem mai des Când iubeşti aşa cum te iubesc eu, despărţirea e greu de suportat în momentul când Arnaud începuse să se simtă cuprins de nervozitate, uşa se deschise încet şi Daisie se strecură cu paşi uşori în camera întunecoasă din cauza perdelelor trase în sfârşit, ai apărut! şopti Arnaud Daisie tresări, acoperindu-şi gura cu palma ca să-şi înăbuşe un strigăt speriat Domnule, ce spaimă am tras! Domnule, Barty vrea să vă spună ceva în privinţa accidentului Nu e momentul, o repezi Arnaud, dar apoi îşi reveni De altfel, nu pot să mă mişc de aici Puteţi să plecaţi liniştit, domnule Doar n-o s-o las singură pe lady Laura O să aranjez între timp camera Şi n-am s-o scap din ochi nici măcar o clipă El se mulţumi să dea din cap, mai preocupat de somnul Laurei decât de discuţie Să nu ieşi din camera asta până mă întorc! Tonul lui autoritar nu admitea nici un comentariu în genunchi lângă pat, Daisie aduna tot ce lăsase să cadă doamna Hoorps: bucăţi de pansament, bucăţi de lemn din atelele pe care Barty le mai micşorase Laura oftă, fără să se trezească însă Stând nemişcat lângă uşă, Arnaud nu se mai sătura privind-o Avea un aer atât de vulnerabil Zgârieturile de pe obraz făceau să iasă în evidenţă paloarea tenului Să n-o lăşi o clipă singură Ţi-o încredinţez Văzând că Daisie tace, el insistă: Daisie! Pot să contez pe tine, nu-i aşa? Bineînţeles, domnule, spuse ea repede Barty îl duse pe Arnaud până la grajduri Imediat ce intrară, Azur începu să se agite, nerăbdător să-i arate stăpânului că-l recunoscuse Da, băiete, îi spuse Barty dându-i o palmă prietenoasă pe spatele puternic Cerşeşte o mângâiere, adăugă el în atenţia lui Arnaud Eşti frumos, Azur, dar nu e momentul Hai, Barty, ce înseamnă tot acest mister? Vino întâi să vezi asta Din boxa ocupată în mod obişnuit de mânzul gri, Barty adună cu vârful degetelor nişte pudră de culoare neagră După părerea ta, ce e asta? Arnaud se apropie, se aplecă peste mâna întinsă a lui Barty, privi cu atenţie pudra, apoi fânul şi scutură din cap în semn de neştiinţă Nu pricepi? Ei bine, o să-ţi spun eu E un toxic foarte periculos Otravă? Arnaud era stupefiat la ideea că cineva ar fi putut dori răul mânzului Otravă! Da, dar nu mortală Dă nişte colici îngrozitoare Andrew nu s-ar fi descurcat singur, te asigur că doi n-au fost deloc prea mulţi Dar e ceva şi mai rău Vino până în şelărie, fiindcă am să-ţi mai arăt ceva Nici nu-ţi vine să crezi Când i-am luat harnaşamentul lui Circe am înţeles imediat ce a scos-o din minţi pe iapă: nişte ghimpi i-au sfâşiat spatele; erau adânc înfipţi în carnea ei Priveşte Se lăsară pe vine şi Barty adună nişte ghimpi lungi Convinge-te singur Nu-i de mirare că Circe s-a ambalat aşa Andrew! şopti Arnaud Sări în picioare, cuprins brusc de o asemenea mânie încât, timp de o clipă, se sufocă Andrew! urlă el Nu, Arnaud Nu Andrew n-are nici o vină Nici măcar nu i-am pomenit de asta Azi-dimineaţă, el a pus şaua pe Circe Apoi, la fel ca în toate zilele, a legat-o în spatele grajdului Lui Circe-i place umbra Scoase un oftat din adâncul pieptului îi plăcea, continuă el Zgomotul potcoavelor pe pietrele din curte o enerva Şi de aceea, Andrew o lăsa întotdeauna în acel loc acoperit cu iarbă Andrew este cam încet la treabă, dar se înţelege cu animalele în dimineaţa asta, ocupaţi cum am fost amândoi cu mânzul bolnav, oricine s-ar fi putut apropia de Circe ca să-i strecoare nişte spini sub şa, fiindcă noi tot n-am fi văzut nimic Arnaud nu pricepea deloc unde voia să ajungă Barty Cine putea să se apropie de caii noştri? Caii noştri? Chiar crezi că ai noştri erau vizaţi? Nu sunt prea sigur de asta Dacă lady Laura era cea vizată? Afacerea mi se pare foarte bine pusă la punct în primul rând îl îndepărtează pe Andrew, îndreptându-i atenţia asupra unui animal pe care l-a îmbolnăvit în mod intenţionat, şi pe urmă se ocupă de Circe în ciuda siguranţei încăpăţânate manifestate de Barty, lui Arnaud nu-i venea să-şi creadă urechilor Ai înnebunit, bietul meu Barty! Cine? Spune-mi cine i-ar fi vrut răul Laurei! Ea n-a făcut niciodată rău nimănui Aici, toată lumea o adoră Aşa că, dă-mi un motiv plauzibil Abia rezistă dorinţei de a nu-l lua de umeri, ca să-l scuture puţin pe fratele lui de lapte Chiar crezi că n-am destule griji cu accidentul soţiei mele, încât încerci să-mi mai vâri în cap şi nişte idei cu totul aiurea? Barty ăsta era un idiot Trebuia să fii nebun ca să crezi că cineva ar fi avut inima să atenteze la viaţa Laurei! Dar nu i-ar fi servit la nimic să discute cu încăpăţânatul ăsta Arnaud avea impresia că a intrat într-un tunel lung din care nu avea energia să iasă Din fundul grajdului, un nechezat puternic îi smulse din gândurile lor Vrând să-l calmeze pe prietenul lui din copilărie, Barty admise în sinea lui că aceste idei nu erau poate decât rezultatul emoţiilor îndurate în cursul zilei Că, în definitiv, nu era sigur de nimic şi că cel mai bine ar fi fost să nu sufle încă nici un cuvânt nimănui, şi în special ladyei Laura Aveai mai puţină imaginaţie pe vremuri, sfârşi prin a remarca Arnaud Părea mai uşurat când rosti aceste cuvinte Barty recunoscu că era posibil ca imaginaţia să-i fi jucat feste Totuşi, nimeni nu-i va scoate din cap ideea că cineva îi pusese gând rău ladyei Laura şi că poate lucrurile nu luaseră sfârşit cu asta Capitolul 17 în timpul după-amiezii, serii şi a unei bune părţi din noapte, Laura, cu faţa întoarsă spre fereastră, se odihnise liniştită Puţin înainte de revărsatul zorilor începu să geamă, încercând să-şi mişte braţul rănit Laudanumul nu-şi încetase însă efectul, ţinând-o într-o stare de somnolenţă în toropeala ei, încerca să se întoarcă pe o parte şi capul ei se agita pe pernă în ciuda simţurilor adormite, Laura îşi dădea seama că cineva o ţinea, obligând-o la imobilitate Cu picioarele lungite, cu capul sprijinit de spătarul fotoliului, Arnaud îşi privea soţia, ţinând-o cu putere de mână Trupul lui era în repaus, dar mintea îi lucra cu intensitate Ceva se trezise în fundul sufletului său o emoţie pe care credea că n-o va simţi vreodată Dacă ar fi ştiut că i se va întâmpla aşa ceva, ar fi combătut cu energie respectiva posibilitate, căutând să se convingă singur că e înarmat împotriva acestui gen de slăbiciune Laura mai încercă o dată să-şi degajeze mâna Arnaud fu cuprins de un val de tandreţe atât de puternic, încât ameţi Atunci îşi acceptă înfrângerea şi încetă să mai caute motive Fiindcă fusese atât de nebun încât să se îndrăgostească lulea de Laura, fiincă îi era imposibil să se gândească la un viitor din care ea să fie exclusă, se recunoscu învins şi depuse armele De când o iubea oare? Poate din seara balului de la ambasadă Lumina zilei începu să răzbată cu timiditate prin perdelele groase, când el surâse reamintindu-şi cât fusese de înciudat în momentul în care ea îndrăznise să-l înfrunte Da, în acea seară pusese Laura stăpânire pe inima lui Şi pe memoria lui Fiindcă îşi reamintea totul Somptuoasa rochie de bal albă, cu ghirlande şi bucheţele de flori roz Şi nu uitase nici furia şi gelozia pe care le simţise faţă de orice bărbat care se apropia de ea Se luptase din răsputeri Şi acum stătea aici, tremurând de teamă să nu-i facă rău, suferind din cauza suferinţei ei "Te iubesc, Laura Ai câştigat, dragostea mea " Laura făcu un mare efort să fixeze forma ghemuită în fotoliu, căutând pe faţa lui trăsăturile bărbatului pe care-l cunoştea Le regăsi vag, în ciuda întunericului şi a bărbii care începuse să-i crească Doamne! Era Căpcăunul! Laura nu-l mai văzuse niciodată stând nemişcat şi asta-i trezea temerile Ce făcea Arnaud lângă patul ei? Camerista intră în încăpere şi dădu la o parte perdelele Apoi veni şi se aplecă deasupra patului Domnişoară, o strigă ea încet Laura dădu din cap în semn că a auzit, apoi privirea i se întoarse spre Căpcăunul adormit, înainte să revină, întrebătoare, spre Daisie Da, domnişoară, e chiar domnul Arnaud N-a părăsit de ieri camera dumneavoastră Buzele Laurei se ţuguiară: "Oh"! făcu ea fără glas Apoi şopti cu greutate: M-ai lăsat singură cu el? Daisie îi făcu semn să se liniştească De data asta, Laura reflectă îndelung înainte de a ridica din umeri cu un gest fatalist Daisie, vreau să fiu singură câteva clipe Poţi să mă ajuţi? O prinse de mână pe Dasie şi arătă cu bărbia spre fotoliu După ce o să-l scoţi din cameră, bineînţeles Nu vă mişcaţi, domnişoară, îi porunci ea, împingând-o cu blândeţe la loc pe pernă Vi s-ar putea face rău Atâta timp cât nu vă mişcaţi, nu veţi simţi nici o durere Staţi liniştită aici, eu mă duc s-o caut pe Lucy Amândouă vă vom ridica mai repede După care se îndreptă spre uşă, strigând tare peste umăr: Domnule Arnaud! Domnule! Vă rog, treziţi-vă! Lui i se păru că abia aţipise, când o voce venind din direcţia uşii îl făcu să tresară Se ridică, simţindu-se anchilozat de tot Laura! Ea stătea întinsă cuminte în patul ei Observă că a deschis ochii Se grăbi s-o întrebe: T e-ai trezit? Cum te simţi? Ah, Laura, ce spaimă ne-ai tras! Când te-am văzut în râpa aia Doamne, am crezut Se întrerupse, văzând-o că se crispează Ochii i se măriră îngroziţi îl luase gura pe dinainte, era clar Circe şopti ea Circe Amintirile îi reveniră în galop şi i se învălmăşiră în cap într-un haos de nedescris Arnaud deschise de mai multe ori gura, dar cuvintele nu voiau să iasă în cele din urmă veni să îngenuncheze lângă pat, pentru a fi la înălţimea ei Laura se ridică puţin de pe pernă, strângând din dinţi pentru a-şi împiedica tremuratul bărbiei Barty s-a ocupat de ea N-a suferit Laura dădu din cap, copleşită Oh, ba da, a suferit! Ore întregi Şi eu nu puteam să fac nimic pentru ea îşi sprijini capul de pernă şi lacrimile începură să-i curgă şiroaie pe obraji Din vina mea N-am ştiut s-o stăpânesc Din vina mea Nu, Laura Nu din vina ta, a fost Tăcu subit Nu putea să-i spună nimic, nu voia să-i spună mai mult Biata copilă era şi aşa destul de abătută Inutil s-o mai alarmeze, aducându-i la cunoştinţă ceea ce ştia Era de datoria lui să-i alunge orice urmă de teamă Trebuia să se arate prudent, ca să n-o sperie şi mai rău De altfel, nu o va mai părăsi nici o clipă până când povestea asta nu va fi pe deplin lămurită Chiar dacă bănuielile lui Barty erau sau nu fondate Sufleţelul meu, şterge-ţi lacrimile şi priveşte-mă îţi garantez că nu eşti cu nimic de vină Barty o să-ţi spună, la fel ca şi mine, că nici un bărbat de zece ori mai puternic decât tine n-ar fi reuşit s-o strunească Dar Laura hohotea de plâns A fost vina mea întotdeauna e vina mea Ştiu asta Mama mi-o repeta mereu Blestemata aia de Clarisse Stanton! Arnaud îşi dori din răsputeri ca această scorpie să mai fie în viaţă, ca să aibă plăcerea s-o sugrume cu propriile mâini Te asigur că nu puteai face nimic Laura, îmi pare rău să te văd atât de supărată Ştiu ce înseamnă să fii ataşat de un cal şi să-l pierzi Am cunoscut şi eu această durere La fel ca şi tine, m-am simţit vinovat Fiindcă am trecut prin asta, pot să ţi-o spun cu mâna pe inimă N-o s-o dai uitării pe Circe, dar cu timpul durerea nu va mai fi aceeaşi Spunându-i aceste cuvinte, o mângâie pe mână, gata să se retragă dacă îl respingea Frecându-şi ochii înroşiţi de plâns, Laura clătină mâhnită din cap Căpcăunul fusese îndurerat din cauza unui cal? Deci, nu era total insensibil? îţi mulţumesc, gemu ea, simţindu-se vrednică de milă Când, în sfârşit, cele două femei intrară în cameră, Laura avu impresia că revine la viaţă Daisie va lua de acum iniţiativa Nu vă supăraţi dacă vă spun, domnule, că aveţi un aer puţin obosit Ar trebui să vă duceţi să vă odihniţi un pic Şi ladyei Laura i-ar prinde bine să rămână puţin singură Era gata să refuze să plece din cameră, când o văzu pe Laura închizând ochii şi punându-şi capul pe pernă, dându-i astfel de înţeles că asta era şi dorinţa ei Spera din tot sufletul că o va lăsa în pace Cu permisiunea ta, Laura, mă retrag Dar o să revin imediat Ea făcu un gest cu mâna, ca şi cum îl trimitea la naiba-n praznic în zilele următoare, bunăvoinţa lui Arnaud deveni de-a dreptul obositoare Şi nu exista nici un mijloc de a-i tempera zelul, toate eforturile Laurei în acest sens lovindu-se de un zid Abia reuşea s-obţină câteva clipe preţioase de singurătate, indispensabile orcărei fiinţe umane Arnaud n-o părăsea decât noaptea, însă cu greu şi atunci în fiecare seară se posta acolo şi nu consimţea s-o lase decât când era vârâtă în pat şi copleşită de atenţiile şi îngrijirile lui Numai după ce se mai asigura o dată că Daisie nu se va mişca din budoar, de unde putea auzi, la nevoie, vocea stăpânei întorcându-se în camera lui, Arnaud se aşeza în spatele uşii, aşteptând în zadar o chemare din partea Laurei Trăgea cu urechea la şuşotelile din încăperea alăturată Gelos pe orele pe care Laura le petrecea fără el, se temea mai ales că nu-i va mai fi indispensabil Abia după ce nu se mai auzea nici un zgomot din încăperea vecină, Arnaud îşi părăsea postul şi se culca Stând în întuneric, îşi rememora toate momentele zilei respective, căutând motive să spere Nu spre el se întorcea Laura când avea nevoie de ajutor? Pe cine căuta din priviri? Pe el, pe soţul ei! Starea Laurei se ameliora rapid De mai multe ori pe zi, Arnaud o ridica pentru a o duce în braţe până la şezlongul de pe terasă, iar ea se prindea cu braţul sănătos de gâtul lui Dar dacă el încerca să-i şoptească ceva la ureche, ea întorcea capul şi refuza să-i răspundă, jenată să-l simtă atât de aproape La patru zile după accident, într-o după-amiază frumoasă, mătuşa Marjorie veni să-i viziteze în compania monseniorului Wesley Cei doi prieteni din tinereţe veniseră să afle veşti şi s-o vadă pe scumpa lor copilă Cu un oftat de efect, lady Marjorie se aplecă spre şezlong şi spuse întristată, cu vocea ei distinsă: Scumpa mea! Biata mea copilă! Arnaud se apropie imediat, grijuliu de a tăia din scurt orice manifestare de acaparare din partea acestei mătuşi care părea prea posesivă Dacă lady Wharton avea intenţia s-o ia pe Laura cu ea la Londra sau să se instaleze aici, o să fie dezamăgită Laura era a lui El singur avea dreptul să vegheze asupra ei Dacă ochii lui Arnaud ar fi fost nişte pistoale, lady Wharton n-ar fi ieşit vie din casa episcopală Ea îşi dădu seama de asta şi-i întoarse privirea asasină Dacă tânărul ăsta căuta cearta cu lumânarea, o va găsi în mod precis în cele din urmă nu-i mai dădu atenţie tânărului Willier, care în ochii ei era un bărbat nervos, cu un caracter îndărătnic Cu eleganţa care marca fiecare din gesturile ei, lady Wharton îşi scoase mănuşile şi le puse cu delicateţe pe măsuţa de lângă şezlong Dintr-o dată, încremeni Văzând piciorul bandajat care stătea sprijinit pe un taburet, pe chipul ei apăru o expresie de reproş Şi piciorul? Nimeni nu m-a informat de asta, spuse ea pe un ton indignat Nu-i nimic, mătuşă Doar o entorsă, o nimica toată Ia te uită! O entorsă e o nimica toată? Biata de tine, în ce hal ai ajuns Şi asta doar din plăcerea nesăbuită de a te plimba călare îşi atinse pieptul cu vârful degetelor Eu fac plimbări călare? Te rog, mătuşă Te rog din suflet îmi reproşez deja o mulţime de lucruri, o întrerupse Laura grăbită Lady Wharton înţelese după vigoarea protestului că remarca ei atinsese un punct sensibil Iartă-mă, scumpo Toţi am fost foarte supăraţi din cauza accidentului tău şi, nu-ţi ascund asta, mă simt încă teribil de tulburată Hai, în aşteptarea ceaiului, povesteşte-mi exact ce s-a întâmplat Mătuşa Marjorie acceptă mâna întinsă de nepoata ei înainte de a se aşeza pe scaunul indicat de Laura Fără să-şi dea seama de agitaţia stârnită de prezenţa sa în rândul personalului, monseniorul Wesley traversă încet holul după ce-i salutase pe servitorii adunaţi să-l întâmpine Schimbă câteva cuvinte cu doamna Higgins, apoi se duse pe terasă ca s-o îmbrăţişeze pe scumpa lui verişoară Laura Draga mea copilă, câte griji ne-am făcut Mai aveam câteva fire de păr în cap şi mi-au albit şi astea Izbucni într-un râs sincer, râsul unui om care se ia singur peste picior pentru un lucru nevinovat Privirea lui o părăsi pe Laura şi se îndreptă spre Arnaud, care stătea ca o santinelă lângă soţia lui, veghind asupra ei ca şi cum ar fi fost o comoară Ah, dragul meu văr! Probabil te-ai speriat îngrozitor! Din fericire, Domnul, în marea sa bunătate, ne-a dat puterea să suportăm Foarte elocvent prin vocaţia sa, episcopul de St Paul vorbi vreo jumătate de oră, împiedicându-i pe toţi să se simtă în largul lor Arnaud nu-l întrerupse, dar profită de o pauză pe care o făcu episcopul ca să-şi tragă răsuflarea, pentru a-i propune să meargă împreună să vadă caii Nu era nevoie să fii mare psiholog ca să înţelegi că tânărul văr dorea o întrevedere în tête-à-tête, aşa că prelatul se grăbi să fie de acord cu propunerea Ei bine, Arnaud? îl întrebă el, imediat ce se aflară departe de orice ureche indiscretă Arnaud îi povesti ce se întâmplase, adică evenimentele şi urmările lor Apoi trecu la descoperirea ghimpilor şi, de aici, la concluziile lui Barty Pe măsură ce-l asculta, monseniorul îşi pierdea aerul distrat Chipul lui arboră brusc o expresie consternată Că cineva le face rău cailor voştri, e deja un fapt îngrijorător Dar dacă, după cum presupune grăjdarul şef, Laura era cea vizată, trebuie se luăm în considerare părerea lui Eventual, clauzele probei voastre ar putea fi modificate Poate ar trebui chiar să ne gândim să-i punem capăt Atunci când el se aştepta la vorbe de îmbărbătare, bufniţa asta bătrână îi spunea că ar fi mai prudent ca şederea lor să se termine înainte de data prevăzută! Nemulţumit de poziţia lui, Arnaud protestă sus şi tare: Monseniore, nu ţine seama de punctul lui Barty de vedere, fiindcă nici eu nu sunt în întregime de acord cu el Personal, cred că e vorba doar de un act răuvoitor, care nu vizează decât caii Cine i-ar putea dori răul Laurei? Spune-mi, vere, cine ar avea interes s-o facă să dispară pe Laura? Tu, Arnaud! Tânărul scoase un strigăt de indignare Eu?! Cum cum poţi presupune o clipă că ? Tonul lui era atât de vehement, încât episcopul consideră că e mai bine să intervină, înainte ca pe Arnaud să-l lovească damblaua Haide, haide, linişteşte-te, băiete Linişteşte-te Cu un gest de împăcare, îl luă de umeri pe Arnaud Nu te ambala aşa N-am făcut decât să răspund la întrebarea ta Dacă Laura ar dispărea, tu ai fi moştenitorul ei Doar eşti încă soţul ei, vere Ah, Doamne! şopti Arnaud degajându-se de braţul care începuse să-l incomodeze Eu nu văd problema din punctul acesta de vedere Ce să fac? Nu vreau să fiu moştenitorul Laurei Descurcaţi-vă cum vreţi, dar eu nu vreau să fiu moştenitorul ei Eu vreau să nu i se întâmple nimic Ai dreptate Ar trebui să părăsim acest loc Să ne despărţim Indiferent cât de greu mi-ar fi, prefer despărţirea în locul riscului de a o pierde Cu un gest blând, prelatul îl mângâie pe cap Mie îmi revine să decid dacă trebuie să mai rămâneţi sau nu Vrei s-o ajuţi pe Laura, nu-i aşa, vere? adăugă el în faţa aerului morocănos al acestuia din urmă Cum interlocutorul său nu-i răspundea, episcopul îl scutură de braţ Eşti îndrăgostit de soţia ta? în faţa semnului afirmativ făcut de Arnaud, monseniorul Wesley dădu din cap gânditor îndrăgostit de Laura? Ştii că toate eforturile mele urmăreau acest scop? Arnaud nu mai auzi însă şuieratul încântat care ieşi de pe buzele prelatului Se gândea la propria mărturisire, care-i scăpase fără voia lui Iată-te deci obligat să ţii companie unei femei încântătoare de care eşti îndrăgostit, continuă vorbăreţul episcop, cu o voce care-l smulse pe Arnaud din gândurile lui Sentimentul îţi este împărtăşit? Laura ? Părea transportat în al nouălea cer de această eventualitate, până când Arnaud îi tăie tot elanul Nici gând Dacă-ţi aminteşti, când am fost amândoi la episcopie, Laura ţi-a mărturisit înclinaţia ei pentru tânărul Richard Hartley Laura a lăsat într-adevăr să se înţeleagă că, după anularea căsătoriei, nu-i deloc imposibil să se recăsătorească Dar nu s-a pronunţat niciodată numele lui Richard Hartley, pe care-l cunosc foarte bine şi cu care sunt chiar înrudit înrudit! Exista vreo familie cu care chelosul ăsta bătrân să nu fie înrudit? Ca să nu-ţi ascund nimic, Monseniore, tânărul ăsta a venit s-o viziteze pe Laura acum trei săptămâni Şi ce-i cu asta? Ce tot vorbeşti, vere? Dickie? Părinţii lui au în vedere o domnişoară pe care se pare că o place şi el Luat pe neaşteptate, Arnaud pur şi simplu refuză la început să dea crezare acestei noutăţi Era ceva de nesperat! Mult prea frumos ca să fie adevărat Când dădu din cap neîncrezător, episcopul, care-l privea cu atenţie, îi răspunse cu un semn afirmativ Laura ştie asta? Arnaud văzu aprinzându-se o luminiţă în ochii vicleni ai Monseniorului Bineînţeles! Laura o întâlneşte pe lady Wharton care, dar să nu mă spui, l-ar putea înlocui cu succes pe crainicul care face publice strigările de căsătorie Cine ştie dacă tânărul Dickie n-a anunţat-o personal pe Laura? Dickie era acum un subiect cam spinos, despre care era mai bine să nu discute acum Aşa că Arnaud nu-i răspunse şi, după o clipă de ezitare, sfârşi prin a da din cap fără prea mult entuziasm Vere, asta nu rezolvă problema Ce ai decis în privinţa şederii noastre aici? După ce făcu un semn cu amândouă mâinile că se predă, episcopul îl luă de braţ pe Arnaud Nimeni nu pleacă Sunteţi sub protecţia mea şi o să fac în aşa fel încât să afle toţi asta şi să vă lase în pace Un bărbat va fi angajat să păzească noaptea casa şi acareturile în concluzie, tu vei veghea asupra Laurei, eu voi veghea asupra ambilor porumbei Luându-şi rămas-bun, monseniorul Wesley nu pierdu prilejul de a le mai da nişte sfaturi în timp ce mătuşa Marjorie, încântată de după-amiaza petrecută aici, o sărută pe Laura, aceasta îi spuse veselă: Pe curând, scumpă mătuşă La întâi octombrie mă întorc la Londra Ce bine că o să fiu din nou lângă tine, în casa ta Abia aştept Dacă ai şti cât de lung mi se pare timpul până atunci! Arnaud nu se putu stăpâni să-i arunce o lungă şi îndurerată privire, ascunzându-şi în adâncul inimii suferinţa pe care i-o pricinuiau aceste cuvinte A doua zi, după mii de recomandări pentru îngrijirile şi atenţiile pe care le pretindea starea Laurei, Arnaud plecă la Penton Hook, pentru o inspecţie care nu mai putea fi amânată îi trebuia două ore ca să ajungă la noul lui domeniu Sosirea la castel declanşă o mare agitaţie printre meseriaşii care renovau construcţia Diferite probleme care necesitau avizul personal al lui Arnaud îi făcură să-şi lase lucrul şi să-i pretindă fiecare atenţia După mai mult de o oră de explicaţii, în care Arnaud trebui să-şi dea toată osteneala ca să-i mulţumească pe toţi, calmul reveni şi toţi se întoarseră la treabă Soarele amiezii scălda câmpia într-o lumină sărbătorească Grăbit să se întoarcă lângă Laura, Arnaud sări în şa Căldura făcea ca aerul să i se pară de nerespirat Mai avea destul drum, aşa că Arnaud îl ocărî pe Azur care, nemulţumit de acest tratament neobişnuit, ciulea urechile la fiecare gest brusc al stăpânului său Cu cât trecea timpul, cu atât Arnaud se temea că s-a întâmplat o nenorocire la casa episcopală Asaltat de gânduri negre, îşi mână în galop armăsarul Repede! Trebuia să ajungă cât mai repede la Laura! Când, pe la jumătatea după-amiezii, ajunse la casa episcopală, se aştepta s-o găsească pe Laura în agonie Faptul că îşi văzu soţia stând pe terasă, la umbră, îl făcu să se simtă mai destins, deşi starea îngrozitoare care-l chinuise atâtea ore nu dispăru pe loc Imediat, toate gândurile pe care le alungase în timpul drumului de întoarcere îi reveniră în minte Vorbele rostite de Laura începură din nou să-l chinuiască Deci ea aştepta cu nerăbdare momentul în care va părăsi casa Casa lor Singurul loc unde stătuseră împreună Totuşi, ea părea fericită Plin de transpiraţie şi de praf, se prezentă în faţa ei Laura puse deoparte cartea pe care o ţinea în mână, pentru a-l primi cu rezerva ei obişnuită Degeaba o studie cu atenţie, nimic din comportamentul ei nu indica dacă despărţirea lor îi fusese sau nu agreabilă încercă să-i descifreze starea de spirit, ridicându-i perna care alunecase puţin, în timp ce ea se întinsese să ia un pahar cu limonadă Descheindu-se la haină, el scoase o cutiuţă pe care o luase din unul din cuferele de la Penton Hook şi i-o întinse tinerei femei Stupefiată, ea examină întâi cutia, apoi pe Arnaud Acesta îi aruncă o privire neliniştită O să-l refuze oare? O aveam la mine, de aceea am venit direct, îi spuse el pe un ton de scuză, arătând hainele pline de praf Laura îi aruncă o privire bănuitoare, luă cutiuţa şi-i deschise capacul în ea, aşezat pe o catifea roşie decolorată, se afla un colier vechi, cu o lucrătură extrem de delicată Acceptă această bijuterie, o imploră el fixând-o cu intensitate Nu Nu vreau nimic de la tine Peste şapte săptămâni ne vom afla în mijlocul familiilor noastre, în ambianţa noastră obişnuită Tu la tine, eu la mine La ce bun cadourile? Ia-l înapoi şi oferă-l amantei tale Arnaud îşi înăbuşi o înjurătură, întoarse spatele şi se duse să se sprijine de uşa terasei, aşteptând să se calmeze După ce trase adânc aer în piept, reveni lângă Laura şi, ca să poată fi la înălţimea ei, se lăsă pe vine Colierul acesta a aparţinut mamei mele, care-l păstra pentru cea care îmi va deveni soţie Ar fi trebuit să ţi-l dau mai de mult Te rog, Laura în amintirea mamei mele, păstrează-l Prezentat în acest fel, bineînţeles că-i era greu să-l refuze Acceptă chiar ca Arnaud s-o ia de mână, după ce-i dădu colierul Şi o păstră într-a lui mai mult decât ar fi dorit ea Laura, uită-te puţin la mine Mi se pare că te simţi puţin descumpănită Ce se petrece, draga mea? Ea ezită un pic, apoi mărturisi: Daisie mă părăseşte, îi spuse ea cu o voce slabă Imediat ce mă întorc în casa mătuşii mele, Daisie o să se mărite Cu Barty? Laura dădu din cap A acceptat totuşi să se mărite cu el? Cât trebuie să fie de fericit, se bucură Arnaud Barty! exclamă zeflemitor tânăra femeie Fustangiul ăla! Arnaud se grăbi s-o aducă la sentimente mai bune, fără a-i lăsa timp să-şi spună părerea Oh, s-a schimbat, crede-mă! Dacă ai şti cât este de îndrăgostit de Daisie Este pentru prima oară când iubeşte cu adevărat o femeie înţeleg, ripostă Laura pe un ton sarcastic Mântuirea prin dragoste, într-un fel spus Ca şi cum ar fi posibil! Cea mai mare parte a bărbaţilor erau de neînţeles şi ea încetase de mult să se obosească descifrând meandrele gândirii lor complicate Barty era un exemplu în acest sens: un bărbat care i se păruse simpatic, amabil, săritor până când aflase că banditul ăsta o să i-o ia pe Daisie Cine putea să creadă că armăsarul satului se convertise brusc? Laura continua să-şi rumege necazul, când Arnaud insistă să-şi apere teoria Nu-ţi mai bate capul, scumpa mea prietenă, asemenea transformări există Da, şi o susţin cu tărie Laura se uită înciudată la el Arnaud nu va întârzia să stabilească o paralelă între el şi Barty Amândoi prietenii atinşi de graţia divină Dar îi tăie imediat craca de sub picioare Daisie mi-e foarte dragă Sper că va fi mai fericită ca mine Că mariajul ei nu va semăna cu al meu Merită să fie fericită, îl asigură ea cu o voce blândă, aruncând o privire rapidă spre Arnaud Tulburat, simţindu-se mult mai rănit decât voia să arate, Arnaud se ridică brusc, dar Laura îi făcu semn cu mâna pentru a-l împiedica să-i răspundă Daisie se află în serviciul meu de atâta timp, încât nici nu-mi mai amintesc timpurile de dinaintea sosirii ei la Stanton House îşi ridică ochii şi întâlni o privire mai cenuşie decât cerul prevestitor de furtună îmi rup gâtul ca să te pot vedea Vino şi aşază-te aici, lângă mine, îi spuse ea bătând cu palma scaunul gol Convins că ea nu-i aprecia conversaţia, Arnaud se apropie fără chef Dar, pentru a-şi dovedi lui însuşi că nu ceda la toate capriciile Laurei, rămase în picioare, sprijinindu-se de zid A fost un timp când Daisie şi cu mine am fost părăsite într-un oraş foarte mare Eram extrem de tinere şi teribil de neştiutoare ca să facem faţă acestei situaţii Daisie, cu inima ei mare, m-a luat în grija ei Arnaud se apropie şi mai mult şi se lăsă din nou pe vine, neliniştit de direcţia pe care o luaseră confidenţele Laurei Deşi cu mănuşi, atacul Laurei îl tulburase profund Cuvintele ei i se păruseră cu atât mai jignitoare şi-l ofensaseră cu atât mai mult cu cât nu găsea nimic de ripostat E nevoie să-ţi spun mai multe? continuă ea pe un ton calm Arnaud dădu din cap, în semn că doreşte să afle totul Fapt e că într-o seară am fugit amândouă ca să ne refugiem în Franţa Acolo, Daisie nu se simţea deloc în largul ei Nu înţelegea limba, nu cunoştea moneda, totul i se părea diferit faţă de Anglia Deşi pentru prima dată în viaţa ei nu mai era sigură pe ea, nu se văicărea Atunci, o anume transformare s-a produs în mine îmi venise rândul s-o iau sub aripa mea Şi am făcut-o cu plăcere, mai ales că nimeni înaintea ei nu-mi mai ceruse ajutorul Privirea mângâietoare a lui Arnaud îi urmărea conturul obrajilor, dar când ochii lor se întâlniră, îşi plecă imediat capul, temându-se că Laura se va închide din nou în sine Pierdută în amintirile ei, îşi continuă povestea îi istorisi despre sosirea lor în Franţa, despre furtul căruia îi căzuseră victime Treptat, vocea i se încălzi Când ajunse la mijloacele folosite pentru a se hrăni şi a se adăposti în timpul peregrinărilor lor, Laura trebui să-şi înăbuşe râsul Apoi, înveselită, nu se mai putu opri Descrierea sosirii lor la castelul lui Helen, urmărite de paznicul care striga după ele "Ştergeţi-o de aici!", alergând cât îl ţineau picioarele ca să le prindă, îl făcu să pufnească în râs şi pe Arnaud Laura se întoarse, încercând cu greu să-şi stăpânească râsul Dar acesta fu mai puternic decât ea, şi, o clipă mai târziu, râdeau amândoi cu lacrimi "Căraţi-vă! N-avem nevoie de cerşetoare la castel!" rostea Laura între două crize de râs N-o să uit niciodată Daisie şi cu mine eram murdare, zdrenţăroase, şi paznicul fugea după noi urlând! Acum, Arnaud se simţea pe un teren ceva mai sigur Mai vorbiră puţin despre şederea lor în Franţa, apoi discuţia se întoarse la căsătoria lui Daisie Laura se simţea evident mai destinsă Şi dintr-o dată, el o întrebă dacă ştie să joace cărţi Nu?! Ei bine mi-ar plăcea să mă bucur de privilegiul de a te învăţa să joci pocher Aş prefera să joc şah E un joc pe care-l ştiu puţin, fiindcă tatăl meu m-a învăţat când eram copil Făceam câteva partide în serile lungi de iarnă Imaginea bătrânului Stanton jucând şah cu fetiţa lui îl făcu să zâmbească înduioşat pe Arnaud Probabil că o lăsa să câştige pe fetiţa fără minte care era Laura pe vremea aceea "Şi eu o s-o las să câştige", îşi promise el Se ridică repede Există un joc de şah în birou îl aduc imediat după ce mă schimb Eşti mai american decât crezi, declară Laura, derutată de această spontaneitate atât de puţin compatibilă cu caracterul lui britanic Convins că este cel mai prevenitor dintre soţi, Arnaud se hotărî să fie răbdător cu tânăra lui soţie Se simţea bine dispus Găsise un mijloc s-o îmblânzească pe Laura, permiţându-i să câştige câteva partide Cum de nu se gândise mai de mult la asta! Femeile se înnebuneau după aceste mici atenţii îşi promise să ţină cont de asta în viitor Făcu în aşa fel încât prima partidă fu repede terminată Plin de mărinimie, consimţea ca o femeie, o fiinţă neştiutoare la un asemenea joc al minţii, să-l bată Nu fusese generos din partea lui? Ce mândru se simţea! Bun până la altruism, se prefăcu chiar mirat: Ai câştigat, Laura! îmi mai dai o şansă? Ea dădu din cap Apoi, în ciuda greşelilor pe care le acumula Arnaud, Laura făcu în aşa fel ca el să câştige în loc să-i recunoască îndemânarea, el se gândi că era cea mai proastă jucătoare de şah pe care o întâlnise vreodată îmi pare rău, mica mea Laura, afirmă el cu o voce sinceră Dar jubila de pe acum la ideea că o va lăsa să câştige următoarea partidă îşi zise că, procedând atât de ingenios, relaţiile lor se vor ameliora mult La rândul ei, Laura considera că o ofensa lăsând-o să câştige de parcă era un copil de patru ani Nu fi supărată, o încurajă el, gândindu-se că o va epata cu bunătatea lui Poată o să mai câştigi Speranţele lui Arnaud fură repede reduse la zero, când o auzi declarând: M-ai lăsat să câştig prima partidă Eu ţi-am acordat-o pe a doua Suntem la egalitate Ce-ar fi să lăsăm deoparte copilăriile astea? Cum? Ce ? Cum îndrăznea să i se adreseze astfel, când el tocmai îi dăduse o dovadă atât de frumoasă privind comportamentul lui dezinteresat? Ochii lui Arnaud o fixau cu atâta uimire, încât Laura adăugă ceva în ajutorul acestui biet jucător: Poate ai uitat regulile jocului? ezită ea înainte de a-l informa că în bibliotecă exista o carte care dă toate explicaţiile despre şah Dacă doreşti să consulţi manualul Arnaud se abţinu să-i răspundă, dar privirea pe care i-o aruncă fu de-ajuns ca s-o lase să înţeleagă că se înşelase amarnic asupra lui Voiam doar să spun că, văzându-te că joci atât de neîndemânatic, m-am gândit că nu cunoşti poate regulile jocului "Fă bine cuiva şi uite cum te răsplăteşte" îşi spuse Arnaud Dar nu-i folosea la nimic să se plângă Aşa că o iertă cu nobleţe Să nu mai vorbim despre asta, Laura Apoi, consideră loial s-o anunţe în timp ce aranja piesele pe tablă: Te avertizez, de data asta atac Laura avu un zâmbet plin de satisfacţie în acest caz, te previn că o să mă apăr Răspunsul îi plăcu lui Arnaud Nu se mai simţi atât de încordat şi gesturile îi deveniră mai fireşti Deşi nimic nu se schimbase, Laura înţelese că Arnaud nu mai era furios Ce drăguţ putea să fie şi ce plăcută era compania lui, când voia! Când ochii lui cenuşii se luminau, nu se putea să nu-i zâmbeşti la rândul tău Şi dacă am fi mai interesaţi de partidă? îi propuse el Laura îl privi pieziş Nu joc niciodată pe bani Nu, nici nu m-am gândit la bani Uite ce îţi propun: dacă eu câştig, vei fi obligată să renunţi la porecla de Căpcăunul Chipul Laurei se făcu roşu ca para focului îşi plecă imediat ochii Accepţi miza? insistă Arnaud Miză acceptată, şopti ea Dacă o să câştigi, renunţ, şi o să mă gândesc la tine doar sub numele de Arnaud Cu condiţia să te porţi ca un gentleman Cum Arnaud o privea printre gene, ea îşi drese vocea şi repetă: Ca un gentleman El puse pe tablă pionul pe care-l ţine în mână, înainte de a da din cap în semn de acceptare Dacă o să câştigi, spuse el abţinându-se să nu pufnească în râs, dacă eventual o să câştigi, care este miza ta? Ochii albaştri ai Laurei se măriră, iar surâsul ei deveni misterios Nici o miză Nu văd nimic ce mi-ai putea da Lucy veni cu o tavă pe care o puse pe masă, după ce le ceru voie să strângă tabla de şah Apoi le turnă ceaiul în ceşti Laurei i-ar fi fost greu să facă asta, fiind împiedicată de braţul suţinut de eşarfă Arnaud îşi apropie scaunul şi o examină pe Laura cu atenţie Nesimţindu-se deloc în largul ei sub intensitatea privirii cenuşii, ea bău două înghiţituri de ceai Când îşi ridică ochii, el o fixa cu aceeaşi atenţie Nici o miză de propus? Adevărat? Atunci, ar trebui să renunţ şi eu la a mea? Rspunsul e nu la ambele întrebări Totuşi, dacă te temi să te măsori cu o femeie, ai face bine să renunţi la joc El izbucni în râs, convins dinainte că o s-o bată măr pe Laura Zece minute mai târziu, după ce scăpară de tavă, cei doi adversari, aşezaţi unul în faţa celuilalt, se concentrară asupra partidei care dură ceva mai mult de o oră Arnaud muta piesele, atacând fără încetare Laura sacrifica câte un pion când acest lucru îi era necesar pentru a-şi asigura apărarea La momentul potrivit, atacă brusc cu nebunul, şi asta însemnă pentru Arnaud începutul sfârşitului Când Laura termină partida, dând şah regelui negru, regele lui Arnaud, cu regina ei, chipul soţului ei ar fi putut figura într-un tablou intitulat uimire Şi ea era satisfăcută fiindcă reuşise, încă o dată, să-l deruteze pe Arnaud Fără să mai pună la socoteală că privirea lui admirativă îi merse drept la inimă Eşti mai bună, Laura O recunosc Eu credeam că o să te bat uşor şi m-ai pus cu botul pe labe, cum s-ar zice, la fel cum păţesc mulţi jucători care se cred stăpâni pe acest joc Laura acceptă complimentul cu un zâmbet reţinut Eşti un adversar foarte bun, de ce să nu recunosc Poate ai fost puţin distrat Chiar aşa şi fusese Mutrişoara concentrată a Laurei îl fascinase Când o să aplici o apărare mai bună, continuă ea, o să fii imbatabil Căp nu, Arnaud Sufocat de surpriză, el reacţionă imediat: Am auzit bine? Nu-mi spui Căpcăunul? Ea avea privirea pierdută, ca şi cum îi venea greu să-i răspundă Ai auzit bine Arnaud, şopti ea Ce zi frumoasă! Arnaud tremura de bucurie Nu mai era în ochii Laurei odiosul Căpcăun Doamne, ce zi bună avusese! Mai facem o partidă înainte de cină? propuse el O să terminăm pe seară în timp ce aranja pionii, Laura îi aduse la cunoştinţă că Lisbeth îşi anunţase vizita pentru a doua zi, în cursul după-amiezii După ce se întorsese dintr-un adevărat turneu de vizite făcute rudelor soţului ei, Lisbeth aflase de accidentul căruia îi căzuse victimă prietena din copilărie Lordul şi lady Dombay se grăbiseră s-o anunţe că vin şi că vor rămâne şi la cină Doar ea şi soţul ei? întrebă neliniştit Arnaud, închipuindu-şi că şi Dickie se va afla în suita surorii lui Nu crezuse nici un cuvânt din ceea ce spusese episcopul despre pretinsa logodnă a roşcovanului Habar n-am Bileţelul pe care l-am primit de la Shiplake nu făcea nici o precizare, răspunse ea gândindu-se cât de neplăcută ar fi o vizită a lui Lisbeth în compania doamnei Desbury Neascultând decât cu o ureche ce povestea cumnatul lui, Arnaud nu se mai sătura s-o privească pe Laura Purta o rochie albastră, împodobită cu dantelă de Valenciennes, iar buclele îi încadrau frumosul chip Soţia lui era si mai fermecătoare decât de obicei, după părerea lui Obrajii roz si ochii strălucitori nu făceau decât să-i sporească farmecul Cu buzele uşor întredeschise, Laura făcea impresia că este captivată de vocea invitatului lor Moştenitor al unui frumos titlu, Archibald Dombay era un bărbat de talie mijlocie, subţire şi destul de frumuşel Atitudinea lui amabilă îi atrăgea imediat simpatia Se spunea despre el: "Ce bărbat încântători" Iar sexul frumos era înnebunit după el Abia intrase şi se lansase într-o poveste plină de culoare asupra activităţilor pe care le desfăşurase în diferitele posturi ocupate la ambasadele din mai multe ţări Avea darul vorbirii, era curtenitor şi povestea cu mult umor întâmplările cărora trebuise să le facă faţă După ce povestea aventurilor sale se sfârşi, lordul Dombay răspunse, ca un perfect diplomat ce era, întrebărilor entuziasmate ale Laurei Nu-i displăcea să satisfacă o curiozitate cu totul firească, dovedită de o doamnă atât de încântătoare Iar Lisbeth dădea din cap şi aştepta răbdătoare să prindă ocazia de a scoate şi ea un cuvânt Se lansă atunci în nişte comentarii privind curajul dovedit de Laura, despre imprudenţa ei de a călări singură prin pădure De mai multe ori, o rugă pe Laura să-i facă o descriere mai amănunţită a evenimentelor din acea funestă zi Laura, Laura, ce îndrăzneaţă şi inconştientă eşti! Gândeşte-te că ar fi putut să te omoare Cu o expresie îngrijorată întipărită pe chip, Archibald Dombay se alătură remarcelor soţiei sale, înainte de a relua povestirea peripeţiilor sale din lumea diplomatică Până când Lisbeth îi luă din nou vorba din gură Obişnuiţi amândoi să-şi dirijeze propriile conversaţii, jucau strâns şi, dacă admiteau întreruperi reciproce, respingeau cu mare abilitate intervenţiile celorlalţi Archibald sau Lisbeth pusese pe tapet logodna lui Richard Hartley? Laura n-ar fi ştiut să răspundă la această întrebare Dar nu putu să reziste dorinţei de a-l face pe Arnaud să-şi iasă din sărite Aşa că, ignorându-l în mod deliberat, se interesă clipind cu nervozitate din ochi: Apropo, cum merge logodna dragului nostru Dickie? Transformarea produsă în Arnaud la menţionarea numelui lui Dickie fu izbitoare Aerul său visător se şterse imediat şi o sclipire sălbatică apăru în ochii lui cenuşii Un zâmbet amar i se întipări pe buze Niciodată până acum Lisbeth nu observase la fratele ei această expresie ursuză Aşa că nu se grăbi să facă vreun comentariu asupra faptelor sau gesturilor nepotului soţului ei Habar n-am, afirmă ea Nici Archibald nu ştie Nu-i aşa, scumpul meu? Imediat se prefăcu că reînnoadă o conversaţie, despre care pretinse că-i pierduse firul în cursul mai multor ore, lordul şi lady Dombay nu încetară de a-şi lua vorba din gură Plini de curtoazie, dar înverşunaţi Când se anunţă cina, Lisbeth avu surpriza să-l vadă pe fratele ei repezindu-se să-şi ridice soţia şi s-o ducă în braţe în sufragerie, ca şi cum se temea că un altul i-o va lua înainte Se grăbi s-o instaleze confortabil, informându-se în fiecare clipă asupra dorinţelor ei îi tăie mâncarea în farfurie, şi când Lisbeth se minună văzându-l că face această treabă în locul unui servitor, Arnaud îi replică trufaş că prefera s-o facă personal Remarcându-i tonul, tânăra femeie îşi spuse că, dacă mai insista, risca să-şi atragă vreo ripostă neplăcută, aşa că puse frâu întrebărilor Acest mic incident fiind trecut cu vederea, cina şi restul serii fură extrem de plăcute Lisbeth acceptă să-l acompanieze la pian pe fratele ei împreună cu flautul lui Nu fără a spune cu glas tare, scoţând un suspin din adâncul pieptului, că nimeni nu va reuşi să facă asta atât de bine ca mama lor La care Arnaud replică plin de mândrie, ducându-se să pună mâinile pe umerii soţiei sale: Şi Laura o face foarte bine Nu-i aşa, scumpa mea? Chipul impasibil al tinerei femei nu dezvălui nimic din emoţiile pe care această remarcă le trezi în ea îl aprobă în tăcere Lisbeth îşi plecă ochii pentru a-şi ascunde scânteia maliţioasă din privire Apoi, ridicându-şi capul, o întrebă pe Laura dacă este de acord să le cânte ceva, fiindcă braţul ei rănit o împiedica să le interpreteze ceva la pian Lisbeth ar fi făcut mai bine să tacă fiindcă, din nou, urmă un adevărat mutat Transportată lângă pian de care se sprijini, Laura refuză să se aşeze cum o ruga insistent soţul ei, suţinând că nu putea cânta bine decât în picioare Arnaud fugi să-i caute o pernă pe care să-şi sprijine piciorul bandajat Doamne! se impacientă Lisbeth Cât tam-tam pentru o entorsă! Şi cu braţul în eşarfa, era tacâmul complet! De ce-i plăcea lui Arnaud rolul ăsta de câine Saint-Bernard? Iar Laura, cum putea suporta toate mofturile astea fără să urle de disperare? Şi totul părea de durată Lisbeth simţea că dă în clocot în sfârşit, după ce schimbă în şoaptă câteva vorbe cu Laura, ea îşi plimbă cu repeziciune degetele pe claviatură şi vocea de soprană, cultivată de anii de lecţii, se ridică în liniştea serii Inima lui Arnaud se umplu de dragoste şi mândrie, ascultând cuvintele ariei lui Cherubin: Inima mea suspină Zi şi noapte, Cine îmi poate spune Dacă e vorba de dragoste? Doamne, ce frumos sunau cuvintele astea în franţuzeşte! Arnaud îi privea de sus pe sora şi cumnatul lui Uitaţi-o pe Laura mea, părea să spună, şi spuneţi-mi dacă sunteţi în stare să faceţi la fel! Archibald îşi aştepta soţia lângă trăsură, flecărind cu Arnaud, când Lisbeth, care îşi luase deja rămas-bun, se întoarse pe neaşteptate Se aplecă şi şopi la urechea Laurei: Ce ai făcut din fratele meu? Nu l-am văzut niciodată aşa Vrei să-ţi spun eu? E îndrăgostit nebuneşte de tine, scumpa mea prietenă Laura îşi privea cumnata, nesigură de răspunsul pe care trebuia să-l dea Adevărat? Fiindcă mi-o spui tu, sunt obligată să te cred Lisbeth dădu cu putere din cap, în semn că bine face în sfârşit singuri! Pentru Arnaud, era cel mai plăcut moment al zilei Se aşeză confortabil pe un scaun cu spătarul înalt, plasat în faţa soţiei lui, pentru a n-o pierde nici o clipă din ochi După ce-i ceru permisiunea, îşi aprinse o ţigară Doamne, cât de frumoasă era viaţa! Nici nu suflase încă în chibrit, şi fu deja nevoit s-o lase mai moale Lordul Dombay este un bărbat încântător, afirmă Laura El îi răspunse printr-un mic semn din cap şi un zâmbet forţat Dacă până acum apreciase talentele de orator ale cumnatului său, faptul că Laura îl calificase drept încântător nu-i plăcea din cale-afară Bombăni Ai mai văzut vreodată un tip atât de pedant? Oh, Arnaud! Ceea ce povesteşte e atât de viu, de colorat Nu m-am plictisit nici o clipă Observă imediat privirile de lup flămând pe care i le arunca soţul ei îşi aranjă şalul pe umeri şi hotărî că venise timpul să-l pună la punct pe bârfitorul ăsta Totuşi, mă întreb ce-o fi găsit Lisbeth la el în afară de limbuţia lui, bineînţeles Nu ţi se pare că e un pic cam bătrân pentru ea? întrebă Laura cu nevinovăţie Cu coada ochiului, văzu figura furioasă a lui Arnaud şi presimţi o ripostă violentă La urma urmei, Archibald şi cu el erau de aceeaşi vârstă Totuşi, după o clipă de tăcere, el îi răspunse pe un ton indiferent, fără supărare sau reproş: Nu-i aşa de bătrân Pare mai în vârstă fiindcă a început să chelească Poftim! Să se înveţe minte să spună că e un bărbat "încântător"! Aerul lui fratern o călcă pe nervi Imediat, Laura ridică spre el o privire mirată, pentru a-i pune o întrebare care se părea că o preocupă Atunci, de ce s-a măritat Lisbeth cu el? întrebă ea părând mai derutată şi mai candidă decât o fetiţă Mă întreb asta, fiindcă nu era deloc obligată să se mărite cu un bătrân Remarca îl atinse din plin pe Arnaud, care se crispă Ah, nu-i trebuise mult timp Laurei să înveţe să lovească exact unde îl durea mai rău! Văzând că figura soţului ei se întunecă, Laura îşi muşcă buzele şi se grăbi să schimbe subiectul Vrei s-o suni pe Daisie? Vreau să mă duc la culcare Da, îi răspunse el fără nici un comentariu O sună pe cameristă Apoi, evitând privirea Laurei, o luă în braţe şi o duse în camera ei Capitolul 18 în timp ce străbatea culoarul, observă că uşa camerei Laurei era întredeschisă Grăbit să ajungă cât mai repede lângă cea pe care o iubea, bătu uşor de două ori în uşă Nimeni nu-i răspunse, aşa că intră Parfumul proaspăt al tinerei femei impregnase întreaga încăpere şi-l făcu să-şi dilate nările pentru a-l inspira Dar camera era goală Se repezi în budoar, apoi în salonaş, dar nici acolo nu era nimeni Inima începu să-i bată nebuneşte Ideea că ieşise din apartamentul ei ajutată de altcineva în afară de el i se părea intolerabilă Se enervă la culme şi asta nu-i plăcu deloc Când intră în sufragerie, o zări pe Laura stând în picioare, sprijinită de un baston O nespusă amărăciune îl cuprinse, crescând cu fiecare clipă Se sprijini de perete şi trase aer în piept ca să se calmeze Priveşte-mă, Arnaud! Şi Laura făcu un pas spre el O strâmbătură de durere îi schimonosi faţa, dar o alungă imediat, văzând privirea dezaprobatoare a lui Arnaud încet, puţin speriată de lipsa de siguranţă a mersului ei, Laura mai făcu doi paşi Se clătină şi atunci i se făcu frică şi fugi în întâmpinarea ei Lasă-mă să te ajut! Nu! exclamă ea respingând mâna ce i se întinsese Vreau să ajung singură O acuză că s-a pripit Dar asta nu-i aduse decât o mişcare dispreţuitoare din bărbie De unde ai lucrul ăsta? Bastonul? De la doamna Higgins Ce idee bună, nu-i aşa? O idee tâmpită, da! De ce se amesteca doamna Higgins unde nu-i fierbea oala? îi trecu prin minte lui Arnaud Simţindu-se enervat, evită privirea ei N-am auzit-o eu, cu urechile mele, pe mama Hoorps recomandându-ţi să nu pui piciorul jos mai devreme de trei săptămâni? Şchiopătând, Laura se duse să se aşeze pe un scaun Mai sunt patru zile până atunci! Nu-mi mai căuta nod în papură, Arnaud La urma urmei, nu e decât o entorsă Bucură-te mai degrabă că ai scăpat de o corvoadă, adăugă ea întorcând cu plăcere cuţitul în rană Dar eu mă bucur, Laura Chipul Laurei se lumină de un surâs fermecător, în timp ce el, Arnaud, era din ce în ce mai posomorât Fără să mai adauge nimic, el se îndreptă spre uşă unde rămase o clipă nemişcat, timp în care căută să descifreze gândurile Laurei închise uşa în urma lui, încercând să se destindă, să scape de decepţia care-l sufoca, îl îmbolnăvea aproape Imobilitatea provizorie a Laurei îi oferise un excelent pretext ca s-o facă să depindă de el Rolul lui de infirmieră îl satisfâcuse pe deplin Pe când acum, timpul îmbrăţişărilor nevinovate era practic terminat Arnaud îşi pierduse orice speranţă s-o facă încetul cu încetul pe tânăra sa soţie să-şi revizuiască purtarea şi cine ştie, s-o facă să-l iubească, poate La micul dejun, conversaţia lor, plină de afectare, nu fu de natură să-l facă pe Arnaud să se destindă, ceea ce o făcu pe Laura mai circumspectă şi mai rezervată ca de obicei Din fericire, în cursul dimineţii, Arnaud primi un bilet de la Shiplake, care-i readuse oarecum buna dispoziţie Ochii lui începură să strălucească şi-i propuse pe neaşteptate: Vrei să facem împreună o plimbare? Nu sunt sigură că o să pot merge prea mult El îi ghici teama şi atunci se apropie şi-i prinse mâna Mergem cu cabrioleta Şi pe urmă, o să te duc în braţe Unde mergem? Te-ai supăra pe mine, dacă ţi-aş spune că e o surpriză? Ea dădu din cap, apoi îşi retrase mâna căreia el uitase să-i mai dea drumul Acordă-mi câteva clipe să mă pregătesc Trăsura opri în faţa porţilor de la grajdurile din Shiplake Laura riscă o privire în direcţia bărbatului care şedea lângă ea Ce mult se schimbase în ultimele trei săptămâni! Şi scânteia pe care o văzu strălucind în ochii lui o mişcă Vino, îngerul meu, îi spuse Arnaud sărind jos, înainte de a-i întinde braţele Am sosit Vocea lui Barty îi puse pe goană pe toţi băieţii de la grajduri, care veneau pe rând să-l vadă pe domnul Arnaud purtând o doamnă frumoasă în braţe Bună ziua, lady Laura, spuse grăjdarul şef, zâmbindu-i cu gura până la urechi Laura nu putu rezista şi-i răspunse zâmbetului, deşi era bărbatul care i-o va fura pe Daisie La urma urmei, nu-i salvase el viaţa? Da, dar să i-o ia pe Daisie, era o lovitură destul de dură Bună, Arnaud Pot să te uşurez de povara ta? Arnaud scutură frenetic din cap şi Barty râse pe sub mustaţă privindu-l pe fratele său de lapte cum se îndreaptă spre boxele din fundul grajdului, abia mai trăgându-şi sufletul Barty i-o luă înainte, ţinând un scaun destinat ladyei Laura Se opriră în faţa unei boxe cu uşa închisă, pe care Barty o deschise imediat pentru a le arăta un mânz nou-născut, cu coama pufoasă încă umedă, care se clătina nesigur pe picioarele lui subţirele Iapa, un pursânge veritabil cu membrele lungi şi coama la fel de brună ca şi a puiului ei, îl împingea cu botul pe mânz, care-şi lipise capul de coapsa ei Vă las, spuse Barty îndepărtându-se cu surâsul pe buze încremenită, Laura nu mai auzea nimic Nesigură de intenţiile lui Arnaud, îşi ridică spre el ochii întrebători Fericit de uimirea ei, el râse şi se aplecă să-i explice: Tocmai s-a născut E al tău, inimioara mea Nu ştiu ce să spun, şopti ea, intimidată A trecut atât de puţin timp Lui Arnaud îi fu milă de ea Nu ţi-l dau ca s-o înlocuieşti pe Circe Nici un cal n-o va înlocui vreodată N-o s-o uiţi pe Circe, dar micuţul ăsta te va consola Acceptă-l aşa cum ţi-l ofer, din toată inima Vorbele lui o liniştiră îţi mulţumesc Poate mai târziu voi găsi şi cuvintele potrivite pentru a-ţi spune cât sunt de mişcată de gestul tău Acum, însă El o întrerupse din nou: Cum o să-l cheme? Laura îşi îndreptă din nou privirea spre mânz După un timp de gândire, ea declară: Nu ştiu încă M-ai luat pe neaşteptate Pentru Circe, aveam numele ales dinainte Ei bine! Aveai probabil şi un nume pregătit pentru cazul când ar fi fost un mânz Ţi-l mai aminteşti? Hai, încearcă să ţi-l aminteşti întoarce-te în timp îţi mai aduci aminte? Tânăra femeie se transformă într-o statuie Sângele îi fugi din obraji Nu-i răspunse direct la întrebare Când s-a născut Circe, am venit imediat s-o văd împreună cu tatăl meu Apoi, cum el avea treabă în altă parte şi m-a lăsat singură acolo m-am dus s-o văd pe Lisbeth, care avea vărsat de vânt Fără s-o scape din ochi, Arnaud dădu din cap, amintindu-şi varicela de care se molipsise surioara lui Vrei mai multe detalii? îl întrebă ea pe neaşteptate, întorcându-se spre el Derutat de tonul ei, Arnaud o privi fix Privirea pe care i-o aruncă Laura ar fi trebuit să-l pună în gardă Afară se dezlănţuise furtuna, continuă ea cu o voce surdă Am hotărât s-o iau pe scurtătura care trecea pe lângă stână Ploua Tunetele şi fulgerele m-au speriat El se ridică brusc, strânse din pumni şi privi rugător spre chipul ei livid Nu, Laura Nu! Gânditoare, tânăra femeie îl privi, în timp ce el îşi sprijinea fruntea de zid Am zărit o cabană de pescari Era exact ce aveam nevoie: un adăpost Şi cineva mă aştepta acolo Mă crezi? întunecat la faţă, Arnaud făcu un pas înainte, cu trăsăturile crispate Nu era pregătit pentru asta Nu va fi niciodată pregătit să înfrunte adevărul în faţă Ezită o clipă, apoi, ca şi cum ar fi luat o hotărâre, se aruncă la picioarele Laurei Taci, te rog! Taci! Taci! Simţind un nod în gât, ea privea fără să vadă chipul lui răvăşit, aflat atât de aproape de al ei Gândurile ei o luară razna, independent de voinţa ei Dădu tăcută din cap Imediat ce auzi nişte paşi apropiindu-se, Arnaud o ridică şi o duse repede spre uşă Să ne întoarcem Amintindu-şi trăsăturile crispate ale soţului ei, Laura încercă să-şi alunge supărarea îşi trecu un braţ în jurul gâtului lui Arnaud, aşa cum făcea de obicei Da, să ne întoarcem acasă, îl aprobă ea privind în gol Cuvântul "acasă" făcu să bată mai repede inima lui Arnaud Dar soţia lui păstra un chip de nepătruns Arnaud se simţea nespus de dezamăgit Zilele precedente fuseseră pline de speranţă! Acum, de toate speranţele lui se alesese praful Reveniseră la punctul de plecare sau aproape încă o dată, se purtau unul cu celălalt cu o amabilitate politicoasă Conştienţi de privirile nesigure pe care şi le aruncau pe furiş, şi unul şi celălalt îşi zâmbeau mecanic de fiecare dată când ochii lor se întâlneau Arnaud îşi împărţea din nou timpul între Penton Hook şi locuinţa episcopală, unde Laura se refăcea din zi în zi Juca rolul soţului atent şi tânăra femeie trebuia să recunoască faptul că se descurca foarte bine Când voia să-şi dea osteneala, nu exista un bărbat mai fermecător decât el Degeaba îi purta Laura pică pentru amintirile dureroase pe care le reprezenta, fiindcă în fiecare zi i se părea mai atent ca în ajun, mai puţin tăios în observaţiile pe care le făcea Aşa că, în cursul unei dimineţi ploioase, la fel de monotonă ca şi celelalte, el o anunţă că Barty îşi va înceta curând activitatea de grăjdar şef la Shiplake pentru a deveni administrator la Penton Hook De când era adolescent, visa să devină administratorul unui domeniu Speranţa asta l-a susţinut moral şi în timpul când dorinţa de a pleca încotro vedea cu ochii se făcea prea mult simţită Ce tot spui? Caii o să-i lipsească teribil de mult Ah! Abordezi un subiect sensibil O să-ţi dezvălui însă tot adevărul Barty şi cu mine o să ne realizăm cel mai vechi vis Zâmbi înduioşat la amintirea celor doi puşti care se ţineau de umeri şuşotind despre secretul lor Continuă, zâmbind: Şi astăzi mă revăd împreună cu Barty, plănuind că într-o bună zi vom avea o fermă unde vom creşte cai de curse Iată ce dorim să facem acum Funcţia de administrator îi va permite lui Barty să se ocupe şi de cai? Ca să nu-ţi ascund nimic, trebuie să-ţi spun că domeniul de la Penton Hook este cam pe jumătate de mare decât cel de la Shiplake în plus, vom fi doi care să ne ocupăm de herghelie N-am avut niciodată intenţia să stau cu mâinile în sân Trebuie să lucrez, dacă nu vreau să înnebunesc în momentul de faţă, o să mă limitez să-l iniţiez pe Barty în munca de administrator, când are nişte momente libere Deşi între Shiplake şi Daisie, nu-i va rămâne prea mult timp liber în sfârşit, o să mai schimbăm câte ceva când voi fi definitiv instalat la castel Casa fostului intendent este în curs de renovare Imediat ce lucrările vor fi terminate, mi-ar plăcea să mă însoţeşti până acolo când o să-i arătăm lui Daisie viitorul ei cămin Laura spuse "da" înainte să se fi putut gândi După care se răzgândi: O să vedem la momentul potrivit Arnaud îşi reţinu o înjurătură Mereu încăpăţânată, orice i-ar fi spus O să mai vorbim despre asta Fiindcă tot discutăm, despre locuinţe, moştenitorii lordului Bragdimer m-au anunţat că vor să pună în vânzare casa din Londra a defunctului proprietar de la Penton Hook M-am gândit bine Am nevoie de o locuinţă în oraş şi dacă îmi convine, o s-o cumpăr imediat Am intenţia s-o vizitez mâine după-amiază Vrei să mă însoţeşti? Părerea ta mi-ar fi utilă, iar prezenţa ta agreabilă Doamna Higgins păru mult mai interesată decât Laura de această propunere Arnaud, care aştepta ziarul pe care obişnuia să-l parcurgă după micul dejun, trebui s-o atenţioneze Iertaţi-mă, domnule, spuse doamna Higgins întinzându-i ziarul Laura, vii cu mine mâine după-amiază? Nu! Nu ţin deloc! îşi dădu seama imediat că vorbele ei îl răniseră îţi mulţumesc totuşi că mi-ai propus, spuse ea cu cordialitate "Totuşi"! Arnaud simţi că i se încleştează fălcile Ar fi trebuit să-şi închipuie! Mânia îl făcu să se încingă brusc Se gândi să-i dea replica meritată, dar se stăpâni Laura rămase o clipă încremenită în faţa figurii pe care o făcuse Arnaud: întruchiparea însăşi a dezaprobării Că-i plăcea sau nu, ea nu ţinea deloc să-i cunoască viitorul cadru de viaţă Avea intenţia să-l uite pe cel care-i va mai fi pentru puţin timp soţ Şi cu cât mai repede, cu atât mai bine Cum să încerce să-l dea uitării dacă îşi va întipări în minte imagini ale lui Arnaud în interiorul noii lui locuinţe? îl va însoţi în mod sigur la Penton Hook Dar numai din recunoştinţă faţă de Daisie şi un pic şi pentru Barty, pe care-l plăcea totuşi O să luăm trenul de la Boveney Şi într-o jumătate de oră, ajungem la Londra Se încruntă, enervată de faptul că el insista Este un mijloc de locomoţie pe care să ştii că obişnuiesc şi eu să-l folosesc, spuse ea cu un aer inocent Şi nu încerca să mă convingi, fiindcă rămâne tot nu După această replică definitivă, traversă încăperea, făcând tot posibilul să nu şchiopăteze Nu este interzis să speri, mormăi Arnaud resemnat De când se întorsese de la Londra, Arnaud era mereu prost dispus Şi asta din cauza lui Vivien Ea îi făcuse o scenă teribilă pentru promisiunea de căsătorie pe care el nu şi-o onorase încă, şi-i dăduse de înţeles că dorea să-şi dea avizul asupra cumpărării unei case pe care-şi propunea s-o locuiască împreună, imediat ce vor fi căsătoriţi Puţin îi păsa că Arnaud era îndrăgostit de soţia lui, ceea ce o interesa pe ea era să se căsătorească cu el Când el îi destăinui că n-o iubise niciodată, Vivien ridică din umeri; asta nu mai avea nici o importanţă Arnaud trebuia să-şi ţină promisiunea de căsătorie în caz contrar, îl va costa Dacă prostuţa aia îşi închipuie că va pune mâna pe tine Şi tu, sărmane neghiob, o să-ţi dai seama într-o bună zi că n-a meritat să-ţi pierzi atâta timp cu ea Fiindcă te va înşela, bag mâna-n foc pentru asta Le cunosc eu pe mironosiţele astea! N-o să-ţi cadă bine când o s-o găseşti în braţele unui tânăr frumos, de vârsta ei! Paharul era plin de mult, iar vorbele ei îl făcură să dea pe din afară Pe de o parte era Arnaud, care nu strălucea prin răbdare, de cealaltă parte durdulia doamnă Desbury, care îşi îngroşase destul de mult obrazul în ultimul timp, şi la propriu şi la figurat Timp de o clipă, deveni evident că Arnaud va face un gest pe care-l va regreta mai apoi Totuşi, se stăpâni O prinse de braţ şi o strânse cu putere, urlându-i la ureche înainte s-o dea pe uşă afară: Dacă te atingi de soţia mea, o să te jupoi de vie! Următoarele două zile nu fură dintre cele mai uşoare în acea seară, cina se termină într-o atmosferă destul de tensionată Timpul se răcorise dimineaţa şi seara, aşa că focul fusese aprins în şemineu Când se ridică de la masă, Laura, care mergea din ce în ce mai bine, se duse până la fereastră, după ce-i aruncă o privire întrebătoare lui Arnaud Acesta, crezând că fusese chemat, o urmă imediat Chipul fermecător al tinerei femei îl tulbură nespus Laura, şopti el Fără să-şi desprindă privirea de pe cer, ea îi răspunse cu o voce încântată: Oh, Arnaud! Uite ce curcubeu splendid! El rămase cu ochii fixaţi asupra ei, o emoţie nestăpânită cuprinzându-i sufletul şi trupul împins de o forţă irezistibilă, îşi apropie faţa de părul Laurei şi-i şopti: Te iubesc Frapată de intonaţia pasionată a vocii lui, se întoarse brusc spre el Ah! Iată de ce mă temeam! exclamă ea, enervată Lipsiţi de orice urmă de bunăvoinţă, ochii Laurei îl priviră o clipă înainte de a continua: De câtva timp, fiecare îşi dă osteneala să-mi dovedească faptul că eşti îndrăgostit de mine Deci, declaraţia ta nu mă surprinde deloc Nu sunt singura femeie care trăieşte în apropierea ta? Lăsând la o parte servitoarele, bineînţeles! Dar nu mai ai vârsta aventurilor de acest gen, nu-i aşa? Laura! Cum poţi să ? Fără să ţină seama de întreruperea lui, ea răbufni: Accidentul căruia i-am căzut victimă n-a aranjat deloc lucrurile, sunt de acord cu asta Te-ai grăbit să devii îngerul meu păzitor, să mă iei sub aripa ta ocrotitoare Arnaud replică plin de răceală, cu ochii sclipind de mânie: Acum îmi reproşezi şi faptul că ţi-am oferit ajutorul meu? Schiţă cu mâna un gest în direcţia ei Laura se îndepărtă de fereastră şi se retrase în direcţia uşii de la salon Fii generoasă, Laura Acordă-mi o clipă Numai dacă vrei şi-ţi face şi ţie plăcere Fără nici un chef, ea reveni lângă şemineu şi se aşeză pe colţul unui scaun Sper că intenţiile tale sunt onorabile, Arnaud Să nu uităm că această mascaradă va lua curând sfârşit Fiindcă nu vom mai fi nevoiţi să ne vedem între patru ochi Eşti femeia cea mai insensibilă pe care o cunosc, suspină el Eşti liber să gândeşti orice vrei despre mine, Arnaud Dar e inutil să-ţi pierzi timpul vorbind cu mine despre dragoste Nu mă interesează Deci, nu înţelegi nimic? Laura crezu că făcea aluzie la facultăţile ei mintale, ceea ce o scoase din sărite Ei bine, nu, nu înţeleg nimic! Continuă să mă crezi idioată, dacă aşa îţi place! De când ne-am instalat aici, mirarea ta că te găseşti în faţa unei femei normale a fost atât de vizibilă, încât a sfârşit prin a mă amuza Ce-o fi fost în capul tău când ai ajuns la concluzia că gâsculiţa pe care o luaseşi de nevastă nu era atât de tâmpită precum îţi imaginai? Văzându-l că se întunecă la faţă, ghici că a pus degetul pe rană Poate că aşa e, admise el prost dispus Mândria ta a avut cumva de suferit? Dar de ce să-mi fac griji pentru tine? Aroganţa ta obişnuită te va ajuta să-ţi vindeci această mică rană suferită de amorul tău propriu Eu mi-am revenit Da, în ciuda ofenselor tale Ce? Ai uitat că m-ai agresat, că m-ai ameninţat cu violenţele tale? Ţi-a plăcut să-mi arunci totul în spate, să mă acuzi că te-am atras într-o cursă pentru a te obliga să închei o căsătorie care îţi făcea oroare Şi acum, îmi declari că mă iubeşti! Ceea ce până acum nu fusese decât teamă, se transformă într-o certitudine în inima lui Arnaud Laura profita de declaraţia lui ca să regleze conturile, cele vechi ca şi pe cele noi O să vezi, în curând o să-ţi dai seama că mă iubeşti mai puţin decât crezi acum Şi inima ta se va întoarce spre prima destinaţie: amanta ta de la Londra, veşnic frumoasa doamnă Desbury, adăugă ea tuşind ironic Asta era deja prea mult! Arnaud explodă: Doamne, Laura! Lasă-mă odată în pace cu povestea asta! Te rog să vorbeşti frumos cu mine Reuşise s-o enerveze îngenunche lângă scaunul ei Priveşte-mă, Laura Ea scutură din cap Nu, n-o să-i facă plăcerea de a se supune dorinţelor lui El îşi ridică mâna şi, cu vârful degetului, îi ridică bărbia pentru a o obliga să-l privească în ochi Nu-şi putu reţine un oftat Răzbunarea ţi se pare dulce, nu-i aşa? Laura aproape că se pierdu în apele cenuşii ale privirii lui Apoi, revenindu-şi, râse afectat Ca să te răzbuni, îţi trebuie un suflet Eu nu-l mai am Tu l-ai ucis Sufletul e nemuritor, afirmă tăios Arnaud Laura fu cât pe ce să riposteze, dar cum ghicea că o împinge în mod deliberat spre asta ca să-şi termine toate muniţiile, îi aruncă o privire supărată şi rosti: Dacă aşa crezi Aş putea spune că sufletul meu s-a despărţit de trup, şi a trecut ceva timp de când nu s-a întors înapoi Totuşi, oricare ar fi părerea ta în această privinţă, pot să te asigur că nu-i vorba în nici un caz despre răzbunare Dacă până acum crezuse că a suferit deja cea mai mare durere a vieţii lui, se înşelase Astăzi, când descoperea că nu va fi niciodată iubit de femeia pe care o adora, suferinţa i se părea de nesuportat Aşezată lângă fereastră, Laura căuta în coşuleţul cu gheme culoarea care se potrivea cel mai bine la desenul tapiseriei la care lucra, când Lucy veni să-i aducă o carte de vizită Domnul Coleridge cerea să fie primit După o privire rapidă aruncată spre cartea de vizită, tânăra se încruntă Cum aflase uşuraticul ăsta adresa ei? Şi ce ştia despre situaţia specială în care se găsea? Şi mai ales, cine fusese atât de indiscret încât să-i spună? Cel mai bun mijloc de a afla toate aceste răspunsuri era de a-l primi pe domnul Coleridge Luă din nou în mână cartea de vizită: Edward O clipă mai târziu, Lucy îl introducea în salonul unde-l aştepta Laura, confortabil instalată în apropierea şemineului La intrarea tânărului, ea se ridică în timp ce el se înclina în faţa ei cu un profund respect, hotărât să facă uz de tot farmecul lui Ah, era deci acest Coleridge! Laura îşi amintea acum de el Era adevărat că erau o mulţime de fraţi în familia Coleridge! Vă mulţumesc că mi-aţi făcut onoarea de a mă primi, lady Laura Probabil veţi fi interesată să aflaţi că am fost trimis aici de una din prietenele dumneavoastră apropiate, pentru a mă interesa cum vă mai simţiţi cu sănătatea Când am auzit despre accidentul căruia i-aţi căzut victimă, toţi am fost foarte afectaţi Bietul braţ v-a făcut să suferiţi mult? Deci, când vechea mea prietenă mi-a comunicat adresa "Mătuşa Marjorie? Cum a putut să facă aşa ceva? O credeam mai discretă!" în afară de recepţiile mondene unde tânărul Coleridge îi făcuse puţină curte, Laura îl mai văzuse pe tânărul ăsta la mătuşa ei, căreia se părea că-i este foarte devotat De aceea, luă aceste afirmaţii drept valabile Totuşi, păstrându-şi zâmbetul rezervat, punea la îndoială oportunitatea vizitei lui îl cunoştea destul de puţin pe acest tânăr, care i se păruse întotdeauna prea plin de el Se prefăcu totuşi că-i ascultă inepţiile pe care le debita pierzându-se în detalii Era un bărbat frumos, cu un păr des de un blond închis, pieptănat cu grijă spre spate O figură rotundă şi luminoasă, nişte ochi verzi umbriţi de gene lungi, pe care le flutura din când în când cu cochetărie Treceam ca turist, prin apropiere Şi mi s-a părut că nu se cade să mă aflu atât de aproape de casa dumneavoastră fără să vin să vă prezint respectele mele şi să mă asigur că starea sănătăţii dumneavoastră s-a îmbunătăţit Foarte amabil din partea dumneavoastră, domnule Coleridge, îi mulţumi Laura, fără a lăsa să se vadă ce gândea cu adevărat Blondul ăsta, care nu înceta să se folosească de farmecele lui pe lângă fetele bogate, o făcea să nu se simtă deloc în largul ei îi făcu un semn discret lui Daisie care îşi broda piesele trusoului, indicându-i că ar dori să rămână şi ea prezentă la această întrevedere După ce trase aer în piept, se strădui să facă faţă situaţiei, arătându-se primitoare faţă de acest nepoftit Slavă Domnului că acesta vorbea fără încetare, scutind-o să-şi pună mintea la contribuţie ca să întreţină conversaţia Am venit şi mai devreme să sun la uşa casei dumneavoastră Pe la începutul după-amiezii Menajera mi-a spus că lipsiţi pentru moment, dar m-a rugat să revin peste două ore Şi iată-mă! Ce mai era şi cu toată povestea asta? Ochiul inchizitor al Laurei se fixă pe chipul musafirului ei Minţea oare? Dar de ce? Şi ce motiv ar fi avut doamna Higgins să spună asemenea gogoşi? Dar nu mai procedase şi altă dată numai după cum o tăiase capul? Laura se pregătea să pună lucrurile la punct, spunându-i că nu se mişcase de acasă în această după-amiază, dar în cele din urmă se răzgândi Faptele şi gesturile ei nu-l priveau pe Edward Coleridge Treaba lui ce gândea! în acest timp, el îi spunea cu un ton mieros: Scumpă lady Laura! Cum aţi avut curajul să vă exilaţi în fundătura asta? Prietena noastră comună mi-a povestit ce vi s-a întâmplat în acea zi îngrozitoare Se întrerupse din vorbăria lui, când tânăra femeie răspunse cuiva care bătea la uşă Lucy îşi făcu apariţia cu o tavă pe care Daisie i-o luă din mâini Totul e în regulă, domnişoară? îi şopti ea Pot să mai amân călcatul rufelor şi să rămân aici Laura îi răspunse pe acelaşi ton: Da, e în regulă Dacă vrei să pleci, du-te, nu-i nici o problemă Nu întârzie însă să-şi regrete spusele Ii întinse o ceaşcă de ceai musafirului ei, ai cărui ochi pătrunzători erau fixaţi asupra ei Dacă aş îndrăzni, v-aş spune că aveţi cel mai frumos surâs din lume Tăcută, Laura abia mai respira, în timp ce musafirului nepoftit nu-i mai tăcea gura, debitând tot felul de fleacuri Se părea că-i place să se asculte vorbind In sfârşit, binevoieşte să se arate şi soarele Dacă am profita să facem câţiva paşi prin parc? îi propuse ea pe neaşteptate pentru a pune capăt pomelnicului de complimente Era răcoare, în ciuda razelor slabe ale soarelui de toamnă Vântul încărcat de umiditate le ciufuli părul, lipindu-le veşmintele de corp Draga mea dragă, îi declară Edward bătând din gene, am auzit că şederea în această Făcu o mutră dezolată, de un deosebit efect casă se va termina la sfârşitul lunii Incă două săptămâni de răbdare Fără graţia dumneavoastră, Londra este extrem de tristă Timpul mi se pare întrozitor de lung Se aşeză pe o bancă şi bătu cu palma locul de lângă el Veniţi să staţi aici, lady Laura Doamne, cât sunteţi de tăcută, frumoasa mea doamnă! Laura simţea că i se întorcea stomacul pe dos de înfumurarea şi afectarea acestui tânăr Ce se întâmpla cu el? Era pe cale de a înnebuni? Cum el bătea în continuare cu palma în bancă, Laura se execută, nu fără a fi aruncat în prealabil o privire către terasa casei, aflată în apropiere Nu voia să-l contrarieze, dar acest tête-à-tête îi displăcea profund Dacă Daisie ar fi avut măcar inspiraţia să se arate la fereastră! Plimbarea nu mi se pare în cele din urmă o idee foarte bună, spuse ea cu timiditate Coleridge se făcu că nu aude şi o privi cu coada ochiului După câte mi-a spus menajera, domnul Willier lipseşte, îi şopti el pe un ton languros, dându-şi ochii peste cap Sărmană micuţă, cât de penibil v-a fost probabil această coabitare forţată! Ce încercare dură şi insuportabilă pentru o persoană atât de gingaşă şi sensibilă ca dumneavoastră! în sfârşit, era necesar, după cum mi-a spus prietena noastră comună Era preţul pe care trebuia să-l plătiţi pentru a vă recâştiga libertatea Mătuşa Marjorie sărise calul fâcându-i atâtea destăinuiri! Fiindcă Edward fusese întotdeauna numai zahăr şi miere cu ea, lady Marjorie îşi permisese să-i dezvăluie nişte secrete care nu-i aparţineau! Laura îşi promise să pună punctul pe i, prima oară când o va întâlni pe mătuşa ei Nu fiţi atât de mirată, ştiu totul, lady Laura Şi pot să vă spun că Ce face mătuşa mea? îl întrerupse Laura Luat din scurt, Edward încremeni Timp de o clipă, buzele sale, pe care plutea un surâs seducător, se blocară într-un rictus de incertitudine Lady Wharton? îmi pare rău că N-am avut plăcerea s-o întâlnesc din luna mai Da, din luna mai Dar atunci, cine? Dacă nu mătuşa Marjorie, pe care prietenă o citase tot timpul tânărul Coleridge? Despre ce prietenă e vorba, domnule Coleridge? Oh, lady Laura! Dar ştiţi prea bine! Cea mai bună prietenă a dumneavoastră, doamna Desbury Tăcu, surprins de expresia ei îl privea, de parcă începuse să-i vorbească într-o limbă necunoscută El adăugă ezitând, cuprins parcă de îndoieli: Nu vă e cea mai bună prietenă? Laura fu gata să-l sugrume, atât de indignată era Totuşi, nu replică, mulţumindu-se să-şi muşte buzele şi să dea nemulţumită din cap Scumpa noastră Vivien m-a îndemnat să vă fac o vizită Cât de îndurerată a fost de accidentul dumneavoastră! La fel ca noi toţi, aşteaptă cu nerăbdare sfârşitul sejurului dumneavoastră în casa episcopală O să vă daţi seama de abnegaţia acestei încântătoare doamne De câtă prietenie a dat dovadă, lăsându-vă aici singură cu logodnicul ei E adevărat însă că, dacă vrea să se mărite cu el, este necesar ca acest stupid mariaj să fie anulat Inima Laurei începu să bată nebuneşte Se ridică brusc Vântul e cam rece E timpul să ne întoarcem în casă, îngâimă ea cu o voce pierită El o ajunse dintr- un salt şi-l şopti pe un ton lasciv: Vivien a noastră m-a asigurat de sentimentele pe care mi le purtaţi Pe care nu mi le-aţi arătat la Londra, secretoasă mică! Mâinile lui o prinseră de umeri Domnule Coleridge! Eu domnule Coleridge! Nu mai căutaţi să vă ascundeţi înclinaţia pe care o aveţi pentru mine Cunosc adevărul Doamna Desbury m-a prevenit şi asupra faptului că nu vă veţi căsători decât cu un bărbat care va reuşi să treacă peste rezerva dumneavoastră obişnuită Din instinct, Laura începu să se zbată Dar mâinile lui o strângeau ca într-o menghină Eu voi fi acolo Sunteţi născută pentru a deveni a mea Sunteţi foarte frumoasă şi extrem de bogată Vedeţi, sunt îndrăzneţ aşa cum vă doriţi Şi veţi fi soţia mea O ţinea prizonieră, o strângea în braţe Buzele lui se apropiau ameninţător de ale ei Insensibil la pumnul mic care-l lovea în spate, sigur că va reuşi s-o convingă că era bărbatul care-i trebuia, Coleridge deveni brutal Laura deschise gura ca să strige, dar din gâtul ei ieşi doar un geamăt slab Edward o reduse la tăcere punând stăpânire pe buzele ei cu o lăcomie sălbatică Cu atât mai rău dacă se zbătea scoţând nişte strigăte slabe, în timp ce încerca să-i scape îl lovea în ceafă cu mâna sănătoasă? Foarte bine! El nu-i dădea nici o atenţie, fiindcă Vivien îl prevenise că aşa se va întâmpla Că Laura va face o mie de mofturi Şi el să nu ţină seama de ele, dacă voia s-o impresioneze şi să-i smulgă consimţământul pentru o viitoare căsătorie O fată bogată ca domnişoara Stanton avea dreptul să facă fasoane Doar rezultatul conta, şi încă ce rezultat! Grămezi de lire sterline, de adunat cu lopata! Merita să-şi dea osteneala să sărute o fată care se zbătea ca un peşte pe uscat, nu-i aşa? Laura ar fi trebuit să se simtă ofensată de comportarea respingătoare a tânărului Dar în creierul ei se făcuse un adevărat vid Ţintuită locului, imobilizată de îmbrăţişarea forţată, spaima ei se transformă în panică pe măsură ce tânărul îşi continua asaltul încurajat de tăcerea ei, pasiunea îl făcu să se dezlănţuie pe Edward Buzele lui lacome se lipeau de gura Laurei, mâinile lui febrile îi pipăiau sânii Un nume răsuna în întreaga ei fiinţă Un strigăt mut: "Arnaud Arnaud" Drumul fu destul de plictisitor la întoarcere, Arnaud revenea de la Penton Hook posomorât, cu capul plin de gânduri care mai de care mai puţin plăcute Peste două săptămâni va ieşi pentru totdeauna din viaţa Laurei Dar ea, Laura, nu va ieşi niciodată din inima lui Totuşi, îi era necaz pe ea că vorbise cu atâta răceală despre despărţirea lor, fără să se simtă mişcată de durerea care-i frângea inima La grajduri, îl strigă pe Andrew şi-i lăsă în grijă armăsarul Apoi se îndreptă spre casă reflectând încă o dată la atitudinea pe care trebuia s-o adopte pentru a termina acest sejur cât mai bine posibil, sau mai degrabă, cât mai puţin dureros posibil în salon, fu neplăcut surprins să dea doar peste doamna Higgins Se învăţase s-o găsească aici pe Laura de câte ori se întorcea acasă? Spera ca până la sfârşitul zilelor lui să se întâmple tot aşa? Va aştepta să-i audă mereu sunetul vocii? Cât timp va mai trebui s-o facă oare? Sau va muri din cauza golului pe care plecarea ei îl va lăsa în viaţa lui? Unde este lady Laura, doamnă Higgins? Lady Laura se află în grădină cu un tânăr frumos, foarte bine îmbrăcat, răspunse doamna Higgins cu un zâmbet plin de subînţeles care o călca întotdeauna pe nervi pe Laura E atât de reconfortant să vezi că micuţa noastră lady a devenit mai rezonabilă şi are intenţia să-şi refacă viaţa Expresia lui Arnaud trecu de la uimire la furie Carapacea lui de impasibilitate se sfărâmă, eliberând un val de sentimente: disperare, furie, exasperare, dragoste Cu nasul lipit de fereastră, doamna Higgins îşi continua comentariile cu ochii îndreptaţi spre parc: Cred că lady Laura e pe punctul de a se logodi Noutatea provocă asupra lui Arnaud efectul scontat Se repezi spre uşă Rămâne de văzut! strigă el Nu-şi închipuise vreodată că va putea sări treptele terasei şi apoi să fugă atât de repede Când ajunse la locul unde se afla perechea îmbrăţişată, imaginea Laurei care se zbătea încercând se scape din strânsoarea tânărului îi dădu o forţă herculeană îl prinse pe Coleridge de guler şi, dându-i un pumn în bărbie, îl făcu să zboare peste banca de piatră şi să aterizeze cu nasul într-un tufiş Dar nu se considera încă răzbunat Cu un răcnet de fiară, se repezi la tânărul bărbat O să te omor! Laura făcu un pas şi-şi sprijini fruntea de gâtul lui Arnaud, care tăcu brusc pentru a o privi Era fragilă, vulnerabilă şi tremura toată Fu încercat de un sentiment de posesiune pe care nimeni pe lumea asta nu-l mai trezise în el până acum Fără să se mai gândească, o luă în braţe Ea se cuibări la pieptul lui ca un copil Pleacă! îi porunci el lui Coleridge care se ridicase cu greutate Părăseşte această casă şi, dacă ţii la pielea ta, să nu te mai întorci niciodată aici Cu chipul livid, cu nasul sângerând din abundenţă, cu cămaşa plină de sânge pe piept, Edward, care vedea cum îşi pierde orice şansă, căpătă tupeu Şi Laura are un cuvânt de spus Las-o să şi-l exprime! Vreau să mă căsătoresc cu ea O prietenă mi-a spus că şi Laura mă iubeşte Doar n-o să lase să-i scape o asemenea ocazie de a se apăra întinse mâna pentru a atinge umărul Laurei, dar Arnaud fu mai rapid decât el O strânse în braţele lui pe tânăra femeie îndrăzneşte numai s-o atingi pe soţia mea! O dată doar! Şi o să-ţi rup oasele unul câte unul, declară el cu o voce joasă şi ameninţătoare Să nu te mai văd! Şterge-o! Şi dacă aud vreodată spunându-se vreun cuvânt despre ce s-a întâmplat în această după-amiază, o să te omor, dar înainte o să-ţi distrug reputaţia dezvăluind tuturor că ai profitat de absenţa stăpânului casei pentru a-i agresa soţia Edward se dădu prudent înapoi şi făcu un ocol pentru a evita perechea aflată în mijlocul aleii Aşteptă să se afle la o distanţă bunicică pentru a încerca să se dezvinovăţească Nici eu nu vreau scandal O să aştept anularea căsătoriei pentru a mă însura cu lady Laura Nimeni nu va afla ce s-a petrecut aici Nici măcar logodnica ta, care îşi pusese multe speranţe în această întâlnire Arnaud o simţi pe Laura tremurând şi furia lui se dezlănţui din nou Pleacă repede sau eşti un om mort! îl ameninţă printre dinţii încleştaţi în faţa mâniei care răzbătea din vocea soţului, Edward consideră că e mai prudent să-l asculte Privirea lui trecu de la Arnaud la Laura, căreia nu-i vedea decât părul, apoi reveni la Arnaud Se părea că îşi cântăreşte din nou şansele Aruncându-i o privire rea, bombăni: în curând, nu vei mai fi căsătorit cu Laura Când o să scape de tine, va fi liberă să aleagă Şi n-o să mai poţi face nimic Apoi urcă aleea, scuturându-şi hainele de praf Arnaud prinse cu delicateţe între degete bărbia Laurei şi o ridică până când privirile lor se întâlniră Nu-şi putu stăpâni un oftat din adâncul inimii Se întâmplase ceea ce se temea mai mult Ochii ei albaştri aveau o privire goală, lipsită de suflet Dacă o va privi mai mult, va zări apărând o lumină din fundul pupilelor ei? Nu, privirea ei lipsită de viaţă nu-i dădea nici o speranţă Fără a mai pierde timpul, o ridică şi se aşeză cu ea pe bancă, legănând-o ca pe un copil Haide, inimioara mea, îi şopti el pe un ton liniştitor, aranjându-i buclele negre care scăpaseră din coc Nu mai ai de ce te teme, acum Dar ea tremura în continuare Stătea ţeapănă ca o statuie, cu privirea pierdută în gol Laura scumpă, reluă el cu blândeţe, mişcându-se puţin pentru a se afla în raza privirii ei Eşti la adăpost Nimeni nu se mai poate atinge de tine îndepărtându-i o şuviţă de păr de pe frunte, simţi că pielea ei e rece ca marmura îl cuprinse brusc dorinţa s-o ia la fugă pe alee, să-l prindă din urmă pe individul josnic care o brutalizase, şi să-i înfigă un cuţit în inimă Dar trebui să se mulţumească doar cu un oftat prelung Era imposibil s-o părăsească acum pe Laura Singurul bine pe care i-l putea face era s-o ajute să-şi revină Continuând s-o legene, îi repeta aceleaşi cuvinte: că n-o mai ameninţă nimeni, că el o va apăra mereu Deodată, îi veni în gând că zbătându-se, Laurei i se deplasaseră atelele care-i menţineau braţul şi că vor trebui să ia totul de la început Mama Hoorps, şi tot tratamentul ei Unde e eşarfa ta? întrebă el îngrijorat Nu mai ai eşarfa Examina cu atenţie bandajul ca să constate eventualele stricăciuni Tânăra se îndepărtă puţin ca să se uite şi ea în sfârşit, revenea la viaţă! Nu s-a mişcat nimic, o asigură Arnaud cu un suspin de uşurare Uită-te şi tu Ea îşi ridică ochii spre el, deschizând gura pentru a-i vorbi Dar nici un sunet nu ieşi de pe buzele ei Mai încercă o dată în zadar Nu te grăbi, scumpa mea, îi şopti el cu o voce plină de o infinită răbdare Nu te grăbi Nici unul nu avem motive să ne grăbim Renunţând să se exprime în cuvinte, ea dădu din cap şi ochii i se umplură cu lacrimi de neputinţă El o strânse în braţe şi ea îşi lipi faţa de gâtul lui, dând frâu liber plânsului Arnaud rămase nemişcat, simţindu-i trupul delicat scuturat de hohote de plâns Lacrimile calde care i se scurgeau pe gât îl uşurau de parcă le-ar fi vărsat el însuşi Plângi, îngeraşul meu, o încurajă el, mângâind-o uşor pe spate, aşa cum faci cu un copil ca să-l linişteşti Plângi, dacă îţi face bine Cum începuse să se potolească din plâns, Arnaud îi atinse cu duioşie obrazul, spunându-i: Văd că te-ai mai liniştit puţin Drept răspuns, nu primi decât un clătinat din cap care se termină cu un sughiţ Laura schiţă un gest pentru a se îndepărta de el Nu, îi şopti Arnaud reţinând-o în braţele lui Nu te mişca încă Aici eşti în siguranţă Ochii lui o mângâiară parcă Laura trase aer în piept pentru a-şi regăsi suflul, apoi încercă din nou: Eu nu puteam să mai vorbesc, termină el în locul ei Ea dădu din cap, apoi îşi ridică din nou ochii spre el El a crezut că şi eu voiam Incapabil să reziste tentaţiei, el întinse mâna şi o mângâie pe obraz Eram îngro îngrozită Eu nu pot să su port ca un bărbat să mă atingă Este peste puterile mele Se ghemui la pieptul lui, căutându-i căldura braţelor Era singurul bărbat de a cărui atingere ajunsese să nu se mai teamă O dusese atâtea zile în braţe dintr-un loc în altul în plus, îi promisese s-o apere împotriva tuturor pericolelor şi ea îl credea Arnaud se aplecă puţin ca să-i studieze expresia feţei şi un surâs tandru apăru pe buzele lui Ţi-e frică de mine? Laura scutură cu putere din cap în semn de protest şi Arnaud, emoţionat, îi mângâie părul cu o mână blândă Am intrat în panică Sunt atât de laşă încât mi-e ruşine Tot ce s-a întâmplat e din vina mea Vina ei! Arnaud îşi muşcă buzele ca să nu urle Clarisse Stanton! în iad să rămână pentru totdeauna! Nimic nu e din vina ta, comoara mea Eşti cea mai curajoasă femeie pe care o cunosc Să nu te îndoieşti niciodată de tine, Laura Mulţumesc, şopti ea Blândeţea vocii ei îl făcu să se înfioare începuse să se însereze în întunericul care coborâse asupra parcului, Laura se simţea la adăpost, protejată de Căpcăunul pe care-l urâse atât de mult Nişte paşi se făcură auziţi pe terasă şi vocea doamnei Higgins strigă: Lady Laura! Domnule! Nu vreau s-o văd, şopti Laura la urechea lui Arnaud Atunci, n-o s-o vezi Rămânem în salonaş Dar să ne întoarcem, fiindcă o să ţi se facă frig Se aplecă şi o ridică pe Laura în braţe ca în timpurile cele bune, când avea nevoie în mod constant de ajutorul lui Lasă-mă jos, pot să merg Păcat! Ei bine, mergi dacă ţii atât de mult, oftă el punând-o jos Era ameţită de atâta plâns, dar se simţea uşurată şi destul de sigură pe ea pentru a părăsi braţele lui Arnaud, care fuseseră un adăpost atât de primitor Cu un gest protector, el îi înlănţui umerii cu braţul şi fu cuprins de o profundă emoţie când simţi că, în schimb, braţul Laurei îi înconjoară mijlocul Pentru a rămâne în tête-à-tête, alese salonaşul plăcut încălzit de focul aprins în şemineu Contrar obiceiurilor sale, Laura nu protestă când Arnaud închise uşa după ce o sună pe fata în casă O curiozitate evidentă se citi în ochii acesteia Cineva bătu la uşă, apoi Daisie intră cu o tavă pe care se găseau o carafă cu vin de Xeres şi două pahare de cristal Ea aranjă totul pe măsuţa joasă de lângă fotolii şi aruncă privire discretă spre stăpâna ei Aceasta îi dădu de înţeles printr-un semn din cap că totul e în regulă şi Daisie se retrase liniştită, fără să facă nici un zgomot Arnaud turnă vin în cele două pahare şi-l întinse unul tinerei femei, înainte de a se instala confortabil, ca şi cum nimic nu s-ar fi întâmplat, privind-o pe Laura cum se strâmbă după ce băuse o înghiţitură de vin Timp de câteva minute, tăcerea domni în salon Apoi Arnaud se ridică şi mai aruncă o buturugă pe foc In timp ce o jerbă de scântei ţâşnea din şemineu, el puse întrebarea care-l preocupa: Cine era? Şi schiţă un gest în direcţia parcului Laura îşi ţuguie buzele şi strânse cu amândouă mâinile paharul de vin Edward Coleridge, un prieten de-al mătuşii mele Sau mai bine zis, fiul uneia din prietenele mătuşii mele Edward Coleridge? Fratele lui Stephen Coleridge? Habar n-am Il cunosc destul de puţin Totuşi, cred că am auzit-o spunând pe mătuşa mea că fratele lui mai mare este diplomat Deci, era fratele colegului lui de la Oxford Ei bine, Stephen nu avea de ce se lăuda cu el După spusele acestuia, Edward nu era decât un arivist, un vânător de zestre care o cultiva pe lady Wharton în speranţa de a pune mâna pe nepoata ei Ce oribil! Cu tinerii ăştia fluşturatici din ziua de astăzi te puteai aştepta la orice Pe timpul lui Arnaud, tinerii aveau mai mult respect Apoi, Arnaud recunoscu în sinea lui că şi pe vremea lui tinerii erau la fel Tocmai se pregătea să-i spună asta Laurei dar, văzând expresia de teamă care se citea în ochii ei albaştri, Arnaud simţi că i se rupe inima în primul rând, era datoria lui să-i redea încrederea în ea şi în ceilalţi Suntem prieteni, nu-i aşa? Bun! în calitate de prieteni, trebuie să vorbim cinstit unul cu celălalt, fără ca vreunul din noi să se simtă ofensat Laura schiţă gestul de a se ridica să-şi pună paharul pe masă El i-o luă înainte, puse paharul pe tavă şi rămase în picioare în faţa ei Tu l-ai invitat? Culoarea dispăru imediat din obrajii Laurei şi o expresie îndurerată se întipări pe chipul ei, ca şi cum cineva îi pomenise de o mare nenorocire încercă în zadar să dea vocii ei un ton ferm, nu făcu decât să îngaime: Ştii bine că nu Abia îl cunosc Venea pe la mătuşa mea, faţă de care era plin de atenţii L-am întâlnit pe la nişte recepţii îţi făcea curte? o întrebă el cu vocea lui de zile proaste Tonul lui Arnaud se schimbase atât de repede, încărcat de o gelozie nestăpânită, încât tânăra femeie se simţi derutată El făcea parte dintre tinerii care declarau că sunt admiratorii mei, nimic mai mult Arnaud se mai apropie un pas şi o privi îndelung, cu o expresie dură dar şi neliniştită Ai avut mulţi admiratori dar, în acest caz, ar fi trebuit să te fereşti de ticălosul ăsta îşi goli paharul şi, sub privirea Laurei care-l observa în tăcere, sfârşi prin a-i spune oftând: Iartă-mă Te cred când îmi spui că nu l-ai invitat tu pe băiatul ăsta Totuşi, nu mă pot împiedica să mă întreb Cine l-a informat atât de bine? Cine i-a dat adresa noastră? Ai vreo idee în privinţa asta? De mai multe ori, domnul Coleridge a făcut aluzie la o veche prietenă, cineva foarte apropiat Am presupus că e vorba de mătuşa, care este şi cea mai bună prietenă a mea şi cea mai apropiată de mine în timpul discuţiei, mi-a dezvăluit că această prietenă l-a pus la curent cu situaţia noastră şi cu motivele care ne-au făcut să venim în această casă Şi cu ceea ce trebuie să se întâmple la sfârşitul şederii noastre aici îţi mărturisesc că abia aşteptam s-o întâlnesc pe mătuşa Marjorie ca s-o fac să înţeleagă, respectuos dar ferm, că a fost extrem de indiscretă Dar în acel moment, domnul Coleridge m-a anunţat că a văzut-o ultima oară pe mătuşa mea în luna mai Fără s-o scape din ochi, Arnaud se aşeză pe canapea Atunci, cine? o întrebă el înainte ca Laura să fi apucat să deschidă gura, el cunoştea însă identitatea indiscretei Doamna Desbury, spuse Laura dintr-o suflare După părerea domnului Coleridge, această persoană este extrem de interesată de mine Se tulbură, gândindu-se la duplicitatea acestei femei Cu o voce încordată, îi povesti despre pretinsa ei înclinaţie pentru Edward, inventată de doamna Desbury pentru a-l aţâţa pe tânărul bărbat Apoi, Laura se simţi şi mai încurcată, când fu nevoită să-i dezvăluie lui Arnaud recomandarea pe care Vivien i-o făcuse lui Edward de a nu ţine seama de împotrivirea ei Arnaud se întunecă la faţă aflând că Vivien îl sfătuise să treacă peste mofturile unei fete perverse care adora să simtă mâna "stăpânului" îi fu de-ajuns să-l privească pe Arnaud ca să ghicească faptul că fierbea de furie Fălcile îi erau încleştate Făcând câteva mişcări din umeri pentru a se destinde, el rămase un timp tăcut, cu ochii îndreptaţi spre flăcările care dansau în şemineu Când se decise în fine să vorbească, vocea lui redevenise blândă Laura, îmi eşti mai dragă decât orice pe lumea asta îmi vine greu să te văd speriată, supărată Dacă ai nevoie de ajutor, de înţelegere, apelează la mine, te rog Cu capul înclinat pentru a-i arăta că înţelegea sentimentele lui Arnaud, ea oftă înainte de a-i explica: Spre marea mea neplăcere, domnul Coleridge a început prin a mă copleşi cu complimente, unele mai exagerate ca altele îţi mărturisesc că depăşise limita Atunci, crezând că puţin aer proaspăt l-ar ajuta să se răcorească, i-am propus să ne plimbăm prin parc Abia făcuserăm trei paşi că şi-a schimbat atitudinea Ultima frază, fu pronunţată cu o voce atât de schimbată, încât Arnaud îi prinse mâna şi i-o strânse Avea nişte gesturi de nebun, continuă ea după un scurt timp de tăcere El mă strângea în braţe Mă săruta Gura lui umedă Nişte pro propuneri obscene şi eu nu eram în stare să spun nimic coerent Auzind-o cum se bâlbâie din nou, Arnaud veni şi îngenunche lângă fotoliul ei Gata, Laura A plecat şi n-o să se mai întoarcă niciodată Cre crede-mă, eu voiam să-l fac să asculte de glasul raţiunii Dar nu mai puteam vorbi Şi asta mi-a distrus moralul Şi totuşi strigam, strigam şi nici un sunet nu ieşea de pe buzele mele era ca într-un coş coşmar Arnaud o scutură uşor de umeri, încercând să-i alunge amintirile îngrozitoare Laura! S-a sfârşit, acum! Am ajuns la timp Ea nu-i răspunse imediat, privindu-l cu un aer absent în cele din urmă, îşi reveni Ai sosit la timp, îl aprobă ea gânditoare, clătinând din cap Eu te chemam şi tu ai sosit la timp Ochii lui Arnaud se înceţoşară de emoţie şi apoi, aproape în şoaptă, întrebă: Mă chemai, îngeraşul meu? Ea nu-i mai lăsă timp să continue Doamna Higgins era la fereastră N-a făcut nici un gest ca să pună capăt agresiunii căreia îi căzusem victimă Poate că domna Higgins a crezut că erai de acord Dacă te-ar fi auzit strigând, poate ar fi alergat în ajutorul tău Bine! Să-i acordăm beneficiul îndoielii Dar cealaltă persoană? Ei ce i-am făcut? Dacă ştii, spune-mi, insistă ea Edward Coleridge începu el Nu, nu vorbesc despre el, despre ticălosul ăla mărginit El nu era decât un instrument al răului, al doamnei Desbury Ei ce i-am făcut? O avalanşă de sentimente îl copleşiră pe Arnaud, reflectându-se pe chipul lui ca într-o oglindă Sprâncenele i se uniră într-o linie şi o lumină se aprinse în ochii lui cenuşii Sări în picioare, păru gata să vorbească, apoi se răzgândi Cred că ştiu, spuse el în cele din urmă întâi, o să iau câteva relaţii de la doamna Higgins Şi pe urmă, dacă o să vrei să mă asculţi, o să-ţi explic totul Şi o să hotărâm împreună ce-i de făcut Acum însă, trebuie să te odihneşti puţin, înainte să te îmbraci pentru cină O clipă, Arnaud încă o clipă, doar Ceva în privinţa doamnei Higgins Domnul Coleridge mi-a spus un lucru asupra căruia încep să-mi pun întrebări Când a venit aici prima oară, pe la ora trei, doamna Higgins a pretins că nu sunt acasă, ceea ce e cu totul neadevărat Şi l-a invitat pe domnul Coleridge să revină peste două ore Trebuia să înţeleg din asta că ea considera că e mai convenabil să aştepte sosirea ta? Sau poate că voia să asişti şi tu la întrevederea noastră? îl întrebă Laura gânditoare Aflu eu imediat Dar până atunci, îţi aminteşti de dimineaţa când ţi-am spus că vreau să cumpăr o casă la Londra şi ţi-am propus să mă însoţeşti ca s-o vedem împreună? Cine era de faţă în acel moment? în dimineaţa aceea? Daisie şi doamna Higgins, care tocmai îţi adusese ziarul Doamna Higgins! într-un fel sau altul, mereu ajungeau la ea Asta-i tot, Arnaud? Atunci, dacă doreşti, mai vorbim despre asta diseară, îi propuse ea deschizând uşa După o ultimă privire aruncată spre Arnaud care dădea maşinal din cap, Laura se îndreptă spre camera ei, unde o aştepta Daisie, murind de curiozitate Arnaud se sprijini de spătarul fotoliului, privind-o cum traversează încăperea, şi-i indică scaunul din faţa biroului său Luaţi loc, doamnă Higgins întrevederea noastră s-ar putea să dureze mai mult Nu se prea obişnuia să-i inviţi pe membrii personalului să ia loc Neputând însă evita asta, menajera, care nu era totuşi genul de femeie uşor de impresionat, făcu un efort ca să pară mai destinsă Timp de o clipă, rămaseră amândoi aşa, nemişcaţi şi tăcuţi, măsurându-se din priviri "N-am nici un motiv să nu mă simt sigură pe mine" îşi repeta neîncetat doamna Higgins îşi ridică bărbia, dar era nervoasă, foarte nervoasă, şi nervozitatea ei spori când îl văzu pe domnul Willier ridicându-se pentru a veni să se aşeze pe colţul biroului, în apropierea ei O cunoaşteţi pe doamna Desbury doamnă Higgins? Exista în tonul întrebării ceva care o făcu pe menajeră să-şi privească interlocutorul cu o expresie bănuitoare Dar cum Arnaud arbora figura lui de toate zilele, deloc suspicioasă, ea ezită un moment între a ocoli problema şi a răspunde cinstit Adevărul triumfă La ce bun să mintă? Peste câteva zile, totul se va sfârşi O cunosc pe doamna Desbury de când era copil Eram guvernanta tinerilor Clarke Guvernanta domnişoarei Vivien şi a celor şapte surori şi fraţi ai săi Ia te uită! Nici nu-mi trecuse prin cap aşa ceva Povestiţi-mi, doamnă Higgins încurajată de umbra de zâmbet care apăruse pe chipul domnului Willier, doamna Higgins începu cu mândrie: Eu am crescut-o pe domnişoara Vivien Fără a înceta să se uite pe furiş la bărbatul care, prin prezenţa lui, o făcuse să nu se simtă în largul ei, îi spuse toată povestea Provenind dintr-o familie care număra opt copii, cea de-a patra născută, Vivien, se simţea întotdeauna mai apropiată de guvernanta ei decât de părinţi Doamna Higgins, care pe vremea acea era încă nemăritată, o luase pe copilă sub aripa ei ocrotitoare Aşa că, atunci când Vivien se căsătorise cu domnul Desbury, aceasta îşi luase guvernanta cu ea Cea care pe vremea aceea nu era decât Sarah Endell, juca rolul de menajeră a casei Desbury, având în subordinea sa tot personalul Din păcate, biata domnişoară Vivien, care făcuse un mariaj destul de nereuşit cu un jucător înrăit, devenise în curând văduvă şi, lipsită de avere cum era, fusese nevoită să se despartă de scumpa ei guvernantă Aceasta se măritase şi, devenind doamna Higgins, o vizitase adesea pe doamna Desbury, lamentându-se împreună cu ea în legătură cu renta mică pe care Vivien o obţinuse în urma succesiunii destul de încurcate a defunctului său soţ Abia câteva lire, ce mizerie! Aşa că, atunci când fosta stăpână îi adusese la cunoştinţă că un domn Willier se interesa de ea, doamna Higgins se bucurase nespus Prin urmare, plânseseră una pe umărul celeilalte când visurile de bogăţie ale doamnei Desbury se spulberaseră atunci când domnul Willier fusese obligat să facă acea căsătorie aberantă Avusese destule îndoieli în privinţa unui eventual divorţ şi făcuse totul ca s-o convingă pe Vivien să nu-l pună pe domnul Willier în faţa unui fapt împlinit O lovitură de forţă nu putea aduce nimic bun, după părerea ei Dar nefericita doamnă Desbury făcuse totul numai după capul ei Urmările dezastruoase ale rolului de impostoare jucat de Vivien în America nu făcuseră decât să-i dea dreptate fostei sale guvernante, dar din păcate răul fusese făcut în fiecare din scrisorile mele, o imploram pe domnişoara Vivien să se întoarcă în ţară în sfârşit, după multe necazuri prin care a trecut după ce a plecat de pe plantaţie, a acceptat banii pe care m-am oferit să-i împrumut pentru călătoria de întoarcere, încheie doamna Higgins ridicându-şi bărbia, evident satisfăcută de renghiul jucat acestui nesuferit de Arnaud Willier Aşadar, banii de călătorie îi fuseseră împrumutaţi de fosta guvernantă! Asta-i tot, doamnă Higgins? o întrebă el, grăbit să ajungă la faptele care-l interesau mult mai mult Nu! Sarah Higgins nu terminase încă povestea tuturor nenorocirilor prin care trecuse îi istorisi că, după moartea soţului ei, găsise adăpost în casa unei verişoare a monseniorului Wesley Dumneavoastră, doamnă Higgins, aţi anunţat-o pe doamna Desbury că am de gând să vizitez o casă din Londra, miercurea trecută? o întrebă Arnaud pentru a reveni la subiectul care-l privea direct Menajera dădu din cap confirmând, privindu-l dezaprobator pe Arnaud, care se duse să se aşeze pe scaunul din spatele biroului său Da, domnule, eu I-aţi promis domnişoarei Vivien că o să vă însuraţi cu ea, imediat ce o să scăpaţi din această căsătorie impusă Spre marea sa decepţie, nu aţi schiţat nici un un gest ca s-o căutaţi De aceea, am considerat de datoria mea s-o informez despre voiajul dumneavoastră la Londra Din punctul de vedere al doamnei Desbury, era normal să fie consultată asupra cumpărării unei case care va deveni şi a ei Ce tot spuneţi?! exclamă Arnaud sărind în sus de pe scaun Dacă am făcut vreodată o asemenea promisiune, o declar nulă şi neavenită Prin impostura de care s-a făcut vinovată, fosta dumneavoastră stăpână a distrus tot ce ar fi putut exista între noi Eu nu sunt decât o menajeră, dar permiteţi-mi totuşi să vă întreb, pe dumneavoastră care puneţi atâta preţ pe onoare, credeţi că este loial să promiteţi unei doamne că o luaţi în căsătorie şi apoi să vă răzgândiţi? Aţi reflectat vreodată la necazurile pe care vi le-ar putea aduce încălcarea unei asemenea promisiuni? Doamna Desbury crede că ar trebui să vă temeţi de asta Aceste cuvinte nu avură nici un efect asupra lui Arnaud Văzând slabul rezultat al ameninţărilor sale, doamna Higgins se ridică, rămase în picioare sprijinindu-se cu amândouă mâinile de marginea biroului şi aşteptă continuarea cu un aer hotărât Doamnă Higgins, spuneţi-mi cum v-aţi petrecut timpul în ziua când a avut loc accidentul a cărei victimă a fost lady Laura Obrajii menajerei îşi pierdură culoarea, fiind cuprinşi de o paloare verzulie Ziua când lady Laura a fost rănită? în acea zi nu eram acasă, explică ea făcând un efort să zâmbească M-am dus să-mi petrec ziua cu sora mea care locuieşte la Boveney Dar n-au fost probleme din cauza absenţei mele Meniurile fuseseră stabilite şi ordinele date de mine personal din ajun Toată lumea vă poate confirma asta Tăcu Arnaud o privi cu atenţie Eu am plecat de dimineaţă Foarte de dimineaţă N-am aflat de accident decât când m-am întors, seara pe la ora şase Deci, aţi plecat pe la ora opt Aţi trecut prin apropierea locului unde era legată iapa ladyei Laura N-o întreba Afirma Doamna Higgins se dădu înapoi de parcă ar fi fost lovită Nu! Am ieşit prin poarta mare De ce mă acuzaţi? Nimeni nu vă acuză, doamnă Higgins Dar spuneţi-mi, de ce păreţi că nu vă simţiţi deloc în largul dumneavoastră? Ştiţi că nişte ghimpi au fost plasaţi sub şaua iepei? De unde vreţi să ştiu? La bucătărie s-a vorbit doar despre un accident De o iapă nărăvaşă Toată lumea credea asta Dacă aţi fi puţin mai atent la ceilalţi, aţi fi la curent cu zvonurile care circulă prin casă Priviţi-mă în ochi, doamnă Higgins, spuse Arnaud, fără să ţină seamă de aluzia ei Menajera oftă şi-şi ridică privirea spre el Barty şi cu mine am hotărât să ascundem tuturor că accidentul a fost de fapt o tentativă de crimă Aşa că, dacă dumneavoastră cunoaşteţi anumite fapte, dacă dezvăluiţi mobilul acestui atentat, vom putea discuta altfel urmările pe care le veţi avea de suferit Dacă nu, voi fi obligat să cer judecătorului să vă interogheze Judecătorul! Fără să-şi ridice privirea de pe hârtiile întinse pe birou, doamna Higgins scoase o batistă din manşetă şi-şi şterse cu ea faţa transpirată O să vă spun totul, domnule, totul După moartea verişoarei sale, la care mă angajasem, monseniorul Wesley mi-a propus acest loc de menajeră Situaţia dumneavoastră mi-a fost expusă cu exactitate Trebuia să fim ochii şi urechile monseniorului Reieşea din explicaţiile sale că monseniorul vă supunea la aceste încercări nu prea ortodoxe în speranţa că vă veţi împăca în urma acestei coabitări forţate Deşi provizoriu, acest loc îmi dădea satisfacţia să veghez ca şi unul şi celălalt să vă simţiţi bine Ca totul să se petreacă fără nici un incident Fiindcă, dacă s-ar fi întâmplat ceva, totul ar fi luat sfârşit Şi asta nu-mi convenea deloc, după cum vă închipuiţi Numele dumneavoastră nu-mi era necunoscut, domnule, dar, cum vă credeam emigrat în America pentru totdeauna, numele Willier m-a făcut să mă gândesc la vreo rudă şi n-am dat nici o importanţă acestui amănunt Până într-o anumită seară când, pradă unei puternice migrene, m-am gândit că puţin aer mi-ar face bine Şi, în parc, v-am auzit stând de vorbă cu lady Laura Cum păreaţi să vă îndrăgostiţi zi de zi mai mult de lady Laura, m-am apropiat ca să trag cu urechea la o conversaţie pe care i-aş fi putut-o raporta monseniorului, spre marea lui satisfacţie Vorbeaţi despre America Am realizat în acel moment că bărbatul pe care-l spionam era chiar cel care-i făcuse mari necazuri fostei mele stăpâne Am hotărât pe loc s-o pun la curent Din nefericire, eraţi absent când a venit în vizită împreună cu sora dumneavoastră, cu singurul scop de a vă reaminti promisiunea făcută Doamna Higgins îi aruncă o privire, ca pentru a-l întreba pe Arnaud dacă dorea să afle vreun amănunt în plus El clătină din cap şi spuse: Şi în acel moment aţi pus la cale cu doamna Desbury tentativa de omor? Renunţând să mai privească ţintă biroul, femeia îl privi îngrozită pe Arnaud Niciodată! Dacă este adevărat că doamna Desbury şi cu mine am pus la cale nişte aşa-zise incidente susceptibile a-l incita pe monsenior să vă întrerupă şederea aici, nici o clipă nu ne-am gândit să-i facem vreun rău ladyei Laura Nu o crimă, domnule! Categoric nu o crimă! Nu m-aş fi atins nici măcar de un fir de păr din capul ladyei Laura! Indignarea făcea să-i vibreze vocea Ceea ce nu e cazul cu toată lumea, ripostă Arnaud Dacă înţelegeţi prin asta că doamna Desbury avea altceva în cap în afara unor incidente banale, vă afirm cu tărie că vă înşelaţi Eu, doar eu singură am hotărât să pun un anumit praf în hrana iepei aparţinând ladyei Laura în aşa fel încât, aflând de animalul otrăvit, monseniorul să vă întrerupă sejurul şi să anuleze mai repede căsătoria Scoase un suspin şi continuă, înciudată: Numai că Era foarte întuneric în grajd Mergeam pe dibuite, fiindcă nu puteam să aprind vreo lampă Aşa că m-am înşelat asupra boxei A doua zi, am înţeles imediat că n-o să faceţi caz din faptul că mânzul are colici La prima vedere, nu părea că a fost vorba de o mână răuvoitoare Am hotărât să rămân aici şi să nu mai încerc să vă fac rău Rămase nemişcată, în picioare în faţa biroului Vorbise despre remuşcările ei cu atâta mâhnire, încât Arnaud se simţi mişcat, în ciuda mâniei sale Dar era hotărât să facă lumină până la capăt Nimic nu trebuia să rămână neclarificat Dacă nu dumneavoastră, doamnă Higgins, atunci cine a pus ghimpii sub şa? Menajera îl privi cu nişte ochi ficşi, ducându-şi o mână la gât Trebuie să vă mai spun, domnule, că sora mea, care locuieşte la Boveney, trimite pe cineva să mă ia cu o brişcă de fiecare dată când o anunţ că mă duc la ea Brişca rămâne în afara proprietăţii, fiindcă nu se obişnuieşte să se permită intrarea celor care-i servesc pe angajaţi în acea zi mă aştepta un cupeu Şi înăuntrul lui era doamna Desbury, care mi-a explicat că venise cu intenţia de a avea o explicaţie cu dumneavoastră, dar că s-a răzgândit în ultimul minut Ea trimisese înapoi brişca şi se hotărâse să mă aştepte ca să mă conducă personal până la Boveney Dacă au fost puşi nişte ghimpi sub şa, mă tem că a făcut-o domnişoara Vivien Urmă o tăcere apăsătoare, timp în care el o privi pe menajeră care-i adresa o rugăminte mută, având un aer rătăcit O să mai vorbim despre asta, spuse în cele din urmă Arnaud Dar mai întâi spune-mi dacă, în problema tânărului Coleridge, ai complotat cu Vivien Da, domnule Dar nu ştiam pe atunci că lady Laura a fost victima unei tentative de asasinat în acest caz, vă daţi seama că niciodată Bine, să continuu Mă înţelesesem cu doamna Desbury să nu-l las să intre în casă pe tânăr decât înainte să vă întoarceţi, ca să puteţi surprinde o scenă idilică, menită să vă deschidă ochii Expresia chipului lui Arnaud spunea clar: "Da, asta am şi crezut" Doamnă Higgins, n-am intenţia să vă judec Dumnezeu va fi singurul judecător şi să sperăm că veţi fi tratată cu milă Acum, ascultaţi-mă bine, n-o să denunţ tentativa de omor, cu condiţia să-mi daţi o mărturisire scrisă despre tot ce mi-aţi povestit Văzând că doamna Higgins face un gest în direcţia lui, Arnaud îşi închipui o clipă că vrea să-l întrerupă Asupra acestui punct de vedere nu mă răzgândesc! exclamă el cu hotărâre Această mărturisire va ajunge la notarul meu Veţi face o copie şi pentru notarul ladyei Laura Pentru a fi deschisă în cazul unui accident suspect Veţi mai face şi o copie pe care o voi înmâna personal doamnei Desbury Domnule! Dacă este adevărat că am întâlnit-o pe doamna Desbury în apropiere de intrarea domeniului, asta nu dovedeşte că El o întrerupse, fără drept de apel: Ea sau dumneavoastră! Doamna Higgins, care se prăbuşise aproape pe scaun, lăsă să-i scape un geamăt N-am fost eu Vă jur pe sufletul meu Se încruntă, ca lovită de un gând neaşteptat O rămurică de măceş era prinsă de poalele rochiei doamnei Desbury şopti ea cu o voce gânditoare Da acum îmi amintesc Eu i-am desprins-o Bine! Uite că aţi devenit mai rezonabilă! Ştiţi ce vă rămâne de făcut Acestea fiind spuse, vă las diseară să vă faceţi bagajele şi să plecaţi de aici Şi să nu suflaţi nici un cuvânt despre povestea asta ladyei Laura N-ar face decât s-o îndurereze şi mai mult Punând în faţa ei hârtie, o pană şi o călimară, Arnaud rămase în picioare observând-o Tot timpul cât scrise doamna Higgins, el o privi cu ochi pătrunzători care nu o slăbiră nici măcar o singură clipă Capitolul 19 Ajunseseră în linie dreaptă Era ultima lor săptămână în curând, fiecare din ei va pleca să-şi reia ocupaţiile obişnuite Timpul trecuse cu iuţeala unui vis Un vis impregnat acum cu parfumurile toamnei Un sentiment amestecat de aşteptare şi de durere îl împingea pe Arnaud să profite din plin de ultimele zile petrecute în compania ei N-o părăsea din ochi, ca să-şi întipărească în memorie orice amănunt al vieţii petrecute alături de cea care va înceta în curând să-i fie soţie înmagazina în mintea lui orice: felul cum se mişca, silueta fină, zâmbetele, încruntările, curba buzelor Putea uita oare că o văzuse în cămaşă în ziua când avusese accidentul, că sânii rotunzi împungeau cu sfârcurile lor tari ţesătura subţire? Putea uita picioarele lungi şi frumoase pe care le întrevăzuse când îi strângea bandajul? Va uita oare toate lucrurile şi încă multe altele pe deasupra? Era o zi de sfârşit de septembrie când soarele era pe la orele amiezii, aproape la fel de cald ca în timpul verii care se sfârşea cu regret în grădina casei episcopale, frunzele arborilor începuseră să se înroşească şi să se îngălbenească, ca un ultim surâs sau un rămas-bun al zilelor frumoase Abia plecase mama Hoorps după ce scosese atelele de la mâna Laurei, şi Arnaud îi propuse: Barty şi cu mine credem că a cam sosit timpul ca Daisie să-şi cunoască viitorul cămin Vrei să ne însoţeşti? Erau amândoi instalaţi în cupeu Daisie refuzase să ia loc înăuntru Prefera să rămână pe bancheta vizitiului împreună cu Barty, şi să se ţină de braţul lui Când exclamaţiile ei de bucurie şi de încântare se mai potoliră, Barty începu să fredoneze, cu o voce gravă şi plăcută, un cântec cunoscut de toţi şi care număra nu mai puţin de nouă strofe şi tot atâtea refrene Era povestea a doi ţărani care mergeau la oraş cu o listă de cumpărături pentru oamenii de la castel Pe măsură ce se întâlneau cu unul şi cu altul, cu peripeţiile drumului, cei doi uitau ce trebuia să cumpere Refrenul care recapitula lista obiectelor fu reluat în cor Apoi, fiecare cântă câte o strofă care se termina invariabil cu "Nu trebuie să uităm nimic O, nu, nu!" în acel moment Barty înălţă mâna cu care nu ţinea hăţurile şi, pe jumătate ridicat, dirija corul, în timp ce Arnaud şi cele două tinere numărau pe degete articolele din listă pentru a nu-l uita pe cel care trebuia să dispară Fiecare refren se termina cu un hohot de râs şi "O bobină de aţă neagră, ce dracu'!" Niciodată nu mai făcuse Laura o asemenea plimbare Câteodată Daisie se ridica în picioare şi-l întreba pe Laura şi pe Arnaud ce părere aveau despre peisaj "Splendid", răspundea Laura Arnaud rămânea tăcut Ce ar fi putut spune despre peisaj, dacă se uita numai la Laura? Florile de pe câmp îşi răspândeau parfumul numai pentru Laura, păsările nu ciripeau decât pentru ea Iar vântul nu adia uşor numai ca s-o răcorească pe ea? Era un colţ unde vegetaţia deja îngălbenise arbori, iarbă tufişuri un peisaj superb cât vedeai cu ochii Parcă o zână îl scosese în calea lor, ca un omagiu adus frumuseţii adorabilei Laura Cu mâna sprijinită de braţul lui Arnaud, cu chipul ferit de soare de o pălărie cu boruri largi împodobită cu flori, Laura scoase un suspin de mulţumire Ziua care începuse atât de bine continuă cu vizitarea castelului în renovare Apoi, cei patru tineri se îndreptară spre casa, care era deja gata, a viitorului administrator Simţind că-i vâjâie puţin capul de emoţie, neştiind prea bine ce trebuia să facă, Daisie rămase în prag Ochii ei treceau de la pereţii albi la podeaua goală Intră, Daisie, o încurajă Arnaud înainte de a se întoarce spre Barty şi Laura, care rămăseseră în curte Sau poate nu-ţi place? glumi el Oh, ba da! afirmă Daisie cu tărie Dar nu mă aşteptam să găsesc o casă atât de frumoasă Intră în prima încăpere, extrem de luminoasă, şi fU încântată Apoi remarcă o uşă care dădea spre altă încăpere Se încruntă uşor, o deschise, trecu prin ea şi când văzu că mai era o cameră în continuarea celor două, începu să râdă Barty! E aşa de aşa de ! Sprijinit cu prefăcută indiferenţă de un perete, Barty o privea cu surâsul pe buze Apoi se duse şi o luă în braţe Şi nu-i tot Mai sunt trei camere sus, un pod mare şi o pivniţă pe care o să ţi le arăt Oh, da, suspină Daisie, încolăcindu-şi braţele în jurul gâtului lui Imediat, lumea exterioară dispăru pentru ei şi se lăsară purtaţi pe aripile dragostei Când Laura se întoarse înduioşată spre Arnaud, întâlni privirea ochilor cenuşii care se uitau la ea cu adoraţie Timpul se opri în loc O trecu un fior şi se simţi profund tulburată Vino, îi spuse el după câteva clipe, luând-o de braţ Să ne îndepărtăm puţin de ei O luă înainte, şi Laura se simţi afectată de tristeţea lui Inutil să se amăgească singuri, le va trebui un timp ca să-şi regăsească pacea sufletului Inima ei sângera din cauza lui Arnaud, fiindcă era evident că o iubea Laura avea impresia că erau purtaţi de un curent inevitabil şi se îndoia că despărţirea va putea să slăbească legăturile profundei lor afecţiuni Arnaud ajunsese deja afară şi Laura pusese piciorul pe prima treaptă, când vocea speriată a lui Barty îi opri: Nu ne lăsaţi singuri! Arnaud se întoarse, în timp ce Laura privea cu mirare zâmbetul pe care soţul ei şi-l ascundea cu greutate Hai să ne întoarcem, Barty are nevoie de ajutor A făcut un legământ să nu hm să nu rămână în tête-à-tête cu Daisie, o informă el cu jumătate de voce Da? De ce? El îi şopti la ureche: Se teme că nu va fi în stare să reziste farmecului ei Sub privirea lui, Laura simţi că se înroşeşte şi, în tulburarea ei, şopti câteva cuvinte, sperând din tot sufletul că sunt cele potrivite Liniştit de prezenţa lor, Barty o luă de umeri pe logodnica lui, şi o sărută uşor pe ureche, ascunzându-şi faţa în părul ei frumos Oftă adânc înainte de a se bâlbâi, încercând să-şi pună ordine în idei Pentru mobile am nişte economii Şi eu! De când lucrez, n-am cheltuit niciodată nimic Şi eu am economiile mele Ştiţi, domnişoară, că şi eu am economii, spuse ea râzând vesel Arnaud tresări Economiile lui Daisie! Remarca aceasta avu asupra lui efectul unui duş rece Ce fericire că Daisie avusese nişte economii ca s-o întreţină şi s-o hrănească pe tânăra ei stăpână în timpul primei lor şederi la Londra! Timp de o clipă, îşi reaminti trecutul Cum putuse face aşa ceva? Cum o putuse lăsa pe Laura la mâna cameristei ei? Laura îl poreclise Căpcăunul Avea într-adevăr motive să-i spună aşa! Tu şi Barty vă veţi alege mobilele şi veţi trece totul în contul meu Soarele intra în valuri pe fereastră Daisie, fixându-şi cu încăpăţânare vârfurile pantofilor, îi întorcea spatele Nu răspunzi, Daisie? Nu vrei mobila? Arnaud îi puse întrebarea, uitându-se la ea plin de curiozitate Ei bine, vedeţi, domnule, spuse ea desprinzându-şi privirea din podea după o clipă de nehotărâre, ştiam că vom locui în casa administratorului, dar speram că mobilele vor fi ale noastre Stătea în picioare, dreaptă şi nemişcată în mijlocul încăperii Daisie! Mobilele vor fi ale tale în sfârşit ale voastre, răspunse Arnaud râzând Sunteţi foarte bun, domnule, şopti Daisie aruncând o privire întrebătoare lui Barty Părea neliniştită Ia asta drept dota pe care lady Laura şi cu mine ţi-o oferim cu ocazia căsătoriei voastre Laura, care nu era la curent cu nimic, dădu din cap în semn de aprobare Consideră acest cadou drept o recompensă, în semn de recunoştinţă pentru timpul când te-ai folosit de economiile tale pentru a-i veni în ajutor ladyei Laura Daisie nu uitase nimic, aşa că făcu un semn discret spre tânăra ei stăpână, ca pentru a-i spune că, după părerea ei, nu era nimic de comentat Totuşi, inima ei bună nu-i dădu pace încerca să minimalizeze serviciul făcut, pentru a atenua regretele domnului Arnaud Sunteţi prea bun, domnule Să ştiţi că oricine ar fi făcut la fel văzând-o pe lady Laura singură pentru prima oară în viaţa ei, fără bani, fără nimeni care s-o apere Atât de tânără şi atât de speriată A fost firesc să fac asta, domnule în intenţia ei de a face bine, repetă grăbită, de teamă că l-a rănit, fără să-şi dea seama că punea sare pe rană: Oricine ar fi făcut la fel îşi netezi rochia şi dădu din cap cu un gest care părea să lanseze o provocare oricui s-ar fi gândit s-o contrazică în timpul tiradei ei, Arnaud nu reacţionase în nici un fel Apoi, tot sângele i se urcă în cap îşi trecu mâna prin păr cu un aer contrariat şi dădu din cap, încercând să-şi clarifice gândurile Oricine, mai spuse o dată Daisie Ascultă, Daisie, interveni Laura, acceptă fără a mai dezgropa trecutul Aminteşte-ţi că îţi mai rămân o groază de lucruri de cumpărat O groază! Veselă argintărie perdele şi bibelouri Care îţi plac atât de mult Lenjerie, covoare, continuă Daisie cu evidentă plăcere Arnaud părea pe punctul de a-i reaminti că era de la sine înţeles că perdelele şi covoarele se luau o dată cu mobila, dar privirea Laurei îl convinse să nu mai insiste Se sprijini de şemineu şi căzu pe gânduri Cu riscul de a-l deranja, Daisie se adresă: Cred că o să accept, domnule Dacă şi Barty e de acord Ce zici, Barty? Acesta îi aruncă un zâmbet care-i dezvălui dinţii albi şi buna dispoziţie Daisie! Daisie a mea Dacă tu eşti fericită, sunt şi eu Cum aş putea să-ţi refuz o plăcere? Tu eşti recompensa mea, Daisie Paradisul meu Fiindcă îndrăgostiţii păreau dornici să discute despre problemele lor, Arnaud întinse o mână către Laura Dacă îţi face plăcere, draga mea, hai să ne plimbăm puţin prin curte Ei, Barty! Noi ieşim, dar nu ne îndepărtăm de uşă Ultimele cuvinte se adresau bietului băiat, care avea mare nevoie de ajutor Azi mai mult ca oricând Hanul, o construcţie solidă din cărămidă şi lemn, se găsea la marginea domeniului Penton Hook Ca un obişnuit al locului, Arnaud îi conduse într-o sală mare Un tânăr pe jumătate chel, care-i tot spunea "domnule Willier" pentru a lăsa să se creadă că erau vechi cunoştinţe, se învârtea continuu în jurul lor îi aşeză la o masă din mijloc, unde aduse nişte platouri cu un dejun copios Toţi patru se aruncară asupra mâncării, ca şi cum mureau de foame Prânzul fu vesel şi animat Când desertul fu aşezat pe masă, cei doi bărbaţi, amintindu-şi de copilăria lor, le povestiră o mulţime de peripeţii şi farse nevinovate Spre marea plăcere a tovarăşelor lor, care râdeau din toată inima Erau atât de veseli şi de amuzanţi, şi tot felul de întâmplări pe jumătate uitate ieşeau pe neaşteptate la iveală din străfundurile memoriei lor, făcându-i să pufnească în râs în timp ce doamnele îşi ştergeau lacrimile de atâta râs, Arnaud le propuse să bea în sănătatea fratelui său de lapte, declarând că Barty era cel mai vechi prieten al lui şi totodată cel mai drag Pentru amintirile noastre şi pentru tine, Bartholomew Collins, pe care toţi îl cunosc sub numele de Barty Pentru tine, tovarăşul meu din tinereţe îşi ridică paharul, bău o înghiţitură şi-şi continuă discursul, rostind călduroase elogii la adresa calităţilor grăjdarului şef de la Shiplake, care va deveni în cel mai scurt timp posibil un administrator model încheie exprimându-şi speranţa de a-l vedea cât mai repede căsătorit Pe doisprezece! exclamă Daisie, pe care două pahare de bere o făcuseră plină de entuziasm Arnaud şi Laura se pregăteau să-i felicite pe viitorii soţi, când Barty îşi împinse farfuria Pe doisprezece, gemu el cu o voce din care răzbătea descurajarea Simţea că i se strânge inima Unsprezece zile fără s-o văd pe Daisie Ştiu prea bine, lady Laura, că aveţi nevoie de ea, Daisie mi-a explicat că vrea să se întoarcă şi ea la Londra, ca să aibă timp s-o deprindă pe noua cameristă cu obiceiurile dumneavoastră şi ale casei Ştiu asta Laura dădu încet din cap şi zâmbetul i se şterse de pe buze Să nu credeţi că vă reproşez ceva, lady Laura Dar acum mă întâlnesc cu Daisie a mea în toate serile timp de o oră care mi se pare foarte scurtă, în timp ce ziua mi se pare interminabilă Ce o să mă fac unsprezece zile? Asta mă roade, mă înţelegeţi? Continuă să se jeluiască pe aceeaşi temă, dar Laura nu-l mai asculta Vorbele lui Barty o obsedau, i se învârteau în minte şi o tulburau profund "Mă întâlnesc cu Daisie a mea în toate serile Ziua mi se pare interminabilă " Şi ea aştepta seara ca să-l întâlnească pe Arnaud Şi orele lui de absenţă i se păreau interminabile Ce-o să se facă fără el? în jurul ei se va face un gol Arnaud era singurul şi adevăratul ei prieten Fiindcă trebuia să recunoască faptul că monseniorul Wesley avusese dreptate O mare prietenie se născuse între ea şi Arnaud Oare şi el era nevoit să lupte împotriva durerii produse de perspectiva despărţirii lor? Chipul Laurei exprima toate emoţiile sufletului ei Deşi nu-i ghicea natura gândurilor, Arnaud remarcă starea de confuzie care o copleşise brusc Dar el crezu că aluzia la plecarea lui Daisie era cauza Se ridică şi veni lângă ea Haide, revino-ţi, Laura! La naiba cu melancolia! Să nu uităm că am stabilit în unanimitate că această zi va fi o zi veselă Apoi, adresându-se lui Barty, zise: Şi tu, nu mai face mutra asta de înmormântare Câteva zile vor trece repede Cel interpelat o privi cu coada ochiului pe Daisie, care făcu un semn din mână E adevărat, dragul meu Ne-am promis o zi veselă, fără gânduri negre Prima zi pe care o petrecem în întregime împreună Se aplecă spre el, cu ochii luminaţi de fericire Barty îşi puse paharul pe masă ca să-i cuprindă mânuţa într-ale lui şi s-o ducă la buze Sub privirea invidioasă a lui Arnaud, care ar fi dat orice ca să ia mâna Laurei şi s-o sărute îşi consacrară întreaga după-amiază vizitării domeniului Penton Hook Plimbarea se desfăşură în aceeaşi atmosferă plăcută Vântul îi ajuta să treacă mai uşor peste senzaţia de îngreunare dată de o masă prea copioasă Soarele care străbătea printre crengile cu frunze îngălbenite le sporea senzaţia de bine O luară pe drumul care mergea paralel cu fluviul Nespus de vorbăreţi, cei doi bărbaţi le arătau tot ce constituia atracţia şi valoarea domeniului Penton Hook, în timp ce tinerele îi ascultau cu interes Reveniră să-şi ia ceaiul la han Soarele începuse să coboare deja spre asfinţit când se urcară în caleaşcă înainte ca Daisie să fi putut face vreo mişcare, Barty o şi ridicase şi o pusese pe locul vizitiului în lumina roşiatică a apusului, părul castaniu al fetei căpătase culoarea mierii Fermecat de graţia ei, Barty închise ochii pentru o clipă Când se sprijini de braţul pe care i-l întinse Arnaud ca să se urce în interiorul caleştii, Laura îi propuse: Daisie, vrei să vii cu noi? Ochii ei se întoarseră spre Arnaud, părând a cere aprobarea lui Da, vino înăuntru, spuse el, fără prea mare entuziasm însă O să-ţi fie frig afară Să-mi fie frig lângă Barty? Imposibil, domnule Mă simt ca şi cum aş fi lângă o vatră încinsă Barty dădu din cap de parcă auzise nişte vorbe de o mare înţelepciune O vatră încinsă la roşu! sublinie el cu o mutră înveselită Cei doi îndrăgostiţi schimbară o privire Daisie se lipi de logodnicul ei şi se agăţă de braţul lui Nu, n-o să-mi fie deloc frig! afirmă ea râzând Imediat ce caleaşca se urni din loc, interiorul ei fu cufundat în semiîntuneric Te-ai instalat bine, Laura? Tânăra se pregătea să-i răspundă că totul este perfect, când deodată se răzgândi: Mi-e puţin frig, răspunse ea pe un ton timid care-i smulse un zâmbet lui Arnaud Imediat, el îi înconjură umerii cu braţul şi o trase uşor spre el Luptându-se din toate puteriile împotriva dorinţei de a-şi sprijini capul de umărul lui, Laura se crispă Atunci, el îi masă puţin spatele, ca să se relaxeze Te-ai încălzit, inimioara mea? o întrebă el cu duioşie Ea îşi sprijini atunci capul de umărul lui Arnaud, fără să mai ţină seama de nimic Mă simt foarte bine, îi şopti ea Ce prieten bun! Plin de grijă şi de atenţie Nu simţea nici un fel de repulsie să stea atât de aproape de bărbatul de care-i fusese atâta teamă pe vremuri Cum o să trăiască de acum înainte fără el? Era prea târziu să se mai lamenteze, nu mai avea de ales Doar câteva zile şi "Nu ştiu, îşi spuse ea simţind că-i dau lacrimile Nu mai ştiu ce se întâmplă cu mine" Daisie, încântată de călătoria făcută şi de o zi atât de frumoasă şi de veselă, se întoarse pentru a comenta una din întâmplările zilei Cuvintele nu-şi luară însă zborul de pe buzele ei Barty, îi şopti ea la ureche Uită-te puţin înapoi Crezi că s-ar putea să se iubească? Barty îi făcu cu ochiul, în semn că şi el îi împărtăşea speranţele şi şopti din vârful buzelor: "Ah, dacă " Dimineaţa despărţirii se apropia cu paşi repezi Deveniseră amândoi extrem de sensibili Legat de jurământul lui, Arnaud nu-i făcea nici un avans şi asta le frângea inimile şi le submina moralul Din zorii ultimei zile, impresia apăsătoare de dezolare se transformă într-un sentiment de disperare, conştienţi de ceea ce erau pe cale să piardă, de golul care se va aşterne în jurul lor, de spaima că nu vor mai reuşi niciodată să scape de tristeţea din sufletele lor Le era imposibil să rămână, măcar câteva minute, departe unul de celălalt Şi de fiecare dată când privirile li se încrucişau, nu se puteau împiedica să simtă o timidă speranţă Dar când se regăseau în tête-à-tête, s-ar fi zis că încercau o plăcere răutăcioasă de a tachina şi de a fugi din nou, considerând că nu pot suporta aceste momente de intimitate Şi îndurau chinurile iadului până când, nerezistând, se trezeau din nou faţă în faţă Această situaţie le punea nervii la grea încercare, aşa că deveniseră nerăbdători ca totul să se termine cât mai repede Dar le venea totuşi greu să se despartă de acest loc In mintea lor, casa episcopală devenise leagănul unor sentimente scumpe inimii lor, dar neîmpărtăşite Laura îşi amintea zilele şi clipele în care Arnaud se arătase atât de apropiat, dezvăluindu-i latura plăcută a firii lui De faptul că aici îi mărturisise că o iubeşte Iar Arnaud o iubea atât de mult, încât simţea că i se face rău Se întreba neliniştit dacă va reuşi să se despartă de ea cu demnitate O urmărise cu atâta atenţie, încât ştia totul despre ea şi ducea cu el prea multe amintiri Amintirea zâmbetelor ei care-l fermecau Amintirea râsului ei limpede, a lacrimilor ei Erau amintiri pe care le putea suporta Dar altele Cum să alunge imaginea frumoasei lui Laura hohotind de plâns şi bâlbâindu-se? Sărmana de ea, era atât de impresionabilă, atât de sperioasă şi de nefericită Cine, în afară de el, ar fi putut s-o înconjoare cu atâta răbdare, cu atâta duioşie? Cine? Chiar şi Daisie o părăsea Ideea că nu va fi lângă ea s-o încurajeze îi era atât de insuportabilă încât fu cât pe ce să-şi calce cuvântul şi s-o ia în braţe, ca s-o ducă departe de toţi cei care ar putea s-o supere din nou Felurile de mâncare servite la cină plecară la bucătărie neatinse Celelalte mese ale zilei avuseseră aceeaşi soartă Nu puteau să înghită nimic La fel cum nu puteau sta nemişcaţi Se mutau de pe un scaun pe altul, dintr-o cameră în alta Ajunseseră să regrete duşmănia pe care şi-o arătaseră la început, dorinţa de a scăpa unul de altul Pe vremea aceea, totul părea uşor: se detestau şi gata Pe când acum Fiecare îşi făcea probleme pentru soarta celuilalt şi sufletele lor erau devastate de grijă, nelinişte, dragoste în timp ce întunericul punea stăpânire pe parc şi în salon, tăcerea devenea din ce în ce mai insuportabilă Fiecare era extrem de conştient de prezenţa celuilalt şi de inevitabilul despărţirii lor, fiecare din ei se simţea distrus Cu un aer obosit, Arnaud se apropie de fereastră, rămânând cu faţa în umbră Laura Ea îşi ridică spre el ochii măriţi de speranţă Mă retrag în camera mea Dar abia a început seara, protestă ea Ştiu Totuşi, e de preferat Aşteptarea asta a început să aibă aerul unui priveghi Toate visurile ei se spulberaseră! Laura îl întrebă cu o voce slabă şi fără pic de convingere: Ţi-a mai rămas vreun lucru despre care vrei să-mi vorbeşti? Ochii lui Arnaud deveniră mai negri decât cerul în timpul furtunii şi un muşchi al obrazului începu să i se contracteze convulsiv Totul a fost spus Dacă alte cuvinte ar trebui să fie pronunţate, ele nu pot porni de la mine Inutil să-ţi precizez de ce Jurământul acela blestemat! La naiba cu el! Decât să-l facă, mai bine şi-ar fi rupt un picior în ziua aceea, la episcop! Cum Laura nu-i răspundea, oftă adânc Când o să te trezeşti mâine dimineaţă, voi fi deja plecat Aşa va fi mai bine pentru toată lumea Eu noapte bună, Laura Adio Stai, Arnaud nu aşa Dar el ieşise deja din salon şi n-o mai auzea nu aşa am convenit, sfârşi ea a spune în gol Trase cu urechea la zgomotul paşilor care se îndepărtau pe culoar, apoi auzi deschizându-se şi închizându-se uşa apartamentului Capitolul 20 Cu ochii înroşiţi de lacrimile vărsate în timp ce-şi lua rămas-bun de la Barty, Daisie se duse în camera în care o aştepta Laura Cu privirea fixată pe uşa care o separa de camera Capcăunului, Laura nu observă expresia de triseteţe întipărită pe chipul cameristei Rămasul-bun scurt şi indiferent al lui Arnaud îi secase Laurei orice urmă de energie Cuprinsă de disperare, simţea că nu mai e în stare de nici un gând coerent Cufundată într-un fel de letargie, o lăsă pe Daisie să-i scoată rochia şi colierul, să-i desfacă şireturile corsetului şi ale juponului Vreţi să păşiţi peste jupon, domnişoară? Ai revenit, Daisie? tresări ea, trecând peste lenjeria care rămase pe covor Imediat ce lady a ei ieşi din baie, Daisie se grăbi să-i aducă o cămaşă de noapte vaporoasă de culoare roz, suspinând din adâncul pieptului Tânăra se îmbrăcă imediat în ea, simţind că o ia cu frig, şi-şi puse pe deasupra halatul înconjură cu braţul umerii lui Daisie ale cărei buze tremurau, privind-o compătimitor Biata mea mititică! Gândeşte-te însă că în curând vei fi din nou cu Barty al tău Uită restul Daisie îşi frecă ochii roşii şi umflaţi, înainte de a face un semn afirmativ din cap Mă port ca o puştoaică Dar vedeţi, domnişoară, Barty şi cu mine ne adorăm Şi atunci, bineînţeles că o despărţire, oricât de scurtă ar fi ea, e greu de suportat Nu staţi în picioarele goale, domnişoară Dacă nu vă urcaţi imediat în pat, puneţi-vă papucii de casă Uitaţi-i Când Laura se aşeză în faţa toaletei, îi desfăcu cocul înainte de a-i peria părul Acum, domnişoară, dacă nu mai aveţi nevoie de mine, mă duc să vă aranjez lucrurile şi pe urmă mă culc Strânse rochia şi lenjeria Laurei, mai puse o buturugă pe foc şi părăsi încăperea urându-i noapte bună stăpânei sale Fiindcă nu-şi dorea decât să-şi plângă amarul de una singură, în budoarul care-i servea drept cameră Stând cu ochii larg deschişi pentru a-şi reţine lacrimile, Laura se întoarse spre uşa de comunicare Undeva în casă, o pendulă bătu ora nouă Peste trei ore, totul se va sfârşi Mâine va fi întâi octombrie Ar fi trebuit să se simtă nemaipomenit de fericită Atunci, de ce oare nu simţea decât amărăciune şi descurajare în locul sentimentului de eliberare pe care îşi promisese să-l aibă chiar din primele zile ale şederii lor aici? Chipul sumbru al lui Arnaud şi ochii lui cenuşii care exprimau numai deziluzie o urmăreau fără încetare Nu reuşea să se gândească la altceva Era îngrijorată pentru el Evident, trebuia să pună asta pe seama enervării, a oboselii şi a ultimelor nopţi în care somnul nu se lipise deloc de ea Mâine va fi în mod sigur bucuroasă că e din nou o femeie liberă Poate nu chiar mâine Nu mâine, fiindcă ziua riscă să fie prea nu chiar Dar poimâine, în mod sigur Dar poimâine va fi o nouă zi fără Arnaud fără el Şi va fi mereu aşa mereu fără el fără Ah! Doamne! în camera lui, stând în picioare în faţa focului ce se stingea în şemineu, Arnaud încălzea visător între palme un pahar de coniac, gândurile lui fiind îndreptate spre tânăra femeie pe care o auzea umblând prin camera vecină Soţia lui! Pentru puţin timp încă! Acum, Laura era definitiv pierdută pentru el Şi va suferi întotdeauna din cauza asta Fără să-şi poată reveni Desigur, nu-l mai ura Era prietenoasă Şi el nu putea suporta asta Gândurile lui deveniră şi mai negre la amintirea greşelilor pe care le făcuse Nu merita prietenia ei, şi nici n-o voia Se simţea slab ca un copil şi nu va avea putere să lupte împotriva propriilor sale regrete Ora ultimelor confruntări sunase în această după-amiază şi el fugise ca un laş Nimic pe lume n-ar fi reuşit să-l mai reţină un minut în faţa femeii pe care o iubea fără să-i poată mărturisi dragostea lui Ajunsese în acest punct cu gândurile lui, când Laura bătu la uşă Se opri în prag, ezitând să pătrundă în cameră Ochii lor se încrucişară şi, timp de o clipă, fiecare susţinu privirea celuilalt înainte de a intra, totul i se păruse uşor, dar acum când se afla singură cu el, se simţea intimidată şi nu-şi mai găsea cuvintele Nu te teme, îi spuse Arnaud pe un ton ferm, care-l miră şi pe el Doar n-o să te mănânc Gândul că Laura venise să-l caute la el în cameră îi dădu speranţa nebună că poate nu-l va alunga din viaţa ei Vrei să-mi vorbeşti? Ea respira precipitat, ca pentru a-şi da curaj, apoi răspunse cu o voce destul de nesigură: Da Nişte lucruri importante pe care am omis să le discutăm Fără s-o piardă din ochi, Arnaud bău o gură de coniac Să prelungim acele discuţii? Găsesc asta crud şi penibil, la fel ca o despărţire interminabilă Laura avu impresia că sângele îi îngheaţă în vene Nu mai putea suporta tonul acesta îi întoarse spatele în acest caz în timp ce se îndrepta spre uşă, el o opri Era peste puterile lui s-o lase să plece aşa Aşteaptă, Laura! Ai dreptate, este preferabil să tratăm de pe acum unele probleme Spune-mi ce ai pe inimă Categoric, Arnaud nu ştia ce vrea Laura se întoarse pe călâie, pregătindu-se să-i spună în faţă ce credea, dar când văzu privirea ochilor cenuşii, nu se mai simţi în stare Ei bine am uitat să fixăm data întrevederii pe care trebuie s-o avem cu vărul nostru episcopul Asta era tot ce-i venise pe moment în minte "Doamne, se rugă ea Fă ca Arnaud să creadă că acest pretext e cusut cu aţă albă " Iată de ce am venit să bat la uşa ta Urmă o scurtă tăcere în cele din urmă, el îi răspunse: N-o să merg cu tine la episcop Arnaud! N-am promis noi să ? El scutură din cap Cu o figură încordată, studia conţinutul paharului său O să-l văd pe episcop într-o altă zi Singur Aşteaptă! Dacă Dacă înţeleg bine eşti pe cale să-mi spui că o să eviţi să mă întâlneşti la monseniorul Wesley? La monsenior şi oriunde în altă parte Atât cât voi putea Remarca aceasta o răni pe tânăra femeie De ce? Ce-am făcut? El îşi feri ochii şi începu să-şi rotească privirea prin cameră ca şi cum o vedea pentru prima oară Laura lăsă să-i scape un geamăt uşor, de disperare, şi-i întoarse spatele Nu ne înţeleseserăm să rămânem prieteni? îl întrebă ea cu o voce necăjită Laura Fii rezonabilă şi închipuie-ţi cât de mâhnit aş fi să apari în faţa mea la braţul unui alt bărbat îţi dai seama ce aş îndura văzându-te cu un logodnic? Cu un soţ? Laura consideră că auzise destul Se aşeză în faţa lui şi-i zâmbi cu timiditate N-am nicidecum intenţia să mă recăsătoresc I-ai spus totuşi monseniorului că eşti hotărâtă să-ţi refaci viaţa Am minţit Neîncrederea pe care o citi pe faţa lui Arnaud o determină să precizeze: Nu era decât un pretext pentru a obţine anularea căsătoriei noastre Pe atunci, îşi dorise asta cu ardoare Acum, ar fi fost gata să facă orice ca să rămână legată de acest bărbat Dar tu, Arnaud, doreşti să te recăsătoreşti? Niciodată! Răspunsul tâşni din pieptul lui Arnaud înainte măcar să-şi fi dat seama Ploaia care lovea în geamuri accentua impresia de intimitate Pentru a-şi găsi o ocupaţie, Arnaud puse nişte vreascuri pe foc Laura îi urmări cu atenţie fiecare mişcare După ce îşi drese vocea, profitând că el stătea cu spatele, se hotărî să-i dezvăluie dedesubtul gândurilor ei Trebui să reia de două ori: De ce de ce să nu continuăm ca până acum? Să locuim împreună? Tu şi cu mine? El o privi cu o asemenea uimire, încât Laura tăcu Ne înţelegem bine în prezent Suntem fericiţi împreună Prietenia noastră nu face decât să crească din zi în zi încetează cu copilăriile! replică el nerăbdător îmi cunoşti sentimentele? Asta simt eu pentru tine? Prietenie? Biata mea micuţă, eşti atât de naivă, atât de copilăroasă că mi se rupe inima Să trăim ca fraţii, spui? Nu mai am vârsta acestor jocuri Nu ne-ar trebui mai mult de două luni ca să ne urâm din nou! Să-l urască? Pe el? Niciodată nu l-ar putea urî Niciodată! Te iubesc Cuvintele îi scăpară de pe buze, înainte de a le putea reţine Arnaud rămase fără glas Nutrise de mult în secret speranţa că va auzi de la ea o astfel de mărturisire, ştiind totodată că este un vis imposibil Iată acum că acest vis se realiza îl străbătu un fior şi începu să tremure Dezleagă-mă de jurământ, o imploră el cu o voce care-i sfâşia inima Nu! Nu-mi cere asta! Teama care răzbătea din vocea Laurei îl făcu să-şi revină încetă să mai tremure şi-i vorbi liniştit Scumpa mea, eşti atât de tânără Nu cunoşti nimic din realităţile căsătoriei Te iubesc din tot sufletul Dar cu pasiunea unui bărbat Te doresc Vreau să fii a mea Vreau să avem copii împreună, Laura Sunt un bărbat îndrăgostit, cu nevoile şi pretenţiile lui Dezleagă-mă de jurământ, te rog Se apropie de ea Laura se trase imediat înapoi Nu te atinge de mine! Ai jurat, nu uita! După aerul ei speriat, Arnaud înţelese că Laura va fugi la primul pas pe care-l va mai face spre ea îi întoarse brusc spatele şi-şi reluă locul lângă şemineu Când? Când crezi că o să mă eliberezi de blestematul ăsta de jurământ? Laura dădu încet din cap Răspunde-mi la întrebare, insistă el Nu pot înţelege-mă, te rog Ştii că nu pot Vocea ei suna lamentabil Pleacă, Laura Tonul lui se îmblânzise şi tânăra femeie trebui să-şi adune tot curajul ca să nu-i dea ascultare Spui că mă iubeşti, Laura Cum să te cred? Te închizi în tine şi nu vrei să-mi dovedeşti dragostea pe care pretinzi că mi-o porţi Ce valoare are o dragoste care poate fi atât de uşor sacrificată? Vocea lui răguşită lăsă să se întrevadă conflictul care-l măcina Laura îşi întoarse capul spre uşă Patru paşi şi ar fi fost în siguranţă Dar îl iubea Da, Doamne, cât de mult îl iubea! Dar totul se întâmplase cu atâta repeziciune Era încă prea vulnerabilă ca să dea frâu liber emoţiilor ei Şi le strunise prea mult timp Cum să se lase acum în voia pasiunii? Laura? îţi pasă atât de puţin de mine încât vii să te plimbi prin camera mea în cămaşă de noapte? Crezi că sunt de lemn? Sau te distrează să mă torturezi? întoarce-te în apartamentul tău! Şi bucură-te, fiindcă dacă odinioară ţi-am făcut rău, tu mi l-ai întors însutit Era nebun de disperare îşi sprijini fruntea de un zid, ca să se răcorească Pleacă! îi strigă el Laura oftă adânc, cu inima cuprinsă de o căldură plăcută, care nu avea nici o legătură cu focul care ardea în şemineu "Te iubesc, nu trebuie să-ţi dovedesc asta?" Ea şopti, ţinându-şi răsuflarea: Arnaud Willier, te dezleg de jurământul tău El trase aer cu putere în piept, ţinându-şi ochii închişi Fără să-şi schimbe poziţia, întinse orbeşte mâna spre ea Pe vremuri, înainte şi după căsătoria noastră, m-am comportat ca un monstru şi ca un tiran Te rog să mă ierţi Nimic nu este posibil între noi fără iertarea ta Deşi abia şoptite, cuvintele răsunară cu putere în urechile tinerei femei Cu lacrimi în ochi, îşi dădea seama că resentimentele ei dispăruseră, lăsând loc unei dorinţe de pace Mai ţinea încă la răzbunare? După toţi aceşti ani de ură şi aceste luni de certuri, Laura nu-şi mai dorea decât să uite tot ce fusese urât în trecutul lor Simţea că i s-a pus un nod în gât, care o împiedica să vorbească Scutură din cap, când îl văzu pe Arnaud întorcându-se spre ea, cu mâna încă întinsă El, care-i pândea şi cea mai mică reacţie, se înşelă asupra sensului pe care-l avea gestul ei Te îndoieşti că mă căiesc? E adevărat că nu ţi-am dat niciodată ocazia să ai încredere în mine, însă dacă tu Te iert, şopti ea, ca şi cum se temea să n-o mai audă şi altcineva Făcu doi paşi spre el Ah, dragostea mea! Cum e posibil să iubeşti atât? Altădată nu cunoşteam sensul acestui cuvânt Dar lângă tine l-am învăţat, zi cu zi îmi erai din ce în ce mai dragă şi nu mă mai puteam gândi decât la tine Mă simţeam pierdut când nu erai aici Eram nebun de gelozie când cineva se apropia de tine Am luptat din răsputeri împotriva acestei atracţii şi credeam că am reuşit Şi atunci ai avut accidentul Şi am crezut că te pierd, Laura De atunci, sunt al tău Te iubesc din toată inima O trase încetişor spre el Buzele Laurei se aflau atât de aproape înainte să-şi dea seama ce face, gura lui o atinse cu un sărut fugar şi cast Te iubesc, mai repetă el Vocea lui avea nişte inflexiuni atât de duioase, încât vibra la urechea Laurei ca o mângâiere Arnaud se îndepărtă apoi în ochii lui cenuşii erau nişte întrebări neexprimate îi era frică? îl respingea? Cu trista experienţă pe care o avea în dragoste, totul era posibil Laura rămase ghemuită la pieptul lui Conştientă de pericolul pe care-l prezenta această apropiere, se aştepta ca întreaga ei fiinţă să se revolte Dar nu era aşa Dintre toţi bărbaţii, Arnaud era singurul de a cărui atingere nu se temea îi privea buzele şi se întreba de ce nu-şi dorea să se zbată, să fugă Dragostea mea, doreşti să schimbăm un adevărat sărut, ca doi soţi îndrăgostiţi? Oricât l-ar fi costat, va veghea să nu facă nimic care ar putea s-o sperie pe Laura Ea deschise nişte ochi mari, uimiţi, şi dădu din cap încet, plină de nehotărâre Cu blândeţe, aproape cu timiditate, el îşi apropie buzele de gura ispititoare a soţiei lui Se mulţumi la început să i le mângâie cu blândeţe Apoi, puse stăpânire pe gura ei cu infinită tandreţe Laura se simţi şocată Nu ştia că bărbaţii sărută astfel, dar fiindcă Arnaud o făcea aşa, însemna că aşa trebuie să fie Până când, cuprinsă de ameţeală, cu inima bătându-i nebuneşte, încercă să scape din braţele lui, spunându-şi că o să leşine El îi cuprinse ceafa în palmă şi părul ei lung i se înfăşura în jurul mâinii îi devora buzele dulci Contactul sânilor tari cu pieptul lui trezea în el o dorinţă aproape dureroasă şi irezistibilă Trebuia să se oprească înainte să-şi piardă complet controlul Prea multă grabă ar face ca Laura să fie pierdută pentru el Cu moartea în suflet, îşi slăbi strânsoarea O tăcere apăsătoare se lăsă în cameră, unde numai răsuflările lor gâfâitoare se mai puteau auzi Dragostea mea, reuşi el să-i şoptească Lipsită de putere, fu nevoită să se sprijine de el ca să-şi tragă răsuflarea şi să nu cadă Ar fi trebuit să fie de piatră să-i reziste iar el nu era decât un bărbat foarte îndrăgostit Buzele tremurătoare ale Laurei se întredeschiseră şi se abandonă unui lung şi profund sărut, arzător ca flăcările iadului Un sărut parfumat de aroma coniacului, care o prinse ca într-o cursă, fiori reci alternând cu fiori fierbinţi îi treceau prin tot corpul Nu mai reuşea să se smulgă din îmbrăţişarea care o făcea să se topească precum zahărul în cafeaua fierbinte Când, fără voia lui, Arnaud se îndepărtă de ea, avu impresia că cineva îi smulge inima din piept Nespus de emoţionaţi, atraşi irezistibil unul de celălalt, se priveau cu intensitate Bătaia pendulei rupse brusc farmecul, producând asupra lor efectul unei descărcări electrice Laura se crispă S-a făcut ora zece, Laura Peste două ore, va fi prea târziu Prea târziu? De ce prea târziu? El o învălui într-o privire tandră şi-i atinse buzele cu vârful degetelor Ai uitat oare că mariajul nostru va fi anulat dacă nu este consumat înainte de întâi octombrie? Un fior de panică o scutură pe Laura şi simţi că i se înmoaie genunchii Nicidecum! Monseniorul nu a El nu-i lăsă timp să continue Ba da! Consumarea sau anularea La ultima sa vizită, monseniorul a fost categoric în această privinţă Dacă minţea fără pic de ruşine, o făcea pentru o cauză bună Era sigur că, dacă Laura nu va fi a lui în această seară, nu va fi niciodată Aşa că rosti aceste cuvinte cu atâta sinceritate, încât Laura îl crezu pe cuvânt Credeam că o să facem mai bine cunoştinţă înainte să îngâimă ea Ne cunoaştem foarte bine şi timpul lucrează în defavoarea noastră Ne iubim şi vom fi disperaţi dacă o să ne despărţim Sau, în sfârşit, eu aşa mă voi simţi Duioşia din vocea lui Arnaud o făcu să se înfioare pe Laura, care închise ochii pentru a-şi ascunde lacrimile Nu pot Acordă-mi câteva zile să mă obişnuiesc cu ideea, şi pe urmă El îi ridică bărbia cu vârful degetului Priveşte-mă, scumpo, şi ai încredere în mine Va fi în seara asta sau niciodată Nu putem schimba nimic Cuprinsă de teamă, ea îşi plecă pleoapele şi-şi manifestă sentimentul de neputinţă ridicând uşor din umeri E peste puterile mele Te rog, nu insista, îl imploră ea cu voce slabă Dacă ai şti dacă ai şti Lacrimile, prea îndelung stăpânite, începură să i se rostogolească pe obraji El o luă în braţe şi o strânse cu blândeţe, ca pe un copil Şi, pe neaşteptate, Laura se simţi ridicată de jos şi-şi pierdu unul dintre papuci Cu capul ascuns la umărul lui, Laura îşi dădu seama că el depunea sărutări uşoare pe părul ei despletit Şterge-ţi ochişorii frumoşi şi povesteşte-mi totul, comoara mea, o încuraja el aşezând-o pe pat Ai nevoie să-ţi deschizi inima în faţa cuiva Şi cine ar putea fi mai potrivit decât mine? Laura se grăbi să se aşeze pe marginea patului Iar el luă loc lângă ea, chiar foarte aproape de ea N-am vorbit niciodată nimănui despre asta Am nişte vise îngrozitoare, îi şopti ea Aşadar, ceea ce-i spusese Daisie, că Laura nu-şi mai amintea nimic despre coşmarurile ei, nu era chiar aşa Fiind conştient de repulsia ei de a evoca amintiri atât de penibile, Arnaud ezită Totuşi, trebuia să spargă buba odată şi odată, dacă asta o ajuta pe Laura să se elibereze De aceea, insistă cu blândeţe Ea păstrase bine ascuns acest secret atât de mult timp, încât nu-l putea dezvălui fără să se înfioare Nimeni n-ar înţelege-o în afara lui Arnaud începu, jenată şi încruntată: Plouă în visul meu plouă mereu Cu o mână pe inimă pentru a-şi potoli palpitaţiile, îi spuse tot ce înţelesese sau crezuse că înţelege din semnificaţia acestor coşmaruri Apoi totul dispare, termină ea cu o voce stinsă Acum, îl va acuza Teribil de neliniştit, Arnaud aşteptă urmarea în timp ce o privea de aproape pentru a o asigura de căinţa lui, realiză cu uimire că ea nu părea să-l asocieze cu aceste îngrozitoare amintiri Dacă era aşa, iertarea pe care i-o acordase adineaori nu avea această semnificaţie pentru ea, dar era eliberarea pentru el în forul lui interior, se jura să fie cel mai blând şi cel mai răbdător soţ posibil pentru această tânără pe care o adora Dacă suferea acum că o doreşte atât de mult, cu atât mai rău pentru el Fiindcă o merita Va accepta această încercare fără să grăbească lucrurile şi fără să crâcnească Mi-e teamă de ceea ce El o luă după gât şi-şi lipi buzele de ale ei, pentru a o linişti Pierzându-şi răsuflarea, ea închise ochii şi se destinse în braţele lui Nu pot, rosti ea din nou Dar rosti aceste cuvinte cu o voce languroasă, bună mai degrabă să-l incite pe Arnaud decât să-l descurajeze El încercă să-i mai spună o dată că-i înţelege reticenţele, dar, în timp ce se apleca spre ea, buzele Laurei îi atinseră obrazul Se întoarse şi buzele lor se întâlniră din nou Imediat, se simţiră cuprinşi de aceeaşi patimă Laurei i se păru confuz că pieptul lui Arnaud o împinge uşor pentru a o răsturna pe pat, fără a se îndura să pună capăt sărutului care-i tulbura pe amândoi până în adâncul fiinţei lor Nimeni nu-i mai arătase vreodată atâta tandreţe Nici măcar în timpul copilăriei, când tânjea după puţină afecţiune Ce bine era să se lase iubită Ce bine era încetul cu încetul, se pierdu într-un abis de senzaţii necunoscute şi ameţitoare, se lăsă purtată de val lipindu-se în mod conştient de Arnaud Iar el, crispat din cap până-n picioare, încerca din răsputeri să se stăpânească, pentru a nu răspunde prea repede chemării ei involuntare Un geamăt îi scăpă de pe buze şi fu gata să-şi uite bunele intenţii Ceva minunat era pe cale să se întâmple Era să Nu! Laura trebuia protejată Şi va face asta, indiferent cât de frustrat s-ar simţi O iubea atât de mult! Şi cu câtă duioşie! Trase aer în piept încercând să se calmeze, apoi se sprijini într-un cot pentru a admira chipul tinerei, adorabilei, splendidei lui soţii La fel de frumoasă ca un înger Laura deschise ochii şi-l privi iară să-i zâmbească Te simţi bine cu mine, scumpa mea? Da, îi răspunse ea pe nerăsuflate Eşti singurul bărbat din lume de care nu mi-e frică Ei, bine, nu era o veste minunată? Extrem de emoţionat de revederea Laurei, fericit de aceste clipe pe care nu crezuse că le va trăi vreodată, îşi promise că împreună vor savura fiecare sărutare, fiecare mângâiere, şi că nopţile lor de dragoste se vor termina întotdeauna în zori Nu auzeau nici vreascurile care trosneau în cămin, nici rafalele de vânt care făceau să vibreze geamurile Parcă erau singuri pe lume Ca şi cum o forţă misterioasă pusese stăpânire pe voinţa ei, mâna Laurei se strecură spre ceafa lui Arnaud şi degetele ei îi răsfirară părul, mângâindu-i şuviţele mătăsoase al căror parfum o ameţea Contactul cu obrazul fierbinte al soţului ei îi tăie răsuflarea Dar când el îşi plimbă buzele pe gâtul ei şi-i muşcă lobul urechii, se crispă şi încercă să se ferească de mângâierile lui, îngâimând ceva îi potoli protestele cu o sărutare plină de patimă, la care primi răspunsul pe care-l spera, în timp ce degetele lui alunecau încet de la gât spre piept Era atât de dulce, atât de dulce, încât Arnaud se afla în mare primejdie de a vedea ducându-se pe apa sâmbetei frumoasele lui hotărâri Se întoarse pe o parte şi închise ochii pentru a putea lupta împotriva tensiunii intolerabile a corpului său Inima îi bătea năvalnic, picăturile de sudoare i se rostogoleau de pe frunte pe obraji Fălcile strânse lăsau să treacă destul de greu respiraţia lui sacadată "Nimic nu e mai potrivit acum decât să mă forţez să respir calm şi aşa o să-mi regăsesc sângele rece" îşi repeta Arnaud în gând Numai că, dacă mintea îi spunea să se calmeze, trupului îi venea greu să se supună Tânăra femeie tremura de teamă Totuşi, imediat ce-l văzu întins pe spate, cu chipul crispat, se îngrijoră Arnaud? El scoase un suspin Te-ai supărat? Nu, îngeraşul meu Dar mă faci să-mi pierd capul şi nu vreau să fac nimic din ceea ce te-ar putea speria Totul e nou pentru mine Te iubesc, Arnaud, şi adineaori mi-ai cerut să lupt pentru a salva dragostea noastră Ajută-mă să lupt Ajută-mă să-mi înving teama Se priviră timp de un minut care părea că nu se mai sfârşeşte El îi mângâia uşor sânii prin ţesătura vaporoasă a cămăşii de noapte Sărută-mă, îl rugă Laura, încercând să-şi ascundă temerile Drept răspuns, Arnaud puse stăpânire cu lăcomie pe gura ei Trase de funda care lega la gât cămaşa de noapte şi sânii ei apărură în toată splendoarea lor Ah, Laura! gemu el Atinse cu buzele sfârcul întărit al unuia dintre sâni, apoi începu să-l muşte uşor Nu face asta, şopti Laura, încercând să-l respingă Timidul protest nu-l impresionă deloc pe Arnaud, care nu părea dispus să renunţe la plăcerea lui Şi cum să se supere pe el? în fond, nu ea fusese cea care-i ceruse ajutorul în lupta împotriva spaimei? Fu ultimul gând coerent al Laurei care simţi că lumea reală se estompează tot mai mult, în timp ce trupul ei devenea uşor ca un fulg de nea închise ochii şi se lăsă copleşită de o senzaţie ciudată de fierbinţeală El se ridică şi ochii lor se întâlniră Privirile lor aveau o intensitate care le tăie aproape respiraţia Poate că ar trebui să rămânem aici, îi sugeră Laura pe un ton lipsit de convingere Nu încă, dragostea mea, îi şopti Arnaud Luptăm pentru fericirea noastră, nu-i aşa? adăugă el cu ipocrizie Ea îşi încolăci braţele în jurul gâtului lui Arnaud şi-l imploră cu o voce grăbită: Sărută-mă! Sărută-mă! Fericit de tulburarea pe care o ghicea în trupul ei neştiutor, el îşi lipi cu patimă gura de a ei După ce buzele lui trasară o dâră ca de foc pe gât, continuându-şi drumul printre sâni, se aventurară pe pântecul ei, urmându-şi explorarea Laura deschise ochii şi încercă să-l reţină pe Arnaud, prinzându-l de păr Opreşte-te! Nu trebuie! Avea impresia că strigase, dar nu fusese decât un murmur înăbuşit care ieşise de pe buzele ei Inocenţa ei era atât de mare, încât lui nu-i veni deloc greu să învingă timida rezistenţă şi să-şi continue explorarea, savurând cu deliciu carnea ei tare, al cărei miros de femeie tânără îl excita şi-l ameţea Laura se destinse treptat Apărarea ei cedă în faţa impresiei de inevitabil Un val de căldură o străbătu din cap până-n picioare, încingându-i pielea şi făcând să i se usuce gura Respiraţia i se acceleră, deveni mai sacadată Mintea i se înceţoşă parcă, datorită senzaţiei necunoscute care-i subjugase voinţa Plutea pe o mare de voluptate, fiecare val ducând-o şi mai sus decât precedentul Incapabilă să gândească, se agăţă convulsiv de umerii lui Arnaud, de părul lui, exacerbându-i dorinţa Fiorul care o străbătu din nou o făcu să geamă şi să se cambreze Era chemarea unei dorinţe care pretindea să fie satisfăcută Arnaud nu se înşela Nu-şi petrecuse atâtea ore în patul femeilor fără să capete o bogată experienţă în domeniu Se ridică puţin pentru a-i scoate cămaşa de noapte şi pentru a arunca pe covor propriile lui veşminte Laura lăsă să-i scape un protest slab Totuşi, când o înlănţui din nou, când trupurile lor goale se atinseră, ea avu tendinţa de a se retrage Nu te teme, dragostea mea Totul va fi bine, fiindcă ne iubim Nu-ţi fie teamă Nu mi-e teamă, susţinu ea Genunchiul lui Arnaud o forţă să-şi desfacă picioarele şi ea simţi căldura arzătoare a virilităţii lui pătrunzând-o încet, dar cu hotărâre Nu-şi putu stăpâni o exclamaţie înăbuşită Acum, eşti femeia mea, Laura, eşti soţia mea Acum şi pentru totdeauna Spune! Spune că eşti a mea! Sunt a ta, dar El o opri cu un sărut Laura închise ochii şi un val de dorinţă o împinse din nou spre el Arnaud răspunse la această rugăminte mută, lăsându-se purtat de puterea pasiunii lui O să cad, îngâimă ea Strânge-mă în braţe, dragostea mea Ascultătoare, ea îşi spori strânsoarea braţelor şi picioarelor Se înfioră din cap până-n picioare ca şi cum valul pasiunii, purtând-o pe creasta lui, o proiectase în afara fiinţei ei, într-o explozie orbitoare Arnaud! Când primi răspunsul secret al trupului soţiei sale, Arnaud fu străbătut de o scuturătură violentă, ca şi cum fusese lovit de trăsnet îşi ascunse faţa în părul bogat al Laurei, cu buzele lipite de gâtul ei delicat Copila violată odinioară îl iertase Adevărata iertare a Laurei îi fusese acordată Laura gemu el strângând-o la pieptul lui, într-o totală comuniune a trupului şi a sufletului Rămase lipit de ea, lipsit de puteri ca un nou-născut Niciodată nu simţise o asemenea împlinire Se dăruise în întregime femeii iubite Pentru prima oară în viaţa lui, ceea ce simţise fusese însă mai mult decât o simplă satisfacţie carnală Extenuat şi copleşit, simţea că renaşte din propria lui cenuşă Nou, purificat, absolvit de toate păcatele lui După ce bătăile nebuneşti ale inimii se potoliră, după ce respiraţia îşi regăsi ritmul normal, îşi dădu seama că o strivea pe Laura cu greutatea corpului său Deşi nu avea nici puterea nici dorinţa de a se mişca, se îndepărtă de ea Doar puţin Cât mai puţin posibil Dar îi părea atât de rău Clipa fusese sublimă şi extrem de neaşteptată Un miracol! Când se temuse că o va vedea pe Laura transformându-se într-o statuie de piatră, când se aşteptase să se lupte ore întregi împotriva fricii ei, o găsise blândă, supusă în braţele lui, caldă şi îndrăgostită Laura, Laura! Doamne, cât de mult o iubea pe copila transformată ca prin minune în femeie! Se aplecă spre ea pentru a o săruta şi observă că plânge Fu sincer afectat Plângi? Uimită, Laura îşi trecu mâna peste obraji şi abia aşa îşi dădu seama de adevărul spuselor lui Obrajii ei erau umezi Plângea Prea tulburată de experienţa pe care o trăise, se mulţumi să dea din cap Ţi-am făcut rău? se nelinişti el Cum ea îi făcu semn din cap că nu, Arnaud se gândi că teama îi luase din nou graiul şi că visase că trăiseră acea sublimă emoţie Impresie întărită şi de faptul că Laura îşi ferea privirea, uitându-se ţintă undeva în spatele lui Nu ştiam niciodată nu mi-a vorbit nimeni Vorbea în şoaptă, însă distinct Şi fără să se bâlbâie, mai ales! Nu ştiam că lucrurile se petrec astfel El nu mai putu să reziste Cum, scumpa mea? îi ridică bărbia pentru a o obliga să-l privească în faţă Spune-mi, inimioara mea Sunt soţul tău Nimic nu trebuie să rămână secret între doi soţi care se iubesc Atunci, insistă el, cum? Eu am avut impresia că sunt ridicată şi purtată de un val foarte înalt şi Cuvintele începură să-i lipsească Candoarea care se citea pe chipul tinerei femei îl tulbură nespus pe Arnaud Şi căderea ţi s-a părut plăcută, nu-i aşa? Privirea înduioşată a soţului ei risipi şi ultimele îndoieli ale Laurei Da Mişcă din cap ca să dea mai multă greutate afirmaţiei Inima începu să-i bată mai repede, văzând zâmbetul lui calm Ce bărbat bun şi delicat! Acum era rândul ei să dea dovadă de delicateţe Vrei să mă întorc în camera mea? îi propuse ea sfioasă Nu! spuse Arnaud categoric, puţin vexat de faptul că voia să-l părăsească atât de repede Dacă Daisie nu mă găseşte în patul meu mâine dimineaţă, o să-mi pună o grămadă de întrebări Ei şi? Suntem căsătoriţi, după câte ştiu! Bun, blând, delicat, dar arogant O strânse cu putere la piept Rămâi cu mine, comoara mea Dacă vrei, mâine dimineaţă o să te duc în braţe până în patul tău Arogant, dar adorabil îşi ascunse faţa la pieptul acestei fiinţe minunate Se scurseră câteva clipe, până când Laura să spună: N-am fost niciodată atât de fericită Ar trebui ca timpul să se oprească în loc, spuse Arnaud Nici o clipă nu va putea fi atât de frumoasă Aş vrea să dureze până la sfârşitul lumii! Oh! Da! Şi să rămânem mereu aşa cum suntem acum Laura se simţea divin Aici, nimeni şi nimic nu-i va putea face vreun rău Niciodată Sunt obosită Am dormit atât de puţin în ultimul timp Eram disperată că ne despărţim Şi eu! Eram atât de nefericit Te iubesc atât de mult! Ridică puţin capul ca s-o poată privi în ochi O dorea din nou Dar ce putea să facă? Laura era obosită, aşa că trebuia să fie rezonabil Şopti, cu un suspin de regret: Dormi, îngerul meu Te iubesc, şopti Laura, cuibărindu-se la pieptul lui Fu un moment extraordinar pentru ei Un moment în care toţi vechii demoni fiind alungaţi, se înţeleseseră de la inimă la inimă Izolaţi în cuibul dragostei lor, siguri că nimeni pe lumea aceasta nu iubea la fel de pasionat ca ei, se odihneau înlănţuiţi, jurându-şi că nimic, niciodată, nu-i va putea despărţi *** Laura dormea profund Nimic n-o trezise Nici măcar rafalele violente de vânt şi ploaie care loveau ferestrele Arnaud se ridică, având intenţia să stingă lămpile Privi arborii mari care se îndoiau sub asaltul furtunii, fiind neliniştit din cauza zgomotului Dar Laura nu se mişcă Se aplecă şi-şi încordă auzul ca să fie sigur că respira Ea oftă fără să se trezească şi se întoarse spre el Arnaud uită de lămpi şi pierdu noţiunea timpului Ca o tânără mamă încântată de perfecţiunea bebeluşului ei adormit, căzu în admiraţia ei Laura părea atât de copilăroasă, de încrezătoare în somn Fascinat de gura ei cu buzele încă umflate de sărutările lor pătimaşe, de genele lungi şi negre care-i scoteau în evidenţă prospeţimea tenului, de părul răsfirat pe pernă, Arnaud îşi ţinu respiraţia Trase puţin cearşaful, în aşa fel încât Laura să rămână complet descoperită Doamne! Ce corp superb! Formele ei erau perfecte, mai frumoase decât îşi imaginase Mai exista pe lumea asta o asemenea frumuseţe? Arnaud se îndoia Rămase nemişcat, ştiind că îşi va aminti până în ultima zi a vieţii lui spectacolul oferit de această femeie care dormea, femeia care era soţia lui Pe Laura o trecu un fior de frig şi el o acoperi repede Mâna lui atinse în treacăt chipul Laurei Apoi colţul gurii frumoase, uşor întredeschise Când îşi dădu seama de dorinţa pe care o trezea în el, se întoarse şi se duse să stingă lămpile înainte să se culce întinse mâna s-o trezească, dar o retrase imediat Laura era obosită Somnul Laurei, binele ei, erau mai importante decât orice în ochii lui Mult mai importante decât binele lui Nici un sacrificiu nu i se va părea vreodată prea mare pentru ea Şi totuşi Dorea să facă dragoste cu ea, să fie a lui şi, din nou, să simtă că moare de fericire în momentul când Laura va atinge clipa extazului Dragostea mea, îi şopti el în întuneric, mirat el însuşi de puterea dorinţei lui Trebuie să fac dragoste cu tine, dacă nu, simt că o să mor întinse din nou braţul pentru a trage cuvertura peste umerii tinerei femei, dar îşi întrerupse gestul pentru a număra bătăile pendulei Douăsprezece bătăi răsunară în zgomotul făcut de geamurile zgâlţâite de vânt N-ai decât să anunţi orele! Pentru noi, nu mai are nici o importanţă Noaptea asta a marcat începutul unei noi vieţi Ne-am regăsit şi ne-am căsătorit din nou Dragostea noastră este puternică şi a dovedit-o trecând prin proba focului Suntem legaţi unul de celălalt pentru totdeauna, în viaţa asta şi în viaţa viitoare, dacă Dumnezeu va voi să ne-o acorde Amin Laura se lipi de el El o înconjură cu o mână protectoare Şi dacă ar fi fost orb, ar fi recunoscut-o dacă ar fi atins-o Se înfioră la gândul că fusese atât de aproape s-o piardă "îţi mulţumesc, Doamne Mă iubeşte şi este a mea Ce mi-aş putea dori mai mult?" De la începutul omenirii, fiecare bărbat, fiecare femeie din care se trăsese spiţa ei îl conduseseră spre un singur scop Laura Spre o singură femeie Laura Legănat de atâta fericire, închise ochii şi adormi Simţindu-se împăcat cu sine şi cu întreaga lume Niciodată, dar niciodată în viaţa ei, Daisie nu se trezise atât de târziu Şi uite că tocmai în dimineaţa asta în ultima zi Ce ghinion! Cu mintea încă înceţoşată de somn, cu pleoapele grele de oboseală, recunoscu timbrul vocii distinse a lui Mortimer care-i explica răbdător că, după ce bătuse în zadar la uşa apartamentului stăpânului său, care era încuiată, venise s-o roage să bată în uşa de comunicare aflată în camera ladyei Laura Poate va avea mai mult noroc decât el Din cauza lacrimilor vărsate până noaptea târziu, Daisie dormise tun şi acum era buimacă de somn Şi snobul ăsta de Mortimer venise s-o trezească Bine că nu venise mai devreme! Ce-o să zică domnişoara? Cum era aproape ora opt?! Da, opt Cum era posibil? Daisie sări îngrozită din pat şi se grăbi să-şi pună pe ea halatul de casă La război ca la război, deci dă-le naibii de convenienţe! îşi va face toaleta şi-şi va pune uniforma, după care va trage perdelele duble de la ferestrele din camera domnişoarei La început, nu-i veni să-şi creadă ochilor şi aruncă încă o privire, neîncrezătoare şi uluită, spre patul gol Apoi, fu obligată să recunoască: nu numai că domnişoara nu era în pat, dar nici măcar nu se culcase în el Ca dovadă, cearşaful aranjat într-un anume fel, aşa cum îl lăsase ea aseară Doamne, Dumnezeule! Domnişoara nu dormise deloc! Unde se găsea domnişoara ei acum? Daisie schiţă primul pas să traverseze camera pentru a se duce la bucătărie ca să dea alarma în vederea începerii cercetărilor, când privirea ei descoperi uşa de comunicare întredeschisă Căpcăunul! Doamne! Căpcăunul o luase cu forţa în camera lui! Era în stare de aşa ceva! Degeaba îl tot apăra Barty, pretinzând că fratele lui de lapte era la fel de blând ca un mieluşel abia născut Daisie ştia ce ştia şi n-avea deloc încredere în Căpcăun Se hotărî însă să meargă până la capăt Doamne, ce situaţie! Ce situaţie jenantă şi încurcată! Cu atât mai rău Nimic n-o împiedica să meargă până la capăt ca să afle adevărul Muşcându-şi buzele, se apropie de uşă, ezitând o clipă, gata s-o ia la goană Totuşi, simţul datoriei şi dragostea pe care i-o purta domnişoarei îi porunciră să acţioneze, aşa că rosti încet: Domnişoară! Domnişoară! Sst! Taci! şopti Căpcăunul O s-o trezeşti Dacă îşi închipuia că Daisie o să renunţe, se înşela amarnic Domnişoară! Unde sunteţi? Uite că ai trezit-o! Nu puteai să taci din gură? Domni Lady Laura este aici Apoi şopti numai pentru urechile Laurei: Se află aici unde este adevăratul ei loc în braţele soţului ei care o iubeşte Căpcăunul putea să zică ce voia, Daisie era ca Toma Necredinciosul, nu credea decât ce vedea cu ochii ei Domnişoară! insistă ea, de data asta cu voce tare Aflată între somn şi realitate, Laura recunoscu vocea neliniştită a lui Daisie şi se mişcă în pat, înăbuşindu-şi un căscat Domnişoară, totul e în regulă? Da, totul e în regulă Vru să se ridice în pat, apoi se vârî repede sub cuverturi, constatând că e complet goală Doamne! Goală puşcă! Nici nu mai auzea explicaţiile pe care camerista ei i le furniza din uşă E deja ora opt, domnişoară Vă rog să mă iertaţi pentru întârzierea mea Domnişoară, după câte mi-a spus Mortimer, tot personalul e pregătit pentru a-şi lua rămas-bun Mobilele au fost deja acoperite cu huse în afară de sufragerie, unde sunteţi aşteptată pentru micul dejun Nu avem nevoie de sufragerie, n-au decât să pună şi acolo husele! Adu-ne micul dejun aici, o întrerupse Arnaud cu nerăbdare în voce Şi nu lăsa pe nimeni să intre Nici măcar pe Mortimer Daisie! Mai ales nu pe Mortimer! Dacă Mortimer ar fi avut ideea proastă de a se uita peste umărul lui Daisie, Arnaud n-ar mai fi răspuns de reacţiile lui Nici un bărbat nu avea dreptul să se uite la soţia lui Plec imediat, domnule Arnaud îşi trecu palma peste obrazul neras Tremurând de teamă, Daisie intră în vizuina Căpcăunului pentru a trage perdelele duble Plouă cu găleata în noaptea asta a fost o furtună Ea făcuse tot ce se putea face Nu i se putea reproşa că stătuse cu mâinile în sân, fără să scoată nici un cuvânt Când trecea, cu spatele drept, evitând să arunce vreo privire spre pat, descoperi halatul domnişoarei aruncat lângă şemineu şi Doamne! Cămaşa roz de noapte jos pe covor! Ei bine! în afară de bandajul pe care mama Hoorps i-l aplicase pe braţ după ce scoase atelele, domnişoara nu mai avea mare lucru pe ea Şi chiar mai puţin de atât Barty putea să zică ce-o vrea ca să-l dezvinovăţească pe Căpcăun, Daisie n-o să se lase niciodată convinsă Bărbatul ăsta n-avea nimic civilizat în el Riscă să arunce o privire în direcţia patului Domnişoara şi domnul Arnaud păreau total izolaţi de lume Domnul Arnaud şoptea ceva la urechea bietei domnişoare Laura când Daisie părăsi încăperea O, la, la! Când Barty o să afle asta! Dacă n-o să cadă în fund Bună dimineaţa, dragostea mea, spuse Arnaud Un timid bună dimineaţa îi ajunse la urechi, în timp ce chipul frumos al Laurei se înroşi de ruşine Fiindcă una era să petreacă împreună orele vrăjite ale nopţii şi alta era să întâlnească ochii cenuşii ai lui Arnaud dimineaţa, având între ei amintirea acestei nopţi Urează-mi bună dimineaţa aşa cum face o soţie bună, îi ceru Arnaud luând-o în braţe şi lipindu-şi buzele de gura ei care începuse să tremure Ea se abandonă imediat, încrezătoare Atunci o lipi de el, făcând-o să simtă cât este de excitat Ea răspunse mângâierilor lui, ca şi cum un drăcuşor neastâmpărat pusese stăpânire pe trupul ei Vino mai aproape de mine Strânge-mă mai tare în braţe Te doresc atât de mult Laura nu se putea îndoi de dorinţa lui Dar tu, comoara mea, mă doreşti? Avea dreptul să spună asemenea lucruri? Şi să le audă? Laura se înroşi din nou până în vârful urechilor Suntem căsătoriţi, îmi dai voie să-ţi reamintesc asta? Am promis să ne spunem totul Mă doreşti? insită el Fiindcă îşi promiseseră să-şi spună totul Laura dădu din cap Da, îngâimă ea cu timiditate cufundâdu-şi privirea în ochii cenuşii de care nu se mai temea Dar nu putem Daisie va reveni imediat cu micul dejun Un suspin de regret se făcu auzit O să încui uşa şi cu atât mai rău pentru Daisie Se ridică şi-şi puse halatul pe el Nu! Să aşteptăm să plece Te rog Arnaud Ce frumos îi spuse asta! Arnaud avu impresia că prenumele lui suna mai plăcut pe buzele ei Laura avea un fel de a-l pronunţa care-l făcea mai frumos De altfel, ea făcea ca totul să fie mai frumos Se culcă la loc şi începu să râdă Uitasem că Daisie e atât de tânără Riscăm s-o şocăm Dar Laura era prea tentantă Lăsând la o parte orice prudenţă, o sărută cu lăcomie Efectul acestui sărut fu fulgerător Arnaud nu mai rezistă şi o luă în braţe, iar ea scoase un oftat satisfăcut Vorbeşte-mi, Laura Spune-mi indiferent ce Dacă nu, o să Şi Daisie o să ne găsească într-o situaţie jenantă Iute, spune-mi ceva! Te iubesc, îngâimă Laura Asta nu ne ajută deloc Cum vrei să rezist? E prea mult pentru mine O strângea tare, iar ea îşi pierduse capul şi nu mai ştia ce face cu mâinile Oh! Daisie! Nu se mai gândise la ea Laura făcu un efort să-şi revină Vocea ei rupse brusc farmecul Ai dreptate Să vorbim despre despărţirea noastră Aici, Laura depăşise măsura! Dacă scopul ei fusese să-l calmeze, atunci reuşise Se ridică într-un cot şi replică pe un ton tăios: Nici nu se pune problema Vocea lui răsunase în cameră ca o dojană Ce bărbat autoritar! Dominator chiar! Trebuia însă să-l ia aşa cum era, fiindcă era imposibil să-l schimbe Poate că asta iubea la el? Nu! Totul îi plăcea la el Se uită cu coada ochiului spre el Era supărat foc Dar Arnaud nu aştepta decât asta Se întoarse spre ea, o privi şi făcu o mutră vinovată Iartă-mă, îngerul meu Nu voiam să ridic tonul Numai că m-ai luat prin surprindere Credeam că povestea asta cu despărţirea s-a terminat o dată pend:\Electronica\tru totdeauna Spune-mi, Laura, chiar doreşti sincer să ne despărţim? întrebă el cu o voce îmblânzită Laura se înroşi Nu, nu, se grăbi să răspundă Dacă ar trebui să ne despărţim aş aş muri! Strigătul ei pornise din inimă Arnaud se simţi nespus de emoţionat Şi eu aş muri, mărturisi el cu jumătate de voce în aceste ultime zile, când mă gândeam că o să te pierd, am trăit o adevărată agonie Da, o agonie, suspină Laura Arnaud se simţi mai împăcat Acum, Laura, dacă mi-ai explica Ei bine, voiam doar să ştiu unde vom locui Aici nu mai e posibil La mătuşa mea? Nu, nu la mătuşa mea înainte ca el să fi putut scoate vreun cuvânt, ea sări de la una la alta Vrei să-mi dai cămaşa de noapte? E jos, pe partea ta Nu vreau ca Daisie să mă vadă aşa dezbrăcată Arnaud se uită înveselit la ea Hmm, ai dreptate, cam dezbrăcată! Când o văzu ţuguindu-şi buzele, se aplecă şi rid ică nimicul roz care zăcea pe covor Nu i-o dădu decât după ce promise că va purta nimicul ăsta transpard:\Electronica\ent doar atâta timp cât Daisie se va afla în încăpere Pe cuvântul tău? Bine! Atunci, să revenim la oile noastre Deci, n-o să mergem la mătuşa ta Fiindcă nu vreau să te împart cu nimeni în luna noastră de miere Şi să-ţi spun drept, lady Wharton nu prea mă are la inimă Şi îţi mărturisesc că e reciproc Când a venit să te vadă, eram convins că vrea să te ducă departe de mine N-am scăpat-o nici o clipă din ochi Dar crede-mă, nu e o femeie uşor de intimidat Degeaba mi-am luat aerul meu de pisică sălbatică, degeaba m-am uitat urât la ea, puţin i-a păsat ladyei Wharton Laura abia se stăpânea să nu râdă Am remarcat Dacă ochii tăi ar fi fost nişte pistoale, biata mea mătuşă ar fi fost moartă acum întoarce, te rog, puţin capul Atât cât să-mi pun cămaşa de noapte Hai, nu mai ofta aşa Nu-ţi cer decât o clipă E ridicol, bombăni el Totuşi, întoarse capul Nu voia s-o supere cu nimic Gata! Vezi că n-a durat mult? Arnaud deschise gura să spună ceva, dar ea nu-l lăsă şi continuă: Nu la mătuşa mea Nici la Penton Hook, spuse Arnaud După cum ai putut constata singură, lucrările nu sunt încă terminate Iar casa din Londra e încă pe mâinile zugravilor şi tâmplarilor Atunci să mergem la Stanton House, propuse Laura, cu ochii strălucind ca nişte stele Nu-i aşa că e o idee bună? Acolo, nimeni nu se va mira să ne vadă împreună Servitorii noştri sunt aceiaşi ca pe vremea când ne-am căsătorit Bătu din palme şi spuse: Să mergem la Stanton House Am o soţioară foarte ingenioasă! Să-i scrii imediat o scrisoare ladyei Wharton, în care o pui la curent cu situaţia noastră O să-l trimit pe Mortimer cu ea Şi o să rămână la Londra, să-i supravegheze pe lucrători Nu se putea împiedica să comande Ridică mâna când o văzu pe Laura că se pregăteşte să vorbească Iar Andrew se va repezi la Stanton House ca să anunţe sosirea noastră O să rămânem până la căsătoria lui Daisie, reuşi ea să spună Şi atâta timp cât va trebui Andrew va trece şi pe la Shiplake, pentru a-l pune şi pe Barty la curent cu noua noastră destinaţie Cred că n-am uitat nimic! Laura îşi frecă nasul de al lui Căpcăunul se gândeşte la toate El o privi mirat Tot mai sunt Căpcăunul? se miră el Credeam că Tandreţea pe care o citi în ochii Laurei îl linişti Da, comoara mea, eşti încă un Căpcăun Dar eşti Căpcăunul meu, un căpcăun domesticit El o sorbea din ochi, mângâindu-i obrazul cu vârful degetelor în acest moment, zgomotul unei uşi care se închidea, apoi clinchetul veselei le vesti sosirea lui Daisie Sunt fericită pentru Daisie Şi închipuie-ţi cât de bucuros va fi Barty când va afla că Daisie a lui nu va mai pleca la Londra După câte-l cunosc, o să sară până-n tavan, aprobă Arnaud poznaş Era fericit pentru el, şi se bucura şi pentru fericirea prietenului său De aseară, minutele se scurgeau fericite şi luminoase, pentru a-i oferi cele mai frumoase momente din viaţa unui bărbat O rafală de vânt izbi în ferestre Arnaud se întoarse şi, privind afară, rosti cu convingere: Ce zi frumoasă! SFÂRSH 